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ВВЕДЕНИЕ 

В классической санскритской литер ·атуре проза, как 
известно, занимает сравнительно небольшое место. Боль-· 
ши•нство художественных (да и не только художествен­
ных) произведений на санскритском языке в .сил.у опре­
деленных услов.ий развития литературы было составле­
но в ст~хах, хотя . древнеиндийская поэтическая теория. 
11 не ·считала эстетически существенно-it для поэзии мет..: 
ричес·кую форму ·1. В связи с этим санскр-итские .прозаr~ ­
чес.кие жанры поневоле оказались в роли своего рода: 

nариев. Не только древнеиндийская литературная кри-· 
ти·ка по большей части и~гнориров ·ала -их, но и современ­
ное литературоведение занимается ими весьма мало.' 

Между тем древнеиндийская проза имеет многовековую 
традицию 2 и 1по своему выдающемуся художественному 
значению вполне заслуживает всестороннего и внима­

тельного изучения. 

Наше исследование посвящено прозаическим произве­
дениям своеобразного жанра, условно названного «обрам­
ленной повестью». Этот жанр представлен в санскрит­
ской литературе рядом повествовательных сборников, в 
которых посредством связующей рамки соединены р(:lссказы 
новеллистичес1шго, сказочного или басенного типа. Из 

1 Отличие метрических и иеметричес1шх форм древними индий­
цами четко осоэиавалось. Уже «Айтарея-араньяка » ( «Ait11reya-i!r;i­
i;iyaka», 11, 3, 6) ПfР~>Тивопоставляет в этом смысле rc ( «гимн»), gatha 
(<:песню») , kumby~ ( «предписание») как mitam ( «метрическую фор­
му») и yajus ( «ритуальное заклинание» ), nig·ada ( «иареч.еиие»}, 
vrthiivi:ic ( «обыденную речь» ) как amitam ( «неметрическую форму») . 

2 Древнейший памятник индийской прозы - ~51джурведа~ 
(«Yajurved.a») отноовтся приблизительно к началу 1 тысячелети я. 
ДОН. Э. 



таких сборников наиболее известны «Панчатантра» («Pafi­
catantra» - «Пять книг» , или «Пять трактатов») 3 в ее мно­
гочисленных рецензиях, «Хитопадеша» ( «Н!tораdеса»­
:«Доброе наставление»), «Веталапанчавиншати» ( « V~tala­
paficavini;atl» - «Двадцать пять рассказов Вет алы»), 
4:Викрамачарита» («Vikra maca rita >> - «Жизнь Викрамы:., 
или «Тридцать две истории царского трона») и « Шука­
са!Iтати» ( <«;ukasaptati» - «Семьдесят рассказов попу­
гая») 4• 

Для обозначения всех этих произведений до сих пор 
не существовало никакого объединяющего термина. 
Иногда , правда, некоторые из них именовали литер а­
турными сказками, или по,учительными баснями, или 
же народными рассказами. Однако такие названия не 
только не определяют жанра в·сех этих произведений, но 
даже 1Не могут в силу своей узости и односторонности 
характериwват-ь любое из них. Неудачен, на наш 

· взгляд, и термин «народная книга » , употребляемый 
И: Д. Серебряковым 5. Ни по •происхождению, ни по со­
держанию сборники типа «Панчатантры» не подходят 
под это определение, хотя они во многом и более демо~ 
кратичны, чем санскритская придворная поэзия или ро-

/ ман. Совершенно неадекватным и неоправданно модер-

\ 

н'истским было бы и использование в данном случае 
термина «новеллы» , хотя нельзя отрицать некоторой ана ­

логии между древнеи•ндийскими ·сборниками и новел/~ 
листическими сборниками европейского Возрождения. 

Для определения жанра рассматриваемых произве ... 
дений целесообразно воспользоваться их композицион­
ной особенностью - обязательным наличием обрамляю­
щего рассказа - и, исходя из етоrо, обозначить весь 

3 Перевод названия «Панчатантр а» до сих пор вызывает споры. 
Сумм-арное изложение дискуссии по ':lтому поводу см. в ст.: 
G. Т. Artola, The tltle: «Pancatantra», - WZKM, Bd 52, Нft 3, .f, 
11953-1985, Ss. 382 ff. 

·4 Менее значительные и более поздние сборники такого ж.е ти­
па: «Бхаратакадватриншати~ ( «Bharatakadviitrini;at i»-«Tpидцa-rь две 
истории про монахов»), «Катхаратнакара» ( «Kathiiratniikara:. -
«Океан . р а·сс·казов»), «Катхакоша» ( «Kathii\s:oi;a» - «Сокровищница 

·рассказов >~ ) и др" не анализируются в нашей работе подробно, 
хотя и IJ1j)'11 Влекаются 110 м•ере надобности для ссылок и установле· 
JI IOI параллет~й. 

5 См. «Двадцать рассказов Веталы» , пер. 11 предисл. И. Сере­
бря[{ова, м" 1958, стр. 6 и ел. 
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жанр условным термином «обрамленная повесть» 6• Это 1 
назва•ние не только <нражает рамочную композицию 

санскритских· сборников, но и подчеркивает л.огическую 
завершеннQсть и Х~удожественную законченность каж­

дого .из них. Речь идет не о случайно соединенных и 
случайно обрамленных рассказах или истор!Иях, а о со­
знательно скомпонованном, цельном и последовательном 

повествовании . Для обоз•начения именно таких произве­
дений - а отнюдь не как обычный классификационный } . 
термин - и употребляется нами понятие «повесть». 
Мы уже упомянули, что произведения санскритс1<0й 

прозы недостаточно изучены. Эт.о касается и «обрамле~н-: 
ной повести» как жанра, ибо отдельным сборникам - и 
прежде всего «Панчатантре» - было посвящено значи­
тельное количесТ'Во тр1удов и статей. Однако обычно 
эти и-сслед-ования были весьма односторонни и шли по 
двум основным направлениям: либо рас.сматривались 
вопросы происхождения и распространения отделЬ1Ны:х; 

сюжетов 7 , либо предпринимались по•пытки реконструк~ 
ции -оригинального текста памятника 8. 

Между тем «обрамленная повесть» засл1уживает при­
стального внимания с точки зрения как ее познаватель.· 

ности, так и эстетического значения. Весьма важ•но так­
же проследить истоки «обрамленной повести» в древ ­
нейшей индийской литературе, ее связъ с фольклором,· 
пути становления ее :как жа·нра. Не менее важно опре­
делить специфические черты содержания и формы об- • 
рамленных сборников, принципы организации и интер-. 
претации в них художестве.нного материала, . их роль и 

б Ту жу рамочную композицию, делая при этом упор на специ -. 
фику введения вставных рассказов, западные индологи часто ха­
ракrеризуют как систему «выдвижных ящиков» или «вложенных 

друг в щруга I<Оробок» (emboxed tales; recit а tiroirs; Einschachte• 
luпg). 

7 См" например: [Th. Benfey], «Pantschatantra. Fйnf Bйcher in~ 
discher Fabeln, Miirchen und Erziihlungen», aus dem Sanskrit ubers: 
mit Einleitung und Anmerkungen von Th. Benfey, Т. 1-2, Leipzig, 
11859; J . Hertel, Das Paiicatantra, seine Geschichte und seine Verbrei­
tung. Leipzig - Berlin, 1914. 

8 См,, например: [J. Herte1], «Tantrakhyayika. Die iilteste Fassu"llI. 
des Paficatantra», aus dem Sanskrit йЬегs. mit Ein1eitung und Anmer­
kungen von Joh. Hertel, Т. 11-2, Leipzig-Berlin, 1909; F. Edgerton, 
The Paficatantra reconstructed, - AOS, vol. 11~2, 1'924; «Vikrama's 
aduentures or the thirty-two tales of the tl1rone (Vikramacarita),, 
ed. Ьу F. Edgerton, vol. I-II, - HOS, vol. 26-27, 19'26. . , 



место n санскритской литературе. Будучи одним из са­
мых реалистичных жанров древнеиндийской литературы, 
«обрамленная повесть» может быть также 'Использована 
как богатейший источник по истории быта, нравов и 
законодательства своего времени 9• Наконец, нам кажет­
ся отнюдь еще не исчерпанной проблема мировых свя­
зей и влия•ния «обрамленной повести» , особенно если не 
просто соп.оставлять сходные сюжеты и мотивы, а рас­

сматривать ее эстетическое значение в связи с разви­

"Тием сходных жан.ров в литературах других народов. 

Именно этим ·вопросам посвящена настоящая работа 
хотя, конечно, претендовать на исчерпывающую полнот,у 

.и глубину их решения она не может. 
При изучении са•нскритской «о бра~1ленной повести » , 

а также и всей санс·критской литературы возникает одна 
трудность: частое отсутствие не только точной, но и при­
близительной датировки произведений. Как правило; 

. лриходится довольствоваться лишь их относительной 

хронологией . При исследовании обрамленных сборников 
эта трудность усугубляется еще и тем, что их оригина­
лы не сохра0нились, и потом1у приходится иметь дело с 

6олее поздними, разрозненными р ецензиями. Таким об­
разом, история только основных памятников «об~ам­
ленной повести» растягивается ·более чем на тысячу лет. 
Так, если древнейшая рецензия {<Панчатантры» - «Тан­
тр·а~<хьяика» ( «Tantrakhyayika») - была со ~дана в 
первые в ека нашей эры, то поздние версии ее - в XII и 
даже XVII вв . Две ооновные рецензии «двадцати пяти 
рассказов Веталы» не могут быть отнесены к более ран­
нему, чем XII .в" времени, между тем ка к поэтическая 
версия этих же ра·ссказов, возможно, была у~е включе­
'На в оригинал «Вел1икого .сказа» ( «Brhatkatha») Гунад­
хьи (Gщйi<)hya), созданного, как предполагают, при ­
близительно в то же время, что и оригинал «Панчатант­
р·Ы», т. е. в начале I тысячелетия н. э. Так же сложно об­
стоят д.ел о и с хр·онологией «Шукасаптатю~ и «Жизни 
!fЗикрамы». 

Такая неопределенность мешает .последо·вательному, 
-диахроническому исследованию истории «обрамленной· 

g В этом Отношении заслуживают упоминания интересные ра· 
о\50Ты В. Рубена (см. W. Ruben: ~ozean dег Miircl1enstrбme», - FFC, 
.N~ 133, 1944; «Das Paiicatantra und seine Morallehre», Berliп, 1959) . 
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повести:. и ее отдельных {;борников. Только в тех случа­
ях, 1<0rда существуют достаточно проверенные, объектив­
ные предпосылки, можно констатировать исторические 

изменения в жанре; в целом же приходится рассмат­

ривать различные тексты «обрамлен.ной повести» как 
созданные одновременно. Это неизбежно ведет к некото­
рой условности анализа. Тем не менее такая условность 
создает и определенные преимущества: она позволяет 

более четко выделить основные черты и художественные 
принципы жанра за счет, может быть, и весьма любо­
пытн.ых, но случайных или временных свойств. 

Еще одно предварительное замечание. За время напи­
сания настоящей работы на русском языке было издано 
четыре перевода памятников санскритской «обрамлен­
ной повести», ранее очень мало у нас извест~ной: «Пан­
чатантра» в переводе А. Я. Сыркина 10, «двадцать пять 
рассказов Вет алы» в переводе И. Серебрякова 11 , «Шу­
касаптатю> в переводе М. А. Ширяева ·12 и «Жизнь Вик­
р а мы» в перев.оде П. А. Гринцера 13• Публикация этих 
переводов - добавочный стимул к изучению особенно­
стей и закономерностей представленного ими жанра 
древнеиндийской литературы. 

to «Панчатант~р·а», пер. с са1нск р. и прим. А. Я. Сыркнна, М. , 1958. 
11 «Двадцать пять рассказов Воеталы», пер. 11 предисл. И. Се­

ребрякова, М., 1958. 
12 «Шукасаптати», пер . с санскр . М. А. Ширяева, предисл. 

и прим. В . И. Кальянова, М. , 1960. 
13 «Жизнь Викрамы или 32 истории царского трона», пер. ~ 

санск:J>., предисл. и прим . П. А. Гринцера, М., 1960. 



СПЕЦИФИКА «ОБРАМЛЕННОЙ ПОВЕ~ТИ» 

Прежде чем приступить к анализу ооновных ·особен­
ностей «обрамленной повести», необходимо решить, име­
ются ли у нас достаточные основания выделять ее как 

самостоятельный и независимый жанр. Не реши·в этого 
вопроса, нельзя обосно'Вать выбор И·Сточников или перей­
ти ·к р.ассмотрению истоков и пу гей фор!lшрования «Об­
рамленной повести». :К сожалению, высказыва•ния ин­
дийских и западных ученых по этому поводу весьма 
немногочисленны. Особенно удручает отоутствие мне­
ния древнеиндийских теоретиков искусства, авторов поэ­
тик, которые помогают •понимать и изучать санскритскую. 

литературу в целом. 

Санскритская теория поэзии игнорирует прозу типа 
«Панчата•нтры». Играла ли здесь роль связь таких про­
изведений с ус'!'ной народной традицией, мешавшая ви­
деть в них литературу «высокого содержания» (нdatEiг­
tha, по терминологии са.нскритской поэтики), или ска­
залась утилитарная направленность «Панчатантры» и 
подобных ей произведений - их ·считали «уче'бниками»­
политики (niti) или практической выгоды (artl1a), -
решить трудно. Во всяком случае ни вопросы жанра 
или композиции, ни осо-бенности языка· или стиля таких 
прозаичесrоих сборников в санскритских поэтиках не 
разбираются. ,... 

Толь·ко одна проблема, которая, казалось бы, имеет 
прямое отношение к исследуемому жанру, стала предме­

том дискуссии. Это проблема значения терминов катха 

g.. 



(katha - «рассказ» ) и акхьяика (akhyayika - букв. 
«маленький рассказ» ), т . е. как раз тех терминов, ко­
торыми чаще всего обозначались как с-борники произве­
дений повествовательной прозы, так и отдельные расска­
зы, входящие в 1них . 

Попытка дифференцировать эти понятия была сде­
лана в исследовательской литературе 1, однако, как б1у­
дет показано ниже, прю\1енени.е этой диффер.енциации 
к таким произведениям, ка к «Панчатантра» и ей подоб­
ные, было бы неоправданной натяжкой. 

Первым из теоретиков классифицировал катха и акхьяи­
ка Бхамаха (Bhamaha)2 в своем трактате «Кавьяланкара» 
(«Kavyalarpka ra» - «Поэтические украшения») . Термином 
акхьяика он обозначал литературные композиции в прозе, 
начинающиеся стихами в метрах вактра (vaktra) и апа­
р 1вактра (a paгavaktra), стихами, кратко излагающими 
со!1,ержание той истории, которую в дальнейшем с а м и 

· о с в о ей ж'И з ни рассказывает герой . Темой подобных 
композиций, указывает Бхамаха, должен быть увод де­
вуш}<и (kanyaharщ1a), борьба (sarngra ma), разлука (vipra­
larpbha) и окончательный триумф, победа (udaya) героя. 
Произведение типа акхьяика должно быть разделено на 
несколько глав, называемых yttxвaca (ucchvasa), и на­
писано только на санскрите. 

В отличие от него произведение типа катха, согласно 
взглядам Бхамахи , нс должно содержать метров вактра 
и апаравактра, л.елиться на учхnаса, и рассказчиком · в 

нем не может выступать сам герой. Языком произведе­
ний катха может быть и санскрит и пракриты. 

Классификация Бхамахи была подвергнута критике 
уже Дандином (Dщн;liп) в «Кавьядарше» 3 («Каvуаdаr<;а»­
«Зеркало поэзии» , I, 23-23). Дандин считал несущест­
венными такие признаки, как лично ть рассказчика, род 

метров, деление на главы, тематику, характер языка. 

При этом он ука зывал, что перечисленны~ Бхамахой оса-

1 См., например, статью С. Де (S. К De, The kalhii and · tfie 
U.khyayikii in classical sanskrit, - .BSOS, 1923, vol. III, рр. 307 fol.) 
и предисловие Р. О . Шор ( «Двадцать пять рассказов Веталы» , пер. 
с санскр ., предисл. и коммент. Р. О. Шор, Л" 1939) . 

2 Bhamaha, Kй.vyii/af!!kura, ed. Ьу Р . V. Sas try, Tanjore, 1927 
(I,25, 29). 

3 Da r;нJ.in, l\avyadar~a, ed. and trans\ . Ьу S. I<. Belvalkar, Poo­
na, 1924. 
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бенности могут встречаться как в катха, так и в акхьяи­
ка и прю<тически не применяются. 

Однако в б Jлее поздних риториках вопрос об отличии 
катха от акхьяика вновь поднимается, в частности Руд­
ратой {Rudia·t::i ), Абхинавагуптой (Abh!navagupta), Анан­
давардханJй (Anandavardhana), Хе~ача н!!.рой (Hema and :a), 
и это с в11детельствует о T J M, что каки~-то различия 

между двумя видами прозаи ,1еского расска за все-таки 

существовал .1 . 

Наиболее чет1<0 они был~ изложены Ру дратой в его 
трактате «Кавьяланка ра» 4 

( «Kavyalarpka ra» - «Поэтиче-
ские украшения»). 

В акхьяю<а, указывает Рудрата, сюжет должен опи­
раться на дей ::твительные факты; рассказчик не может 
быть героем ; 1-'!меются главы, называемые учхваса, при­
чем все они, за исключением первJй, должны начинаться 
двумя строфами, предпочтительно в метре арья (arya), 
указы~ающими на характер следующей за ними главы; 
всему произведению должно предшествовать метрическое 

вступление лите ратурного характера. 

Сюжетом I<атха, по мнению Рудраты, обычн() является 
любовная история, содержание которой, однако, заклю­
чается не в уводе девушки (kanyaharai:1a), а в ее завое­
вании (kanya la bha ); рассказчиком в от дельных случаях 
может быть сам герой ; нет де:71ения на главы. 

К сожалению, произведения, на которы= теоретики 
ссылались как на п римеры катха и акхьяика 5, не сохра­
нились. HJ двумя об)азцами п , оизведений этого типа мы 
все-таки распJлагаем. Поэт Бана (Ва!)а) назвал с,вои ро­
м::~ны в п ;юзе «Жизнь Харшю~ (« Har~acarlta») и «Кадам­
бари ~> (« Kзdambari») акхьяика и катха соответственно. 

«Жизнь Харши» •не отвечает ряду тре·бований Бхама­
хи, предъявляемых им к акхьяика . Так , метры вактра 
и апаравал:тра встречаются здесь лишь епизодически и 

не предваряют последующей истории. В романе нег те­
мы увода девушки; в качестве рассказчика выступает 

не герой, а очевидец событий, приближенный героя -
царя . Но в то же время мы убеждаемся, что роман 

4 Rudrata. КJi.uyUlamkiira, Bombay, 1886. 
5 Дандин (Dan~in, Kiiuyadan;a, 1, 23-28) и Анандавардхана 

(A.nandavardhana, Dl1uany7iloka, 3, 7) в качестве akhyiiyika называют 
неизвестные нам романы: «В асавадатта» ( «Viisavadattii» ), а:Сума­
ноттара » ( «Sumanottarii») н Б хаймаратхи » ( «Bhaimarathi»). 
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«Жизнь Харши» полностью -соответствует требованиям~ 
выдвинутым Рудратой и позднейши:\{и исследователями:: 
в нем есть метрическое вступление с прославлением поэ­

тов прошлого и царя Харши; содержание претендJует 
быть историческим, · опирающимся на действительные­
факты; роман разделен на главы -учхваса, причем 
каждой яз глав, начиная ·со второй, предшест.вуют две 
строфы в метре арья и т. д. 

Та·к же обстоит дело и с «Кадамбарю>. Специфика 
этого романа полностью соответствует принципам Руд­
раты, касающимся катха. Сюжет романа - чисто лю­
бовная история, представляющая плод выдумки авто-< 

ра; роман не разделен на главы, но имеется вступление 

в стихах, в котором восхваляются боги и мудрецы 
и т. д. Те же особенности свойственны и роману Субанд­
ху ( Subaпdhu) «Васавадатта» ( «VasavadaШi» ), ко­
торый Бана ОТ>носит также к катха. 

Из сказанного ясно, что и катха и акхьяика в .сан­
скритской классической литературе действительно суще­
ствовали и споры теоретиков не были беспочвенными. 
Разница в требованиях Бхамахи и Рудраты, а также­
критика положений Бхамахи Дандином объяоняются. 
видимо, тем, что Бхамаха опирался на произведения 
-более ранние, чем его оппоненты, и его классификация 
·lle соответствовала нормам, принятым позднее. Рудра­
та, живший по крайней мере на два века позже Бхама­
хи, за образец принимал классический роман VI­
VЫI вв. 1И на его основе выработал, видимо, свое опре­
деление . 

Отбросив мелкие, формал1::1ные и, очевидно, изменяю­
щие<:я признаки катха и акхьяика, можно отметить сле­

дующие наиболее важные отличия этих произведений: 
J) в акхьяика -сюжет опирается на действительные фак­
ты и носит обычно биографический или автобиографи­
чоский характер, а ·в катха ·сюжет представляет 
вымышленную любовную историю; 2) в акхья1J11<а 
существует деление на главы - учх.васа, в катха такого 

деления нет. Никаких определенных правил относитель­
но характера ме-гров, личности рассказчика, языка про­

изведений, по всей видимости, не было. 
Этим нормам и соответстВ;ует в целом санскритский 

роман в прозе Дандина, Б аны и Субандху и, вероятно, 
их предше<:твенников. 
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Но термины катха и акхьяика широко применялись 
пр и классификации не только романа, но и произведе­
ний другого прозаического жанра - жанра «Па·нчатант­
ры», «Жизни Викрамы» и т. д. Можно ли и здесь найти 
·реальную основу для такой классификац.ии? Ответ, по­
видимому, должен быть только отрицательный. 

Правомерность такого вывода подтверждается прежде 
всего самими названиями повествовательных сборников н 
их отдельных частей . Тю<, вставные рассказы "Панча­
тантры>) в версии джайна Пурнабхадры (Poп:iabhadra) на­
зываются катха (вся рецензия озаглавлена «Панча-акхья­
нака»'-«Раfiса-аkhуаnаkа» ), а древнейшая рецензия этого 
же произведения, рассказы которой составили основу 
версии Пурнабхадры, называется «Тантра-акхьnика». Дан­
дин в качестве примера катха приводит «Великий сказ» 
Гунадхьи. Его право на это, казалось бы, подкреплено 
самим словом катха, входящим и в название оригинала 

{«Брихt1ткатха»), и в названия его переделок: «Бри-хат­
·катхашлокасанграха» (~< Brhatkatha~lokasamgraha»-~<Beли­
кий сказ в шлаках>>), «Брихаткатхаманджари» («Brhat· 
kathamafijari» - «Букет великого сказа») и «Катхасарит­
сагара» ( «Kathasaritsagara» - «Океан потоков рассказов»). 
Ощшко Сомадева (Somadeva). автор «Катхасаритсагары» , 
наряду с катха часто называет вставные истории .акхья­

ика, а Кшемендра (K$emendra), автор «Брихаткатхамапд­
жарю>, обозначив термином катха основной рассказ, ос­
та.11ьные называет акхьяика (может быть, здесь сыrраЛо 
роль уменьшительное значение этого слова). 

·С точки зрения содержания, ни одно из исследуе­
мых произведений не имеет признаков, характерных для 
катха и акхьяика. Если даже с очень большой натяжкой 
ттриз.нать «Шукасаптатю> собранием любовных историй, 
то уж во всяком случае не мотивы увода или завоева­

ния деВ!ушки определяют сюжет и композицию этих ра с­

сказов. В то же время тема любви или вообще отсут­
-ствует, или занимает второстепенное место лишь в от­

дельных ра·ссказах таких сборников, как «Панчатантрп» , 
-<<двадцать пять рассказов Веталы» и «Жизнь Викрамы» , 
хотя обычно эти произведения в целом и отдельные рас­
сказы в них называются катха. 

Из перечисленных «обрамленных повестей» можно 
было бы выделить «Жйз.нь Викрамы» и трактовать ее 
как акхьяика, потому что, во -первых, в основу ее поло-
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жена не авторская выдумка, а действительные, даже 
исторические 6 факты, во-вторых, воспевание добродете• 
лей и подвигов царя Викрамадитьи и его подражателя 
царя Бходжи перекликается в известной степени с такой 
типичной акхьяика, как «Жизнь Харши» Баны. Однако 
имею10 в «Жизни Викрамы» и основной рассказ и все 
тридцать две вставные истории во всех четырех основ­

ных рецензиях •называются катха . 

Наконец, дифференцировать сборники легенд, ска ­
зок, рассказов, ба·сен и т. д. в зависимости от личности 
рассказчика та·кже не представляется возможным . Как 
правило, рассказчик не имеет отношения к изображае­
мым событиям .. Лишь в отдельных вставных историях 
рассказчик действительно повествует о своей жизни, 
но такие истории явно случайны в сбор•никах. Таковы, 
например, рас.сказ мыши Хираньи ( «Тантракхьяика». 
II, l; «Панчатантра» в рецензии Пурнабхадры, II, 2) или 
рассказ Веталы о самом себе в заключении ра мки 
«двадцати пяти рассказов Веталы» в вер·сии Джамб­
халадатты (Jambhaladatta). 

Композиционные особ~нности «обрамленной пове­
стю> также не позволяют нам причислить ее ни к катха, 

•НИ к акхьяика. С одной стороны, ни в одном из ·произ­
ведений нельзя найти глав, которые назывались бы учх­
васа, и потому их нельзя отнести к акхьяика. С другой 
стороны, деление на главы все же оущесrвует, повест­

в·ование не является · слитным. Этим нарушается требu­
вание, предъявляемое к I<атха. Так, каждая из пяти ча ­
стей «Панчатантры» называется тантра (tantra) и ее 
внутренtНее единство подчеркивается охват~.,ш:~ющей 
«рамкой». В более поздних сборнvках повР~:тноцание 
распадалось на вводную и заключающую рамочную 

историю и \:ООтветственно двадцать пять, тридцать два 

8 · Слова «действительные», «исторические» не следует понимать 
буквально (вряд ли в «Жизни ,Викрамы» имеется хотя бы один рас­
сказ нефантастического характера), но современниками автора 
«Жизни Викрамы» это произведение воспринималось как основан­
'Ное на исторических фактах. Кроме того, и Бхамаха и Рущрата 
вряд ли противопоставляли «истинные сюжеты» и «вымышленные»; 

скорее они имели в виду сюжеты, возникшие у автора на ocнorJe 

собственного опыта, и сюжеты, оп•ирающпеся н а многолетнюю тра­
дицию. Большинство сюжетов «Жизни Викрамы», как и других наз­
ванных произведений, отнооится как раз ко второму виду. 
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или семьдесят отдельных рассказов, назыJJаемых обычно 
катха или реже акхьян.а (akhyana). 

Наконец, для сборников рассказов не было ха ­
рактерным ни литературное вступление (обычно они 
начинаются с восхваления богов или мудрецов древ­
ности), ни употребление каких-либо специфических мет­
ров. 

Таким образом, вполне очевидно, что термины кат­
ха и акхьяика в произведениях типа «Панчатантры» бы­
ли ·случайными и не имели точною значения. Наряду с 
ними в етих произведениях употреблялись и такие тер­
мины, как акхьяна (akhyana), акхьянака (akhyanaka), 
упакхьяна (upйkhyana), катханака (kathanaka) и др. 
в то же время те же обозначения катха и акхья:11ка в 

при:.1енении к роману выступают, по-видимому, уже ка·~... 

обозначающи~ различные виды определенного жанра. 
И если безуспешны попытки на основании трудов индий­
ских теоретиков п~ровести какой бы то ни было внутрен­
>НИЙ раЗдел в пределах повествовательных сборников, то 
вполне правомерно отделить •эти сборники от романов 
Дандина, Субандху и Баны, отделить хотя бы потому, 
что требования теореtиков, приложимые к этим рома­
нам, совершенно неприемлемы для «Панчатантры». 
«Шукасаптати» и т. п. 

Однако, конечно, не только это отделяет ·сборники 
сказок, ба·сен, рассказов и легенд от класl:ического ро­
мана. Четкая граница между ними определяется различ­
ным характеро!'I! и фор мы и содержания обоих жанров. 
Санскритский роман - это не роман в европейском 
смысле слова. Развития действия; интриги в нем почти 
нет; центральное место занимают обширные и изыскан­
•ные описания, которые изобилуют всевозможными тро­
пами, риторическими фигурами, игрой слов, фразами, 
содержащими двойной смысл. Форма в романе часто 
имеет самодовлеющее значение. Особенно отчетливо это 
видно на примере романа Баны «Кадамбари» или 
пресловутой седьмой главы ·«Приключений десяти цареви­
чей» ( «Dac;akumaracar!ta») Дандина, где Мантрагупта 
рассказывает свою историю, не используя ни одного 

губного звука, так как губы его изранены после ночи 
любви. 

Санскритском1у рома ну . не · были свойственны и ка­
кие-либо дидактические и познавательные цели; даже 
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развлекательная задача понималась в нем очень уз ко , 

и читатель или слушатель романа наслаждался не бога­
тым содержанием или искусной интригой, а прежде 
ВLего изысканным и ·элега•нтным стилем. Это определяло 
очень узкий круг ценителей романа . Может быть, именно 
поэтому пример Баньi не вызвал сколько-нибудь серь­
езного под:ражания, -и ·сан скритский роман довольно бы­
стро пре.кратил свое существова ние. В то же время тот 
жанр повествовательной прозы, который мы называем 
жанром «обрамленной повести» , не только сохранялся 
в течение веков, но и до сих пор популярен в Индии, 
популярен как раз благодаря тем качествам, которые 
отсутствовали в романе: живости содержания и дидак­

тической направленности. 
Таким образом, хотя романы ;Баны, Субандху и Дан­

дина были написаны столь редкой для санскритской ли-
1'ературы прозой, причем часто прозой, перемежающей­
ся со стихами, это все-таки совсем не такая проза, как 

в повест·вователы-1ых сборниках. Прозу рома•на принято 
Rазывать изысканной, поэтизированной (kаvуа-про­
зой), тем самым подчеркивая тесную связь ·И зависJ.1 -
мость прозаического романа от поэзии. По сути дела, 
"Санскритские романисты свою основную задачу видели 

в том, чтобы перенести на прозу принципы орнаменти­
рован•ной поэзии. 

Стиль «обрамленной повести» совершенно иной. Ее­
.ли в1<рапленные в нее ·стихи - в основном цитаты из 

эпоса, сутр, драмы и т. п. - часто носят отпечаток изы- · 

-сканного стил я (стиль кавья) и богаты тропами и алли­
терациями, то сама проза, ·как правило, ·суха, монотон­

на, сжата. Вполне естественно, что полного единообра ­
зия в стиле «обра1мленной повести» на протяжении всей 
ее многовековой истории быть не могло. Наиболее лапи­
дарна и ·суха проза древнейших сборников. В ранней ре­
цензии «Панчатантры» - «Тантракхьяике» - совершен­

·•но отсутств,уют какие бы то ни было описания и пс·ихо­
логические мотивировки, и iюбражаются лишь события и 
поступки, нет никаких украшений, никакой риторики, 
преобладают легкие фразы с частыми эллипсами. Соз­
дается впечатление, что проза играет здесь чисто слу­

жебную, пояснительную роль. Лишь иногда в диалоге 
или монологе промелькнет Х~удожественный образ, про­
хкользнет пафос или ирония. 
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Так , в · рассказе «Обманутый тележник» 7 ловкая же­
на, зная, что ее муж с уче•ником подслушивают под 

кроватью, отвечает своем1у любовнику , спрашивающему 
ее, любит ли она мужа: 

«Ты спраши<Ваешь 110, что следует опросить. Ибо, поисти­
не, в·се женщины леrкомысл·ен.ны в исполненfFИ своего долга 

и го.т.овы на чт.о угодJно. К чему м•ного слов? Если бы у них 
н е было носов , они, без сом1нения, ели бы нечистоты ! 5I же . 
если бы услыша.па, что мужу г.роз•ит малейшее •несчастье, тут 
же покончила бы счеты с жизнью! » 

И тележни.к, «чье сердце было обмануто лживыми 
словами распутной женщины» , сказал своему ученику: 

«Да будет благословенна букв. : победоносна . - П. Г.) 
эта бесконечно преда1Нная мне С)"пруга! » 

В это.м отрывке есть очень редкие для «Тантракхьяи ­
ки» пафос и ·эмоциональность, которые подчеркивают 
наглость · и бесстыд::тво женщины и глупость ее N1 ужа ­
рогоносца. 

Но подобные примеры - искJiючение ·среди сухо гu, 
л апидарного текста памятника; не менее редки в нем 

троцы, алJiитерация, игра словами, столь изJiюб.nенные в 

санскритской поэзи и и kcjvya-пpoз e. 
Однако, если рассматривать более поздние рецензин 

«Панчатантры» , то можно отметить заметное увеJiиче­
ние коJiичества описаний, риторических фигур, метафор, 
сра внений, хотя аухой и лаконичный стиль изложения 
в цеJiом остает·СЯ господствующим . 

Интересно сравнить начало рассказа «Мышка -де­
вушка» в «Тантракхьяике» с его переработкой в версии 
Пурнабхадры (XII в.) в. 

В «Тантракхьяике» : 

«Так вот о~нажды купался в Ганге некий аскет. 11, ко г ­
да он nо.rю·акал свой рот, ему на л~онь упала мышка , ко­
тор.ую выронил со1юл» 9_ 

7 «The Pan..:hatanfra. А colJection of ancient Hindu ta les in its 
oldest recension, the Kashmirian, entitled Tantrakhyayika », ed . Ьу 
J. Hertel , - HOS, vol. 14, 1915, рр. 1 Ю-1111, III, 8 (далее П!РН ссылке 
на тексты сборника: «Tantrakhyayi ka ... »; при ссылке на сборни~;: 
Тантр.) . 

8 То же в textus s implicior (приблнз1пельно IX- XI nв . ). 
9 o:Ta ntrakhy°ioiyika .. . », р. 111 . 

2 Дреоненн11нi\ская проза 
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У Пурнабхадры: 

«На берегу Ганга, чьи волны седы от белой пены, по­
рожденной метанием рыб, ~1спуганных шумом воды, падаю­
щей с ка.менистых утесов 1еру1'ого берега 10, ость •обитель от­
шелышков, кототрые ~треда1Ны 1мол11твам, обетам 1и постам, пр.и­
леЖ1Но изучают веды , СОВЕ'!ршают жериюприношен.ня , святые 

дела и священ•иые церемонии, с11ремятся почерпнуть хотн бы 
иеJ1.tНого чистейшей воды, имеют тело, азнуре:нrное от питания 
клубннми, корнями , плодами и водяными растенинми, и при-
1<рывают повязкой и з лы1<а одн н л ншь бедра ... » и т . Д. 11 . 

Элементы пр·иподнятого kаvуа-стиля еще более за -
-метны в других, не относящихся к циклу «Панчатантры», 

повествовательных сборниках . Особ е•нно в них приняты 
риторические описания и восхвал ения царя - героя 

ра ссказа или всего сборника. В тридцать втором р асска­
зе «Жизни Викрамы» мы читаем : 

«Нет на земле царя, подобного В икраме . За ·СВОЮ зем­
ную жизнь ю;н по1юрил дер~ВS\IН\НЫМ мечом (т. е . не щюл.и в. 
крови. - П. Г.) всех в•раждебных ему князей и царетвовал , 
не .з ная тnреграrд своей вале. Он пода&ил чужо·е мюrгущест.во. 
а свое могущество расширил, за что имя ему - Могущест­
венный 12. Сколько царей ни есть на земле, он всех подчи ­
нил своей власти, он ·ИЗГ1Нал всех злодеев , избавил всех ни ­
щих от нищеты, уничТ<JЖJИЛ голод, ст.ра•да н.ия и остальные 

бещы . Все это сделал Никрама. Поэтому ·нет ца•ря, ра.в.ного 
В.нкрамаrрке» 1з . · 

10 13 подлинн11кс 0:.1.110 сложное слово: Yi::;aina<;ila1ataskha11tam­
bu п i Гf!'}IO~a<;rav aryasari1 tras t ama ts уар ar i v arta11asari1 j aпitasi !а phena<;a Ьа 
Jata ra iigaya, состоящее из пятнадцати простых слов . 

11 «Tl1e Paпchataпtra. А co ll ectioп of ancient Hiпdu tales iп the 
receп s i oп, called Pa пchakl1 ya n a k a and dated 1199 А. D. of th e Ja iп <t 
moпk Purnabhadra », critically ed. Ьу J. Hertel, - HOS, vol. 11 , 190!3. 
р. 213 (далее при ссылке на текст сборника: «Paficataпtra Purп ... »; 
при ссылке на сборник: Панч. Пу:Рн .) . . 

12 В подлиннике : . yas tv aпye~ari1 <;akam nirakrtya 'tmaпaJ:i. <;akari1 
pra\1a rtayat <;ako пата. Ф. Эджертон [«Vikrama's a d veпtures or the 
thirty-t\VO tales of the throп (Vikramacarita) », ed. Ьу F. Edgertoп, 
\'o l. 11, - HOS, vol. 27, 1926 (далее при ссылке на текст сборника: 
«Vikra maca rita .. . », прн ссылке на сборнн к : Викр . )] предполагает, что 
здесь непереводимая игра слов. Он счита ет, что <; a ka имеет в данном 
контексте двойной смысл: п ервый - «могущественный» (корень <;ak), 
второй - от значения «эра » в связи с легендарной эрой «<;:a ka» или 
«Saka », основанной Шаливахаиой. Таким образом, помимо приведен­
ного п еревода вероятен н другой: «Уничтожил эру других и о<;нова.1 
собственную эру» . Это объяснение кажется правдоподобным в связи 
с тем, что Викр ама считался основателем легендарной эры Викрамы . 

1 з «\ l ikra m.acarita .. . », р. 2~ . 
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Набор риторнчес·ких средств в этом rиперболизиро- . 
ванном опис<fнии довольно разнообразен. Здесь и об­
рамляющий повтор (.« нет царя, подобного Викраме»), и 
.метафора («деревянным мечом»), и определенный па­
раллелизм образов ( «чужое могущество подавил, а -свое 
м:огущест,во расширил» ), и использование синони·мов 
(nirakarщ1a, harщ1a, nirasana и др. с общим значением-
«устранение», «подавление» ), и игра слов, и, возможно, 
даже сознатель-ное использование созвучных окончаний. 

Подобного же рода прославление царя в JIJyxe уме­
ренно изыскан•ного стиля кавья имеется и в «двадцати 
пяти рассказах Веталы» в версии Джамбхаладатты (всту­
пительная история): 

«Б_ыл на земле велнкий В1iкра·маркешари1н, обладающ11 ii 
ца1рс.юим могуществом (букв. восседающий на ца.~ской колес­
нице. - П. Г.), н азываемый · rpoзoi-i среди ц ар~ей· (букв . рос­
кошным щеревом среди ца1рей. - П. Г.). Его щеки бым1 укра­
шеt~ы серьгам.и, сделанным!И п·з разнообразных драгоценных 
каМIНей; все тело его было в •разJ11ичных украшениях; он был 
знатоком всячесю1х наук, 01<еаном всевозможных прекрасных 

добродетелей, был богат, как владыка якшей 14, н имел м.но ­
жество сапфиро1в, сма~рагд-ов, диамантов, камней, падобных 
кошачьем•у ·глазу, рубинов и перлов ; сла0ва его была воспета 
среди гор 11 долИIН всех стран вндьядхарами 15, искусными в 
васnева11ш.н 16 ; он бы.IJ прекрасен ·каждой частицей .ов<>еrо те­
ла, как и~щра, разруш11тель крепостей. Этот веJЫ1кий царь, 
Царь !Среди царей, окруженный множеством вассалов и мн ­
нистров, владыка земли, опояса 11но1'i ч етырьмя океанами, про­
водил д-ни свои, наслаждаясь невыразимым счастьем своег 

ца·рствова•ния» 11. 

Число подобных примеров можно было бы увели­
чить. Однако они не меняют существа дела: в целом 
стиль обрамленных С'борников остается чисто повество-

1• Влады к а я к ш е i1 - Кубера, бог богатства; я J( ш 11 - де­
моны из свиты Куберы . 

1s В и д ь яд х а !JJ ы - полубоги. 
16 Игра слов: в сложном слове sa1 i1 git a\1id ya dh aribl1ir слово saгii ­

gita может зависеть от простого vid yiJ. Тогда все. вы~ражение знач.и.т : 
«обладающими познаниями в пении», другое значен-ие: «nоющимн 

славу видьядхарами». 

11 .:Jambhalad.a!fa's \1ersion of Vetalapafica\r in~ati » , ed. Ьу 
М. Emeneau, - AOS, vol. 4, 1934, р. 4 ( далее при ссылке на те1<ст 
сборника: «Vetalapaficay iiJ~a ti . J ambh". »; прн. ссылке на сборни к : 
Вет. Джамбх.). 
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вательным, скупым, динамичным. Появление отдельных 
риторических описаний, возмож•но, было выз вано влия­
Нtием kаvуа-прозы и теми требованиями, которые выдви­
гс:лись в многочисленных поэтиках, однако э ти отдель­

н1:>1е образцы изощренн6'го стиля значительно уступали 
прозе Баны И Субандху в отношении претенциозности и 
искусственности, и четкая граница между двумя жанра­

ми санс·критской прозы - ро~маном и «обрамленной по­
вестью» - и здесь оставалась ненарушенной. 

Другой формой литературного произведения, част ью 
прозаическогQ, частью стихотворного , была ч,али~у (campu, 
точное значение слова неизвестно), ранние образцы кото­
рой относятся приблизительно к Х в. н. э. Наиболее 
значительные произведения этого жанра - « Налачампу» 
( «N alacampa») Тривикрамабхатты l TrivlkramaЫ1aHa ), «Бха­
ратачампу» («Bharatacampa») Ананты (Ananta) и др. Чам­
пу по своему стилю стоят значительно ближе к kаvуа-ро­
ману, чем к повествовательной прозе сборников типа 
.«Панчатантры». В них мы видим те же , что и в роман~. 
орнаментирующие приемы: тот же тяжелов~сный язык, 

длинные сложные слона, J\1ногообразную игру слов, бес ­
конечные эпитеты и метафоры, множество аллитераций 
и т. д. 

Но особенно четко от;:J.еля ет ч а мпу от исследуемого. 
нами жанра характер стихов. В «Тантракхьяике» и 
других рецензиях «Панчатантры» , в « Шукасапта1'И» и 
«двадцати пяти рассказах Веталы» подавляющее 
брльшинство стихов - афоризмы, сентенции по поводу 
самых различных сторон жизни и политики. Меньшую 
часть составляют стихи, · обрамляющие рассказ в 
проз е (kathacaщgrahщ:loka), и стихи - прямая речь 
(обычно кульминация размышлений или благословение) 
какого-либо из действующих лиц рас-сказа. В . чам.пу же, 
напротив, стихи носят чисто по•вествовательный харак­

тер, описывают события наравне с .прозой и не несут 
по сравнению с ней ника'КИХ иных функций. 

Чампу, таким образом, - причудливая гибрид-
ная композиция, где стихи и проза совершенно равно­

правны. 

Следует, правда, сказать, что и в обрамленных с-бор­
никах рассказов изредка встречаются чисто повество­

вательные .строфы. Так, в рамке ко второй книге «Тан­
тракхьяики» есть шлака, описывающая мышь Хиранъю: 
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«Тгм жила мы11iь. кот-ор а я п.редrище.ла грядущую опас­

!ЮСТЬ и , искусная в зна.~iни жизни, построила себе нору с 
сотней ВЫХОЩОВ» 18, 

Несколько далее в стихах же описывается заключе­
ние дружеского союза между воро•ном Лаrхупатана кой 
и мышью Хираньей: 

«Связанные тесной любовью, К<Jторую нелеrко было бы 
разор•вать, каrк нелеrко оторвать ноготь от мяса (на паль­
це. - П. Г.), мышь и ворона стал•и ист1rнным11 друзья мн» 19. 

Повествовательны·е строфы, но уже с 'большей до­
лей р иторики и пафоса мы встречаем и в позднейших 
сборниках . В рамке к «двадцати пяти ра сс1< азам Вета­
лы» в рец. Шивадасы так в стихах описывается клад­
бище: 

«И со ртом, пм1ным мяса, с умом, опьяненным весе.ля­
щиi.1 НаПИТКОМ, там повсюду ВИДНеЛНСЬ ду.>Ш , веталы , ра 1\ ­
Ша'СЫ» 20• 

Тут же говорится о :-.1ертвеu е : 

« Бы.1 похож 11 а те м ное 11розовос об.1 а~о и внушал ужас: 
у него поднялись дыбом иолосы, были круrлымл глаза , на 
нем не было мяса и имелнсь все 11!J'ИЗнаки мер'!'Веца » 21 . 

В «Жизни Викра·мы» (шестая часть npoлo·ra) опи­
сание жены царя Нанды Бхан1умати охватывает даже 
иесколыю строф 11 .изобилует изящными и I<расочными 
G6разами: 

«Же.ищи.на-лотос неж,на, как почка лото:са, н благоухает, 
ка•к распустИ:вшийся сиинй цвет.ок латоса; ее тело , сулящее 
любовные радости, и.стачает божественный ар:омат; ее rлаза, 
с красноватыми уголкам.и, похожи иа глаза •1rспуrанной га­
зели; чудесная пара ее грудей неотличи•ма пv красоте от 
роскошных плодов шр1ипхалы. 

Нос ее ПО!добен стеблю кунжута; .а.на 'Всетда пол.на по­
Ч'!'еН.ИЯ к брахм•а.наrм, учителям и богам; ооа ·rт:ре:лесr.на, как 

1.а «Tantrakhyayika". », р. !55. 
19 Ibld" р. 60. 
20 «Die Vetalapaficaviii<;atika des <;:ivadasa», hrsg . ' 'on Н . Uhle, 

J.,eipzig, 1881, S. ,7 (даJ11ее пр•и. ссылке на текст сборни 1<а: «Vetala· 
paficavin<;atika <;:iv" .», пrри ссылке н а сборник : Вет. Шив.). 

21 !Ьid. 
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лепесrок вод ЯJной л и·л шr, и ослеГJ1итмьна , как чампа[(а; ее 
l'МО, подобное распустнвшейся чаше л0110Са, таит жар лю­
боrиюй страсти. 

Она С'l')'пает легко и нзящно, с'I'рой·н а , как лебе~п:ь; на ее 
талин трн ,восхитительные скла.д•юи; ее голос напоминает 

rолос гусыни; на ней краоива·я 'Одежда ; ест она изящно, гра­
ц11юЗ1но и опрят.но; она храrннт свою честь , скроrюrа и пре-

1~расна, rодета в платье, уюрашенное белымrr цветами » 22. 

Однако подобного рода повествовательные или опи-
ательные стихи в сборника х рассказов единич•ны (не­
которые из них, вероятно, - цитачr из каких-либо про­
изведений других жанров) и тон ут в общей массе м ет­
р ических нравоучений и сентенций, которые совершенно 
чужды духу чампу. Чампу, как и kаvуа-роман, - совер­
~11енно иной жанр, нежели «Па•нчатантра» и подобные 
t' Й сборники, и принципиальную разнищу в содержании 
и стиле между ни.ми не могут с·вести на нет частные 

сходства, обусловленные общи :м и традициями и лите­
ратурной почвой . 

2 

В своей «Истории инд,ийской литературы» М . Вин­
теР'ниц 23 классифицировал санскритскую прозаичесжую 
повествовательную литературу следJующим образом: 

1) на.родные сказки, расска зы, фарсы, которые затем 
стали составной частью сборников; 

2) сО'брания рассказов, приспособленных каким~ 
нибудь компилятором для религиоз ной пропаганды (сю­
да относятся джатаки и др у гие кн иги поучительных ис­

торий буддистов и джайнов); 
3) повествовательные произведения ·,н а санскри1е, 

предназначенные только для развлечения (не пресле­
дующие дидактических целей). Они написаны в форме 
романов со вс1авными расск а з ам и ( «Великий сказ » , 
·«двадцать пять рассказов t.В еталы», «Шукасаптати» 
'И др . ); 

4) повествовательны е пр оизведения на санскрите, 
цель которых о б.учить пол итической мудрос1и и жи1ей-

22 «Vikrarnacarita". », 1p'fJ. 30-3 1. 
23 М. Winternitz, Oescltich te der indischen Literatu1·, Bd 1-3, 

Lelpzig, 1908- 1920. · 
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скому" опыту ( «Панчатантра» в ее многочисленных р е- · 
цензиях); 

5) романы и новеллы, написанные изысканной са н ­
скритской прозой (к1:Приключения десяти царевичей» , 
«Кадамбари», «Васавадата») 24 . 

Та·кая классификация жанров .во многом соответст­
вует действительному делению санскритской прозы . 
Как уже было сказано, втюлне -самостоятелыными лите­
ратурными жанрами являются kаvуа-роман и чампу, 
которые М. Винтерниц относит к пятому ·виду прозы. 
Вполне пра'Вомерно отделение буддийских и джайнских 
рассказов, имеющих ярко выраженную религиозную 

.напра·вле-нность, хотя · ряд признаков и сближает их с 
другими жанрами 2s. 

Однако у нас есть и ряд возражений М. Винтерни1.J.у . 
Прежде всего требует серьезной оговорки выделение 
народных рассказов, ·сказок и т. п. С нашей точки зре­
ния, непр.а·вомерно ставить их в один ряд с произведе­

ниями остальных четырех видов прозы. Во-первых, 1I 
«Панчатантра», и буддийские джатаки 1 и «Великий 
сказ», и санскритский роман - все это произведения кон­
кретных а0второв (аб этом свидетельст.вуют форма и c·J· 
держание каждой книги), в то время как сказки, ле­
генды и пр. - это фолы<лор. Во-вторых , эти сказки и 
легенды в отличие от остальных перечисленных М. Вин­
терницем видов прозы не были в свое время письменно 
зафиксированы, и мы получили представление о них 

24 Ibld" Bd 3, S. 270. , 
2s Отдел1:1ные сюжеты па.лийских джатак, «Венка джатак» («Ja ta ­

kamala») Арьяшуры (Aryac;ura), «Ста авадан» ( «Avadaпac;:ataka » ) и 
других сборников буддийских ,легенд, басен и рассказов совпадают 
с «Панчатантрой» и другими повестями санскритской литературы , -
обстоятельство, вызванное, видимо, общими фольклорными источни ­
ками . По форме указанные произведения больше напоминают чам n у 
благода ря обилию чисто повествовательных с'[iроф и метрич~ких от ­
рывков. Аваданы (avada пa) и джатаки (jiitaka) концен11р'Ируют вни­
мание н а личности Будды и используют своеобразный прием прнло ­
:щения легенды о прошлом к рассказу о нынешнем дне. 

Джайнскне рассказы (катханаки), как правило, назидательны 
и аллегоричны. Наиболее близки к типу «Панчатантры» - «Катхако­
ша» («Kathakoc;a») неизвестного автора и «Катхаратнака!Р'il » («l(a t ­
haratпakar.a » ) Хем авиджайи (Hemavijaya) приблизительно XVII в . 
В этих сборниках большое количество рассказов с джайнской тенден ­
цией соединено свободно, без рамки, а вялая санскритская проза раз ­
нообразится стихами на пракритах и даже современных индийскн х 
языках. 



лишь по записям нового времени или искусстве~нно 

выделяя фольклорный материал из иных жанров сан­
скритской литературы . В-третьих, и это особенно важ­
но, .сказки, народные рассказы, басни и т. д. обильно 
питали в-се остальные четыре вида (по М. Винтерницу) 
санскритской прозы, и они, можно сказать, лежат в 

основе как религиозных сборников буддистов и джай­
нов, та·к и дидактических и развлекательных произве­

дений на санскрите. Выделять их ввиду этого в особую 
группу, как бы отгор аживая от остальных повествова ­
тельных жанров, будет неоправданной натяжкой, иска­
жающей представления ·о пути развигия древнеиндий­
ской прозы. 

Наибольшее возражение в кла·ссификации М. Вин­
tерница вызывает, однако, отделение дидактических 

произведений (рецензий «Панчатантры» ) от развлека­
тельных (другИе сборники рассказов и сказо·к). Подоб ­
ног,о же рода изоляция «Панчатантры» проводит.ся и 
другими историками санс~<ритской литературы: А. Кей­
том, Х. Аггарвалом, С. Дасгуптой. Жанр «Панчатант­
ры» они обычнь обозначают как дидактическую басню, 
а жа1нр таких сборников, как «Великий сказ», «двад­
цать . пять рас·сказов Веталы», «)I(изнь Викрамы» и «Шу­
касаптати», называют сказкой, народным рас<:казом 
(popular tale). Х. Аггарвал, в частност.и, пишет: 

«Они (народные .ра•осказы и дидактичесюие басни)' отли­
чаются !д1руr от дР'УГа духом, формой ·и содержа111•ием. Ко ­
нечная цель 111ервых - 1ра3влекать ч;итателя, вrорых- обучать 
nlti, n•ра1вила.м жизни и пол•ит.ИJки. Первый класс nроизведе­
НJИЙ на1тrса·н простой прозой ·или повествовательными стиха­
ми, или смесью прозы и стихов, втор.ой же написан изящной 
пр;ооой, 11ересыпа1нной rномичес.1ш.м.и .стихам~и. Даже -rла вная 
.пиния историй в произведениях второго класса дается в сти ­

хах. В народном рассказе мы находим суеверия, на•родные 
мифы, любовные и а в а нтюрные истории, благоприятные 11 
дурные сны , а в «Панчатант.ре» мы находи.м rла'В.НЫМ обоа ­
зом истор.ни о ппщах и ЖJИ·вот.ных , которые обладают чело­
веческими чу.вс11ва~f!И и эмоциям~и 111 выступают n роли муд­
рых политико.в .и нс:куоных толкователей nlti» 26• 

Приблизительно те же аргументы в защиту обособ­
ления дидактической басни от сказки или расс·каза мы 
наход~п1 и у других авторов. 

26 Н. R. Aggarwal , А short history of Sanskrit literature, Lal10re, 
194{), р . 176. 
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Te)lt не менее, как нам кажется, пр и внимател ь но м; 
· сопоставлении содержания и фор.мы различных рецен­
зий «Па•нчатантры» с другими повествовательными сбор ­
никами шаткость и неубедительность подобного рода 
аргументации представляется очевидной. 

Прежде всего ошибочно полагать, что еди нственнаЯ" 
цель «Панчатантры» - обучение политике и жизненной 
мудрости, а цель остальных произведений - лишь р аз­
влечение. 

Правда, в прологе (kathamukha - «п ролог» , « голо ­
ва ра-ссказа» ) всех рецензий «ПанчатантрьL» одинаково 
определяется характер произведения: оно должно быть 
пособием, которое помогло бы сыновьям царя изучить 
законы нити · (пШ). В . «Тантракхьяике» министры го­
ворят царю Амар ашакти, сетующему на невежество 
своих сыновей: 

«Только в течение двена1Qцатн лет ~vюЖJю изучить грам­
матику .. . Заrем наступает о•rередь dharma<;ilstra, a rtha<;astra и 

kama<;ilstra ... Как раз на этот случай есть брахман Виш­
нушарман, з•нат.ок пiti 27 , чья слава сияет в разлнчных обла­
стях ЗНаН'НЙ» 28. 

Далее царь просит брахмана Вишнушармана «так 
обучить царевичей, чтобы никто не мог сравниться е 
ними», и Вишнушарман берется научить их нити в. 
течение шести месяцев, сочиняя с этой целью «Тантра­
кхьяику» . Приблизительно то же говорится и в других 
рецензиях памятника . 

Однако никак нельзя считать, что лишь «Панчатант.­
ра» претендует быть учебником жизни. В прологе к 
«Жизни Викрамы» Парвати, жена Шивы, просит своего 
супруга рассказать ей какую-ни·бу.дь историю, которая 
захватила бы ~ердца людей, и мотивирует свою прось­
бу так: 

21 У индийцев считались основными три жизненные цели: dharш 1 
(религия, мора'ль, закон), artha (польза, выгода ) н kama ( любовь) . 
Им соответствовали три системы знаний: dh armщ:astra , arthai;astra н 
.kiimai;astra. Синонимом arth a~as tr a была, видимо, наука нити - пiti­
\:iistra. Niti букв. значит «ведение», в переносном смысле - «правила 
жизни», «житейская мудрость». Для царя или царских детей понятие 

.пЩ прежде всего включало в себя полнтнку нл11 , в узко~1 смысле сло-
ва , науку о поведении царя. · 

.2s «Taпtrakhyayika".» , р. 1. 
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«Муд1рые щю:водят время в беседах о ведах 11 шасrрах, 
а лро<Ш!е, глупцы, тра11ят его .на сон или ссоры» 29. 

Тем самым она как бы хочет сказать, что последующий 
рассказ (т. е. вся книга «Жизнь Викрамы») столь же 
полезен для слушателей, как и чтение священных книг. 

Почти то же, что и Парвати, говорит Ветала в про­
.логе к «двадцати пяти рассказам Веталы» , когда он 
начинает пеР'вый из своих рассказов: 

«У му~дрых .вре:мя проходиг ~ нас.'!ажщен1m1 •Поэзией .и 
наукой, а у ГЛ)'lf!ЦОВ по-пустому - ·во сне или ссорах» 30. 

В конце обеих книг выражается уверенность, что, 
прочтя их, человек станет разумнее. 

Можно было бы, на 'Первый взгляд, причислить к . 
ч и сто развлекательным к•нигам «Шукасаптати», где пре­
облащ1.ют фривольные любовные истории. Однако 9того 
не позволяет сделать то обстоятельство, что для индий­
цев любовь являлась наукой (kamщ:astra) . . Джайн 
Харибхадра в свое время разделил все рассказы на 
три категории: arthakatha, kПmakatha, dl1armakatha, 
причем рассказы, которые учат любви (kama), он 
считал лучше и значительнее ра•ссказ.ов, обучающих 
практической выгоде (artha)31 • Таким образом, если 
исходить из его определения, нравоучительная ценность 

«Шукасаптатю> оказывается даже более высокой , чем 
«Панчатантры» . 

Несостоятельны также указания на то, что рассказы 
«Шукаса•птати» а моральны: сорок четыре из них по­
вествуют о прелюбодеянии . С этой точки зрения, « Ка­
масутра » ( « Kamasйtra » ) Ватсьяяны (Vatsyayana) мало 
от них отлич ается ; однако, с точки зрения индий­
цев, не воспева·ние любовной страсти служит ее пред­
метом, а «научное» изложение средств и методов лю­

бовного успеха, «правила жизни» в их практическом 
значе~нии . К тому же в «Панчатантре» аморальных мо­
тивов не .меньш~. чем в «Шука.саптат.и». Возьмем, на­
пример, третий рассказ четвертой книnи рец. Пурнаб -

29 «Vikramacarita."», р . 3. 
зо «Vetalapaficaviiн~a tik ii \:iv."», S. 24. 
з1 {J. Hertel], Tan.lriikhyuyika. Die iilleste Fassu11g des Pafic·atan­

i ra, Т. 1, Ss. 5 ff . 
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хадры, в котором идет речь о гончаl'е Юдх·иштхире, во­
лей случая ставшем воином царя и выгнанно"" зате:..f 
царем, кагда гончар -сказал правду о . своем происхож­

дении. «Мораль» этого рассказа, заключенная · в охва· 
тывающую рассказ строфу, следующая: 

«Обма:нщ~rк, который по своей большой глу·посm не со­
блюдает ·с:вою выгоду .и roвop·irт праl!Уду, теряет зсе досrИ'Г­
нутое, как вто.рой Юдхяштх·ИJра» 32• 

Вообще подавляющее большинство рассказов пове ­
ствовательных сборников 1не отвечает представлениям 
о нравоучительных книгах, и в этом отношении «Пан­
чатантра» не только не усту.пает други.м сборникам, но, 
пожалуй, превосходит их . Так, в «Ж1изни Викра.мы» за 
гиперболизированными и подча·с ханжескими расска­
зами о подвигах героя мы явственно ощущаем про.па­

ганду великодушия, щедрости, самопожертвова1н.ия, в 

то вре:-.iя· как в рецензиях «Панчатантры» о нравствен­
ных доблестях речь ид€Т гораздо реже. В этом нет ни­
чего неожиданного: «Панчатантра» не dl1armakatha, а 
arthakatha, т. е. должна учить практической выгоде. 
Однако и с этой точки зрения «Панчатантра» , как и 
остальные повествовательные сборники, недостаточно 
последовательна. 

Так, не содержит никаких рецептов жизненной м1уд­
рости известный ра-ссказ «Панчатантры» о благородных 
зверях и неблагодарном человеке {Ц~нч. Пурн" I, 9). 
Смысл его сводится к общим сетова1ния.м на небла·го­
родство человеческой натуры, а содержание связано с 
древнейшими тотемистическими пред'ставлениями 33• 

К рассказам · чисто этиологичес;кого характера отно­
сится первый рассказ третьей книги о выборе птицами 
царя и причине вражды ворон и сов. 

•!\ забавной истории о недальновидных глупцах сво­
дится содержание четырнадцатого рассказа этой же 
книги о птице, чей помет становится золотым. Охваты­
вающая строфа, .вложенная в уста птицы, гласит: 

«Оначала я была глупцом, затем ловчий, затем царь 11 
мпннстр: поистине, цоелый iqpyr дур-аkов!'» 34 

32 «Paficataпtra Pйrn."», р. 240. 
за L. R6hrich, Miirchen und Wirkliclikeit, Wiesbaden, 1956, S. 73. 
34 «Paficatantra Pйrn ... », р. 216. 
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Не свидетельствуют о стремлении дать какое-либо 
практическое .наставление также такие ра·ссказы «Пан­
чатантры» рец. Пурнабхадры, как двадцать rретий рас­
сказ первой книги, второй и девятый рассказы второfr 
книги, восьмой рассказ третьей книги и др. 

С другой стороны, назидательные цели присущи мно­
гим из «двадuати пяти рассказ.св Веталы» - .книги, ко­
торую нередко считают чисто развлекательной . Та к, 
седьмой рассказ рец. Шивадасы, .в котором идет речь 
о выборе жених а для царской дочери (претендуют на 
нее, как выясняется, шудра, вайшья, брахман и кшат­
рий), заканчивается след1ующим р'ассуждением царя­
Викрамадитьи: 

«У.м1ный чмооек ~выберет девушку из бла1J1Ородноr.о ро-· 
да, пусть она и безобразна, но никщща не 1Возьмет красивую· 
дочь не3на1uюrо человека; женксь на ра1вной тебе родом» 35• 

Сем1надцатый расс~<аз о нерешительном ученике, ко ­
торый пытается овладеть ма·гией йогов, содержит мо ­
раль вполне в духе «Панчатантры»: 

«К110 1ИiМеет т.вердое 1реше111не, достигает успеха, К"ГО ко­
леблется - г.ибнет» 35. 

Даже такая специфическая тема «Панчатантры» , 
как обязанности царя и его министров, находит широкое 
отражение в других сборниках. 

В первом рассказе Веталы «0 языке знаков» на 
вопрос: «Кто виноват в уводе дочери мини·стра?» - Вик­
рамадитья отвечает, что царь, так как последний дол­

жен был знать то, что делается в его царстве. Далее 
следует афористическая строфа: 

~Коровц видят блаrода1JУЯ обонянию, дваждырождеи­
иые - бла.rода.ря ведаrм, цшри - блатода,ря лазутчн·кам, а 
простые люди - блаrо1Царя ларе тла'3» 37• 

Ту же строфу мы встречаем и в восьмом рассказе 
«Жизни Викрамы», а вслед за ней идет простраrнное 
рассуждение об обязанностях царя: 
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зs «Vetalapaiicavin~atika c;:iv".», S. 25. 
36 !Ьid" s. 47. 
31 !Ьid" S. 71. 



«Слушаii, царь! Тот, кому выпал жребий быть царем, 
дQлжен знать все, ч110 прои.сх ().д,ит в м.ире, должен знан. 

мысли каждого. Ему СЛ•едует заботливо ох•ранять евоих под ­
ДЗJННЫХ, ка.рать зло1Деев, 1по~овите.~ьствовать добродетель­
ным, он д•олжен за конl!!ЫМ·И сред,ствами умножать богатства 
казны и быть спра,ведл·ивым по отношению к п.р оонтелям; 
такмьl пять священных обяза•нностей ца1ря . 

Та к ведь сказ ано: 
"Наказа1Ние злого, поч.ита'Ние добрСJ1детелыюго, у.вел·ичение 

казны за.конными ·Сре,дствамн, спра·ведл нвость к просите­

лям, 0X1pai11 a ца1рства - .вот пять священных обязанностей 
ца·рей". 

И еще: 
,.Ч110 толку в rом, чrо царь поч•итает богов, еел•и он уг­

нетает IOBQ'ИX под,да1нных? Для ·него почита.ние багоо, мол.итвы 
и жертвопринош1щия состоят в том, чтобы не лились слезы в 
ег6 ца~рс11ве"» 38• 

В пятом рассказе пролога «Жизни Викрамы» опять­
таки в духе «Панчатантры» говорится о ~инистрах: 

• «Лишь тот настоящий м1инн;стр , кто видит прнчи.ны про ­
исходящих событий, проникает в смысл будущих , умеет пред­
отвратить неблагоприятный 1для дела исход " . 

Ца.рям нужны такие м-ишrстры , со веты • коrорых соот ­
ве'!1Ствовали бы делам, а дела были бы нап1равлены на бла­
го rосподи:на, .но не та-иrие, которые •попусту нщцу·вают щеки . 

Царство без министра, долгий путь без хлеба и нио!~ 
провиз·ии, счастье без мооО1Дости, отрешенность без зна ­
ния". - все это, да бу1дет тебе известно, ненадежно н п ре­
ходяще» 39. 

Вообще в о1'ношении дидактики, практической мор а ­
ли, даже пол.итическ их рецептов (rajaпiti) «)I(из н ь 
Викрамы» ничуть не ус11упает «Панчатантре» . И реф­
рен каждого ее рассказа: «Если тебе присущи такие 
же щедрость, великодушие и героизм, взойди на трон! »­
обращен •Не толыко к царю Бходже, но и рассчитан на 
читателя и <::лушателя . 

Об отсутст.вии принципиальной разницы между со­
держанием и целевыми установками «Панчатантры» , 
с одной стороны, и остальных повествовательных сбор­

·ннков, с другой, свидетельствует и то обстоятельство, 
что, напр·имер, рассказ «Панчатантры» «Ткач как Виш-

38 «Vikramacarita" .», р . 84. 
39 IЬid" р . 24. 
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ну» (Панч . Пур·н., 1, 8) вошел в состав «Жизни Вик­
рамы» , « Воскресители ль·ва» (Па•нч. Пурн., V, 3) - в 
«двадцать пять рассказов Веталы», «Обманутый тележ­
ник» (Панч . Пурн" III, 12) - в «Шукасаптати» и т. д . 

Представляется неубедительным и второй довод 
Х. Аггарвала в пользу отделения дидактической · басни 
от народного рассказа, довод, основанный на том со­
ображении, что басня написана изящной прозой, чер е­
дующейся с а1фористическими стихами, а сказка или 
рассказ - простой прозой и повествовательными сти ­
хами . 

Что касается проз ы, то, как уже ·было сказа1но, , стиль 
всех сборников одинаков: сухой, лаконичный, лишенный, 
как правило, украшений и описаний. 

Одинаковы по характеру и м е11рические вставки в 
с борниках. Чисто по·вествовательные стихи встречаются 
и в «Панчатантре» и в более поздних памятниках . 
В пqсл едних их колич ество нес1юлько увеличивается, это 
легко объяснить влиянием появившихся в более позд­
н ее время •новых жанров санскритской литературы (ве­
роятно, ча:\шу), однако ничего пр и нци·пиально нового 
по сравнени~ с «Тантракхьяикой» стихи более поздних 
сборников не содержат. В этом легко убедиться, если 
сравнить и х . 

Один .и з видов повепвовательных стихов в «обрам­
ленной повести» - прямая речь действующих лиц рас­
сказа (но •Не самого рассказчика!). Такие стих.и оди­
наково распространены как в рецензиях «Панчатант­
ры» , так и в других повествовательных сборниках . 

.В рамке второй книги «Тантракхьяики» охотник , 
видя, что голуби поднялись вместе с ег9 сетью, воскли­
цает: 

3:1 

«Будучи едн;юдуШнымн, этп птицы уносят M<JIO сеть, 
но если оюi рассорятся, то окажутся в моей власти» 40• 

Там же га зель ч.итранга мечтает о свободе: 

«Когда же мне будет дарована радость бежать вслед за 
мчащимся .стадом газелей , кот<Jрых сечет дождь и буря? :. 41 

40 «Tantrakh yayika".», р . 54. 
~ 1 !Ьid" s. 85. 



.В рассказе о выборе царя птицами ворон не советует 
избирать со·ву; его наиболее сильные доводы переданы 
стихами: 

«Горбоносое, косоглазое, свирепое, у11рюм·ое - таков<> ее 
(со.вы. - П. Г.)) лицо, даже когда она ,не злится . .Каким же 
ан<> станет, еслн только она разозлится! 

Есл·и вы сделаете царем сову, по вату.ре своей страшную, 
свнрепую, низкую, какая радость вам б удет?!'>> 42 

Нисколько не отличаются от только что приведен­
•НЫХ реплик повествовательные стихи и в других про­

заических сборниках. В десят~м рассказе «Жизни Вик­
рамы» отшельник, не жела·ющий прийти к цар10 по его 
приглашению, отвечает посланцу Викр амы: 

«Мы n•итаемся за счет милостыни, на !\ас нет другой 
одежды, кроме .воздуха , .мы спи•м rна rолой зе.мле; что за 
дела могут .быть у и.ас с царя~ш! » ~3 

Гетера в девятом расска зе этого сборника привет­
ствует Внкраму следующими стихами: 

«Сего.д;ня, наконец, спу.стя д'олгне годы бла~осло.вен мой 
дО!М, его осча'Стливило пракосновение 'l'воей ногн-ло1'0Са » 44 • 

Иногда даже диалог передается стихами. В «Двад­
цати ; 1ятн рассказах Веталы» разбойник и девушка 
(8ет. Шив" 9) обмениваются реплика~1И, каждая в пол­
шлоки: 

«- .Куда спешишь ты, о прекраснобедрая, в эту .т~шую 
по.1ночь? 

- Туда, где мой возлюблен.ный, который мне дороже 
'КИЗШ!. 

- Почео\1у, скажи мне, нежная девушка, ты не боишься 
llДTH ()IДIНа? 

- Бог любви 1с оперенным·и С'I'релаыи теперь мой опут­
НJИК» 45. 

Стихи такого рода в прямой речи были, по-видимому , 
средством усиления ее эмоциональной вырЩJительности, 

42 Ibld" S. 97. 
43 «Vikramacarita ."», р . 95. 
-14 Ibld .. р. 90. . 
45 «Vetiilapaiicav iiн;: a tika C::iv".», S. 27. 
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являясь обычно pointe моноJюrа или диалога; эта 
QС:обенность в равной степени присуща всем исследуе­
мым произведениям. 

Ч то касается афористических стихов, которыми пе­
ресыпана проза «Панчатантры», то они ничуть не в 
меньшей степени свойственны и «двадцати пяти рас­
сказа\1 Веталы», и «Жизни Викрамы» , и «Шукасапта­
ТИ>>. Нали чие афоризмов и сентенций в стихах, состав­
.ляющих значительную часть текста, - характер~нейшая 
черта всего жанра в целом . В этих стихах мы находим 
и меткие жизненные наблюдения, и релипюзные и нрав­
ственные правила, и сетования на тяготы жиз·ни, и юри­

дические и политические предписания. Вот прИмеры 
некоторых из них, взятые из различных произведе~ний: 

«Никогда нельзя доверять тому, кто носит личину каю ­
щелося . В местах священного омав·ення часто можно ветре· 
тнть па'1!ом.т1ков, !!l •меющих глотку 11 зубы (т. е. ХIИЩ'l!ЫХ и 
~а.дных. - П. Г.) » 46 . 

«lЬруг - тот, кто счастлнв, когда счастлив его дrуг, и 
печален , когда тот печален . Океан равлавастся от рад.ости, 
когда восходит .месяц, и уход,ит в -свои берега, когда тот 
сад•ится » 47 • 

«То, чему не суждено быть, не будет, а то, чему суждено 
быть, будет". Да.же то , чrо И•ноrда уже щержишь в руках, 
исч езает , еслн такова воля судьбы» 48 . 

.~ Qди.н раз говорят ца.ри, Од!И·Н раз обещают 1добр•о\дете.пь­
ные люд.и, один раз выдают дочь замуж: во ·в{:ех этнх слу­

чая х до пу.С1111м лншь "один раз "» 19 . 

«Ветер - д!РУГ огня. который пожнрает лес, н о тот же 
ветер тушит огонек в лампаде: кто друг бедному челове­
ку?» 50 

«Б1рахманы, де-nн, женщины, аскеты н бодьные не долж­
ны наказываrrься смертью; пр.н тяжелом преступлени и у н их 

следует отсечь какую-л1rбо часть тела » 51. 

, <!У ку.кушкн кра.соту заменяет голос. у жеш111и•ны - вер­
носп.. · мужу, у урода -- знаю1е, у аскет.а - выдержка» 52• 

iб «Tant1·ii kl1yayika ".», р. 102, «P aiicataп tra Piirп".», р. 190. 
47 .iVikramacarita" .», р _ 111 . 
48 «Pafica tantra P urn".», р. \'56; «Vikramacarita."», р. '37 . 
49 «Paficatantra Pfirn ."», р. 106; «Vetalapaiicavi'iн;atika 

S. 12 1. 
C,:iv.":., 

so «Vikramacarita". », р. 1'18. 
~ 1 «Paficatantra Purn".», р. 33. 
s2 «Veta l a pai'i caviti~atik'bl <;:iv_".», S. 28. 
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«Чистота ворона, чес1'Ность .игрока, мужес11во евнуха, · 
пра,вдивость пьяницы, кротость зме~и, бесС'!'расrие 'Женщины, 
д,ружелюбие царя - кто оо этом слышал или кто это В !j' ­
дел?:& sз 

Стихотворная форма етих сентенций и а_форизмов 
облегчала их запоминание. Количество же их в каждом 
сборнике (например, в «Жизни Викрамы» их более 
350) явно овидетельствует, что любому повествователь­
ном1у сборнику были присущи ·не одни тол.ько р.азвлека­
тельные цели. 

~Показательно и то, что многие сентенции встречают­
ся в разных произведениях 54• В таких случаях они либо 
~аимствованы из ранних рецензий' «Панчатантры» в 
более поздние сборники; либо процесс шел в обратном. 
направлении: в поздние рецензии «Панчата1нтры~ из 
других произведений; либо, наконец, независимо друг 
от друга авторы различных книг брали их из той об­
щей масQы, которая постоянно была в обращении у уче­
ных, поэтов, простого н·арода. Однако как бы ни обстояло 
дело в частных случаях, в целом эти совпадения еще 

раз лодтверждают жа•нровое единство всех сборников 
«обрамленной повести» . 

Одна из специфических черт «Панчатантры» - на­
личие охватывающей строфы (kathasaщgraha<;loka), 
присоединяющей вставные рассказы к рамке или один 
к другому и содержащей краткое указание на гла•вную 

линию данного рассказа . Иногда та кая охватывающая 
строфа имеет характер сентенции: 

с:Нельзя поступать необдуманно, нужно тщательно вз.f!е­
шивать все Qбсrоятельства, и.наче придет раскаюrие, как в 
случае с брахманкой и ихневмоном:. Бs. 

Иногда это простая информация: 

«Цдi!!ля, ксiторая съела ююrо рыб, крупных, с.ред;ннх и 
мелких, погибла из-за своей прожорливости, .так как nре­
ЛЬС'ГИJ!ась ~раком» 56. 

sз Ibld" S. 56; «Vikr.amacarita" .», р . 32.. 
54 И. Х€!ртель дает перечень стихов, заимствованных, по ero мне­

нию, иЭ «Панчатантры» в иные сборники (см. J. Hertel, Uber die laina 
Recensionen des Pancatantra, - BSGW, Bd 54, 1902, Ss. 123 ff). 

55 «Paiicatantra Piirn."», р. 259; «Vetalapaficaviiн;atika <;iv".», 
S. IИ; «Vikramacarita".», р. 'ой. · 

5б «Paiicatantra Purn".», р. 36. 
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Иногда это слова од•ного из героев рассказа. Так~ 
ляnушка говорит ящерице, посланной к ней змеей с 
якобы дружеским приглашением: 

«Какое Пi]Jеступление -IНе совершит rqлодный? Люди ll 
нужде не знают сострадания. Скажи, почтенная, Приядарша­
не, ЧТО Г•ЗJИГа\/I.атта не Ве!J'Нется в КОJЮДец» 57• 

В Других произведениях вставные рас-сказы обычно 
иным способом присоединяются к рамке (в «двадцати 
пяти рассказах Веталы» и «Жизни Викрамы», напри­
мер, многократным повторением одной и той же ситуа­
ции), стихов же, суммирующих содержание рассказа , 
как правило, нет. Однако это частное различие никак не 
может быть серьезным поводом для •вьщеления «Пан­
чатантры» в особый жанр, тем более что и оно не имеет 
безусловного характера. Дело в том, что в самой «Пан­
чатантре» есть рассказы без «охватывающей строфы». 
В рецензии Пурнабхадры это двадцать третий рассказ 
первой книги, второй и девятый рассказы второй книги. 
первый ра·ссказ третьей книги, вт.орой и один.надцатый 
рассказы четвертой книги. Рассказы без такой строфы 
были и в древнейшей рецензии «Панчатантры» - «Тан­
тракхьяике» (Тантр" II, 1, 5; III; 2). 

С другой стороны, повествовательные стихи, в ко­
торых изложена основная тема рассказа, свойственны 
не одной «Панчатантре». Так, каждый рассказ джай•н- . 
ской рецензии «Жизни Викрамы» содержит такой стих 
в начале или в конце рассказа, причем эти стихи даже 

более пространны, чем в «Панчата•нтре» . Например, чет­
вертому рассказу этой рецензии предпослана строфа~ 

«Когда, охотясь в джунглях, царь заблудился, он был 
llcкope выведен н а дорогу в город одним брахманом . "Как я 
смогу отплатить тебе?" (сказал царь. - П" Г.) . Желая про­
вер.ить его, брахман украл сына царя и б~л аресrован вои­
нам.и, •когда ' rrрода·вал одежду царевича. Но ца,рь Викрама, 
как это ни невероятно, отлус11Нл его, вспо~шив, что тот сде­

лал для него в лосу» sв. 

Двадцатый рассказ за·вершается следующими резю­

мирующими строками: 
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«!(то на зем,1е р~вен В1и~раме, К0110'J>ЫЙ •полуЧ11J1 от ~ке­
та три· предмета великой силы, обеспечивающих исполнение 
всех желаJJнй , п отдал ·их ца·рю, и·зrнЗJНному ·из .своето цар­
ства :~> 59• 

Стихи, в которых изложена те-ма рассказа, хара~{· 
терыы и для отдельных историй из «Шукаса'Птати» · и 
.11.аже для ра<:сказ·ов таких сравнительно поздних сбор­
никав, как «Тридцать две истории о нищенС'Гвующих 
монахах» и «Море рассказов» . 

В первом из них •В начале тринадцатого рас<:каза о 
глупых манахах, неблаг.оразумно выпустивших хвост 
коровы, и<:полняющей желания, и · ~упавших · вследствие 
этого с неба на землю, мы читаем та кие наставительные· 
стихи: 

«Спрашивать .сл·едует IВоврем я, никак .не ·Н1Наче; · <!ТJ>И'Ж! • 
ром могут служ1ить мона.хн, державшиеся за хвост кор.овы» ~ 

В конце двадцать пятой история из «Моря расска­
зов:. вор, ул и чивший в воровстве царя и М'И нистров; ro-, 
варит: 

«Там, I'де сам ца·рь, мн~иС1'р и гла&ныi! жрец - вор~. 
как же я могу ж11ть по-·другому? Ка•ков ца~рь, таков и на­
JХЩ» 61 . 

Итак, охватывающая строфа или вводные повество­
вательные стихи отнюдь не составляют особенность од­
ной «Панчата·нтры » , они есть во многих обрамленных 
пове<:тях . Но в то же время они вовсе не являются · н·е­
обходИ:'l'IОЙ пр и.н а.п.лежностью жанра в целом. В одних 
повестооват~ьных . сборниках он и в-стречаются, в дру" 
rих нет ; внутри одного и того же сборника они могут 
быть далеко не во всех ра ссказ 'ах; наконеu, они ·могу~ 
быть лишь в одной из нескольких рецензий одного ·и 
того же памятника . Охватывающие строфы »· вводнЬiе 
повествов ательные стихи - это, таким обрзiюм, · лишь· 
оди•н и з сп особов присоедин ения встаюtо:го рассказа _'N 
рамке. 

59 Ibld, р . 159. 
бО А. Weber, ОЬег emige Lalenburger 

fen », Bd !, Berlin , 1868, S. 249. 
61 Ibld" S. 251 ~ 

З * 

, 

Streicize, ~ «In d! sche Strei ~ - . . 
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Наиболее серьезный аргумент сторонников обособ ­
ленюi' «Панчата•нтры» от осталыных повество·вательных 
сборников закл'ючается в том , что основная часть рас­
сказов «Панчатантры» - это басни о животных (отсю­
да «Панчатантру» относят к жа.нру дидактической бас­
ни); в то время как в других произведениях - это в 
осно~н.ом любовные и волшебные новеллы, · легенды:, 
сказки и т. п . 

ОставЛ:яя для дальнейшего рассмотрения вопрос о 
том, в какой мере большинство так называемых басен 
«Панчатантры» Действительно басни, в обычном смыс­
ле этого слова, следует признать, что ·В «П анчатантре» 
в отличие от · других сборников аллегорические нраво­
учительные ра.ссказы о животных составляют весьма 

з~начительную часть. Так, из восьм идесяти трех встав­
ных рассказов «Панчатантры» (рец . Пурнабхадры) та­
кого ,J'JOдa рассказов~тридцать восемь (I, 1, 2, 4-7, 
10-14, 16-21, 25, 27, 29; 11, 1, 4, 8; III, 2, 3, 5, 
15, 16; . IV, 1, 2, 4, 7-9, 11, 12; V, 4, 5), в то время как 
в «двадцати пяти рассказах Веталы» и «Жизни Вик­
рамы» их вообще нет, а в «Шукасаптати» --'- их толы<о 
три (31, 66, 67). 

· Однако, сколь .ни наглядно такое сопоставление, 
строить на нем окончательные выводы нельзя. _В «Шу­
ка·саптати» , например, подавляющее большинство исто­
рий - любовные, а в «Жиз'Ни Викрамы» любовных ис­
торий фактически только две, да и те лишь в прологе 
(В икр., 2, 6). Значит ли это, что «Шука'Са птати» · н 
«1I(изнь Викрамы» могут быть отнесены к различным 
жанрам? Однако такого вопроса никто из исследовате-
лей и не ставит. -

Если исключить басни о животных и обратиться к 
другим рассказам «Панчатантры» (а их все-таки 
большинство -сорок пять), то становится очевидным, 
что их тематика совпадает с обычной тематикой рас­
сказов «обра·м.r~енной повести». Здесь и любовные исто­
рии (Панч. Пурн., 1, , 4с, 8; III, 12; IV, 5, 6, 8а), многие 
из которых ни по духу, ни по тра1<тов1<е темы не отли · 
чаются от включенных в «Шукасаптати» . Здесь И фан­
тастические приключения с ракшасами и О'боротнями 
в духе «двадцати пяти рассказов Веталы»', и назнда­
те.пьные новеллы (Панч. Пурн . ; l, 23; III, 7, 11, 13, 14; 
V, 2, 6, 8, 9, 11), и анекдоты (Панч. Пур•н. , I, 3, 26, 30; 
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II, 3; III, 6, 8, 10, 17; IV, 3, 1 О; V, 1, 12), и истории о 
дураках и мошенниf<ах (Панч. Пурн . , 1, 7; III, 9; ·Vr 
7, 10), послужившие образцом для таких nоздних по­
вествовательных сборников, как «Тридцать две истории 
о нищенствующих монахах» и «Море рассказов». 

Та же тематика и в «двадцати пяти рассказах Ве ­
талы» . Немецкий ученый В . Рубен установил, что в 
сборнике пя'Г'надцать любов·ных историй, четыре - вол­
шебные, три - о чудесных жертвоприношениях, три -
анек:Цота и две назидательные новеллы 62• Аналогия, 
как мы видим, почти полная. Таким образом, преемст­
венность более поздних сборни~ов от древнейших ре ­
цензий «Па·нчата•нтры» не подлежит сомнению. 

Возвращаясь к во.просу о пос.вященных животным 
баснях, которые характерны для «Панчатантры» и не 
свойственны, как правило, другим санскритски;-..~ пове­
ствовательным сборни·кам, следует напомнить о време­
ни появления «Панча тантры». 

В эпбху создания оригинала сборника светская сЭ'н ~ 
скритская литература еще только зарождала.сь и ·не 

имел а традиций. Очень .ра·спространены и популярны 
были в то время буддийские джатаки и аваданы, в ко-· 
торых аллегорический рассказ о животных · игр ал ос­
новную. роль. Понятно, что автор «Панчатантры» не 
мог не при·бе~н1уть к испытанной и уже апробирован­
·ной форме назидательного рассказа, в котором живот­
ные выступали в каче_стве главных действующих 
ЛИЦ. 

Остальные повествовате.f!ьные сборни'Ки появились 
значительно лозже, вероятно уже после расцвета клас­

сической лирической поэзии, романа и драмы, которые 
принесли с собой в санскритскую литературу ·новые те-­
:\iЫ и новых героев. Вполне понятно, что авторы «Жизни 
Викрамы» , «двадцати пяти рассказов В.еталы», «Шука ­
саптати» и других произведений .в этих условиях отка ­
зались от аллегорий, главным·и дейстВ1ующими .лицами 
которых были животные. Однако авторы таких сборни­
ков все же опирались на традиции «Панчатантры», т. е . 
сохраняли ее дух развлекательного на.ставле-ння, ис­

пользовали ее композ·иционные особенности (наличие 

62 \V. Rubeп, Ozean der Marchenstrome,,-FFC , 1№ i!ЗЗ, ,1944, 
S. L72. · 
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рамки, соединение прозы со стихами, включение афо­
ристических стихов и сентенций), развивали ее любqв­
ную, приключенческую, сказочную и нравоучительную 

тематику, переделывая ее рассказы или п-ринимая их 

за образцы. 
Проведенный сравнительный а'нализ в · достаточной 

степени убеждает, что никаких четких границ между 
отдель·ными сборниками сказок, легенд, басен и т. д. 
провести нельзя. Некоторые отличия, о которых было 
сказано выше, об1условлены вполне за·кономерными из­
менениями, возникающими в процессе развития одного 

и того же жанра на протяжении многих веков. В свою 
очередь жанр в целом следует отделить от kаvуа-рома­
на .и ·чампу. Принятое для него название - «обрамлен­
ная повесть» - помогает отграничить его от иных прои:~­

ведений древнеиндийской повествовательной .прозы. 
Очень сложен вопрос о том, можно ли отнести к 

«абра~ленной повести» «Великий сказ» Гунадхьи : све­
дений об этой книге очень мало, и к тому же они весь­
ма противоречивы. Одна из версий «Великого сказа»­
«Великий сказ в шлаках» Будхасвамина (Budhasvamin), 
считающаяся ·наиболее близкой к оригиналу, - ·скорее 
роман, чем сборник ра.ссказов. Осно&ное в·иимание в 
ней уделено главной теме - приключениям принца На­
раваханадатты, вставных рассказов очень мало. Дру­
гие, кашмирские верс,ии - « Бiукет · Великого сказа» и 
«Океан потоков рассказов>? - имеют рамочную компо­
зицию и огромное количество мало связанных друг с 

другом встав,ных историй (у Сомадевы их триста пять­
десят), затрудняющих восприятие главной •Нити пове­
ствования. Темы рассказов и ,их трактовка в «Вели­
ком сказе» и в других «обрамленных ,повестях» ,совпа­
дают, тем не менее ряд особенностей не позволяет при­
числить его и все его версии к исследуемому жанру. 

Прежде всего все обработки «Великого сказа» вер­
сифицированы. Далее, многие рассказы написаны kаvуа­
стилем, может быть менее изощренным, чем у Баны 
и СубандХ!у., но все же значительно отличающимся ·от 
стиля ·по·вествовательных сборников. И, наконец, вер­
сиям «Великого сказа» почти не при.сущи < дидактиче­

ские цели; место сентенций и афоризмов занимают 
простра·нные описания и .повторы, а на первый план яв­
но выдвинуты развлекательные задачи. Было бы 
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наиболее верным рассматрив1ать кашмирские версии 
«Вел.икого сказа » как санскритский сказочный эпос, 
-разновидность поздней классической эпической поэзии. 

В то же время никак нельзя оспаривать важность 
версий «Великого сказа» для изучения памятников «об­
рамленной повести» , так как и те и другие черпают свой 
материал из сокровищницы народ:ных преданий, ска­
зок, легенд и во многом друг с другом переклю<аются. 

3 

Отдельные рассказы «Обрамленной повести» назы­
вались в исследователь.ской л.итературе по-разному: 
баснями и притчами, новеллами, сказкам-и, мифами, 
11стория~ и анекдотами. И для любого из этих наЗ>ва­

·ний было основание. Виднейший исследователь жанра 
'Немецкий ученый И . Хертель назвал составленную им 
антологию произведений индийской повествовательной 
литературы «Индийские сказки» 63• Однако в предисло­
вии он указывал на у;сло:вность этого наз·вания: 

«Х!QТЯ в назван·ИIИ кним ес.ть сJю.во «с.ка~зки» , его следует 
п01Ни.мать яе в том тех~н·ичес!(!()м смыС'Jlе, который ·В него 
вкладывает европейска.я наука, но в общем значен~ии вымыш­
ленного рас.сказа. Делен.не ра>ОСКазов на ·сказки, а·некщоты, 
басни, навеллы, легенды, иетории, мифы и т . д. за1JJ1исит от 
М1И1ровоззрения е 1в р о п ей ц ев Ui покоится на литера:гурных 
формах их письменности; дJiя индий u а, который в111дит 
11ещи, его окружающие, совсем в ином свете, <Чем мы, это 

делеНJ~rе ·не имеет ни.какvго ос.1ювания» 64. 

Для «Панчатантры», «Шукасаптати», «двадцати 
1IЯТи рассказов Веталы» и других сборников в первую 
очередь характерно слияние фантастики и жизненной 
правды, мифологических и жанровых картин, сказки 
о животных и бытового анекдота. Потому любой тер­
мин евро·пейской поэтики будет слишком узок и неточен, 
если им пытаться охара-ктеризовать отдельные расска-

зы «обрцмленной повести». · 

63 J. Hertel, !ndische Miirchen, Jena, 1925. 
64 Ibld., S. 4. 
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Чаще всего, · . однако, прибеrаюг к термину «сказ­
ка» б5 • Действителыю, ЧJудесного, волшебного в индий · 
ской «обрамлен.ной повести» очень много. Здесь и раз­
говаривающие . разумные звери, и демоны, ракшасы, 

видьядхары, и удивительные перевоплощения, и моти­

вы исполнения желаний, оживления и т. д . Тем не ме­
нее . если это сказка, ro сказка своеобразная, необыч­
ная. 

Прежде всего, как уже отмечалось, сказка «обрам­
ленной повести » - плод высокого, стилистически рафи­
нирова;нноrо искусства. Если исходить из понятtiй 
Я. Гримма о Naturpoesie и Kunstpoesie, то индийская 
сказка относится к последнему виду, в то время как 

европейская к первому. Но не l\ ЭТОМ их главное отли­
чие, тем более что, по-видимому, и санскритская «об­
рамленная повесть» о·пиралась на народные поверья , 

мифы, легенды. Отличие - в самом существе волшеб­
ной, или сказочной, специфики. 

Принято ·считать, что в основе ·сказки лежит дейс·1· ­
вительность, в к,оторую ни слушатели, ни сам рассказ ­

';!!ИК не верят, unglauЬJiche Wirklichkeit, по выраже­
нию Я. Гримма . Например, русская волшебная сказка 
с самого начала переносит слушателей в особую, ска­
зочную атмооферу. Этому способствует специальный 
зачин: «В тридевятом царстве, тридесятом государст­
в~ .. . » · и:ли «В некотором_ царстве .. в некотором государ­
стие ... ».' Иногда вначале имеется .присказка нарочито 

·чудесного характера: «Было это дело на море, на океа ­
не , ·на острове Кид·ане. С1'оит дер·ево, золотые маковки, 
по этом1у дереву ходит кот Баюн, вверх идет - пеоню 
поет, а вниз идет - сказки сказывает» 66. Рассказчики 
не требуют от слушателей доверия («< Не любо - не слу­
шай".»), бал.ее того, они особыми формулами ограж­
даю:г сказку от действительности ( «Скоро сказка сказы­
~ается, да не скоро дело д~лается» , «Ни в сказке ска ~ 
з ать, ни пером описать» ). Характерна и концовка рус-

65 См" например, статьи Е. Кутцера (Е . Kutzer, Das indische L'vliir­
chen) в кн.: J . Bolte uпd G. Polivka, Ammerkungen zu der Кinder- und 
Hausmiirchen der Brйder Grimm, Bd IV, Leipzig, ;1930, Ss. 286- 314; 
см. также· работу Ф . Лейена (F. von der Lеуеп, Das indisclie Miir­
chen, - cPreuBische Jahrbiicher», Bd 99, Berliп, 1900). 

66 «Русские народные сказки», сост . Э. В . Померанцева, М" 11957. 
C'J1P. !Ш. 
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екай схазки, как бы подчеркивающая невероятность. 
и; ус·ловность только что описанных событий: «Устрои~ 
ли там пир на ·весь м ир, и я там был, мед, пиво пил " 
по усам текло, а в рот не попало». 

Ничего подобного в рассказах са·нскритской «обрам-­
Л€н.ной повести» нет. Нет и никакой особой сказочной· 
атмосферы. Так, например, в «Хигопадеше» тот же· 
стиль изл·ожения, тот же серьезный тон сохранен и в . 
рассказе о царевиче, с.пустившемся в золотой город на· 

дне океана в погоне за девушкой, играющей на лют­
не посреди моря, и в рассказе о купце, который среди­

ночи хотел посмотреть драгоценный камень в голове: 
статуи, был по недоразу:..1ен-ию сх:аачен и лишился со­
стоя•ния 67• 

Не им·еют индийские рассказы и неопределеннога; 
сказочного начала. Как правило, они начинаются с точ­
ного указания города н страны, где происходит дейст­
вие. Т~к, рассказ о ткаче, летающем по воздуху на 
нскусствен1ной птице, пох·ожей на Гаруду (Панч. Пурн." 
I, 8) :начинается с исчерпывающей локал-изации: «В с'I'ра­
не гаудов есть город rroд названием Пундхравардха­
на ». То же самое в . рассказе о трехгр1удой царевне­
(Па·нч. Пур'Н" V, -10), в рассказе о царе Шаливахане, 
превращающем гли.няные фигурки в войско (.Викр., 24) " 
в рассказе об оживл~нии умершей девушки (-Вет. Шив." 
2) и во многих друг.их случая:х. 

Часто, помимо места действия, названы имена ца ­
ря и министров, хотя сами они в событиях рассказа 
участия _не принимают. Так, в шестом рассказе Веталы 
(рец. Шивадасы). о перепутанных головах упомянуты 
не только город, где происходит действие (Дхармаrnу­
ра), не только имя царя (Дхармашила) и его минист­
ра (Шридхара), ·но рассказывается даже, при каких. 
обстоятельствах был построен храм богини, где и про­
изошли в·се описываемые события. 

Обращает на себя внимание и гот факт, что мно­
гие геро!{ чуть ли 1не самых волшебных индийских рас-­
сказов - реально существовавшие лица. Таков Викра­
ма, или Викрамадитья, из Удджайини, герой «)I\изни . 

67 Оба рассказа, кстати, объединены од110й рамкой и одной «МО· 
ралью:~> , сQ'i;тавдяя вместе пilтый · рассказ третьей книги «Хитопадеши»­
(далее:._ Хит.). 
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Викрамы», «двадцати пяти рассказов Веталы» и ряда 
других циклов рассказов, таков царь Бходжа из Дха­
ры, обладатель волшебного трона в «Жизни Викрамы», 
и некотQрые другие. 

Точ·ные указания места действия или название оп­
ределенного исторического лица придают индийским 
рассказам оттенок историчности, который обыч1но сказ­
ке противопоказан. Говорить . об историчност-и здесь 
можно тем более, что истории как таковой индийские 
авторы того време.ни не создали и не знали. В так на­
зываемых исторических поэмах, в том числе и наиболее 
знаменитой «Поток царей » ( « R<ijatarai'igii;й » ) КаJ1ьханы 
(Kolhai;ia), на.столько .смешаны правда и вымы-
.сел, что теряется всякое ощущение реальности. Поэто­
:му «Жиз1нь Викрамы» была в глазах индийца не менее 
достоверна, чем любое другое, с нашей точки зрения, 

действительно историческое произведение. 
Ощущали ли все же средневековые индийские слу­

шатели и читатели «обрамленной повести» сказоч.­
ность отдельных рассказов? Решение этого вопроса 
·.rребует конкретного анализа каждого сюжета. 

С одной стороны, несомненно, что религ.иозные воз­
·зрения гооподство·вали в тот период в жизни индийца. 
Политеизм, при. котором обожес'Г'Влялись не только си­
.лы органической и неорга1нической природы, но и та­
кие а·бстрактные понят.ия, как «д·еятель», «деяние», 
«знание», «речь» и т. д" приводил к том1у, что сфера 
"Чудесного чрезвычайно сужалась, формулам б.ТJагосло­
вения и проклятия приписывалась · такая сила, что 

.любые сQбытия, связанные с ними, воспринимались ин­
дийцами как естественные. Мноrо~rисленные перево­
площения богов определяли безусловную веру в любые 
превращения живых существ. Представление о един­

·стве трех миров (мира богов, людей и демонов, т . . е. 
неба, земли и подземного мира) делало обычным и зау­
рядным ШJявлени-е в -рассказах Индры, Я:\tЫ, Дурги, 
Гаруды, ракша~ов, видьяд.харов, дерева желаний, кора­
.вы, исполняющей желания (kamadhenu), и других бо­
гов, полrубогов и мифологических существ. 

Если учесть, что представления индийского слуша­
теля повестей начала нашей эры были именно такими, 
то естественно предположить, что ничего волшебного 
или сказочного во всей книге «Тантракхьяика» он не 
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-видел. Наиболее невероя11ные рассказы полностью со­
ответствовали религиозным верованиям того времени . 

Вря·д ли могли, •Например, вызвать нед{)верие истории 
о перевоплощениях мышки (способность к перевопл{)­
щению силой покаяния считалась само собой разумею­
щейся) в рассказе «Мышка-девушка» (Тантр . , III, 9), 
или о ракшасе (демоны-ракшасы были неО'бходимой · 
принадлежностью индий·ског{) пантеона), собирающем­
ся съесть брахмана (Та•нтр., III, 6). Ничего невероят ­
ного не видел индийский слушатель и в общении бо- . 
гов с людьми, описа•нном в рассказ ах типа «Бедный 
С{)милака » (Тантр., II, 4) или «Царь Шиви» (Тантр . , 
III, 7), т . . е. в рас.сказах религиозно-философского ха-
рактера. • 

Однако в более поздних повестях сказочные элемен­
ты (мы говорим о сказочности с точки зр·ения индийца 
времени созда•ния пер·вых «Обрамленных повестей») на­
чинают уже появляться. 

Еслй ра·ссказ о приносящей золото птице в «Па,н­
чатантре» (Па•НЧ. Пурн., III, 7; III, 14) не с.qдержит, 
как показывает сравнительное фоль-клоров·едение 68 , 

ничего чудесного с точки зрения народной веры, то · 
м.от.ив волшебного предмета, находящего дорогу к кла­
дам (!Панч. Пур~н., V, 2), уже чисто сказочный. В «два­
дцати пяти рассказах Веталы» описываются 1уже как 
нечто чуд.еоное и необычное летающая повозка (Вет. 
Шив., 5), золотое дерево, растущее среди моря (Вет. 
Ши·в., 11), чудесные шарики. меняющие пол человека 
(Вет. Шив., 12); в <<'Жизни Викрамы» - плод бессмер­
тия (·Викр., 10), кипящий котел, бросившись в который, 
царь становится прекрасным юношей (1Викр., 15), вол­
шебные палочки, одежд-а и т. д., удовлетворяющие все 
желания (В икр., 20), и т. п. 

Примечатель'НО, что ни манера изложения, ни са­
мый дух ра·ссказа не . меняются даже тогда, когда он 
становит.ся сказочным и для индийца . Те же моральные 
или политические сентенции пронизывают его, стQль 

же часто встречаются бытовые детал.и или религиозно­
философские рассуждения. 

В рассказе демона Веталы об искусных женихах 
(~Вет. Шив., 5), первый из К{)торых имел летающую 

68 L. Rбhrich , Miirchen und Wirklicl1keit, S. 3. 
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повозку, второй обладал совершенным знанием, тре­
тий - неотразимой .стрел.ой, вся первая половина ре­
шител1:1но ничем не 'Напоминает сказку. Сначала ука ­
зывается место действия (город Удджайини), затем имя. 
царя (Махабала) и его министра (Харидаша). Далее­
речь идет о поездке ми•нистра к царю Декхана, описы­
вается а~удиенция, которая была ему дана последним . 
и затем подробно излагаются сетования министра на на­
ступившие времена, когда редко встретишь доброде-

. тельного чело·века, разоряются земли, цари становят.ся 

корьrстолюби1выми, женщины легкомысленными, знание 
презирается, злодеи и воры процветают и т. п. 

В пятнадцатом рассказе «Жиз•ни Викрамы» , где, в. 
-1ас1ност:~, идет речь о котле кИпящего масл а, дающем 
красоту и молодость, имеется одиннадцать строф по­
учения о пользе омовения в Ганге. В евроriейской вол­
шебной сказке подобная .смесь недопустима, но у сред­
невековых инд.ийских слушателей она, видимо, не вы­
зывала никакого недоумения и была так же обычна . 
как и соседство рассказа о волшебном острове и царе, 
убивающем ракшасу, с бытовым рассказом о дочери 
купца и благородном разбойнике (Вет . Шив., l l и 13), 
рассказ а об оживлении трупов с полусатири.ческим рас ­
сказом о лжеце- а·скете, пытающемся обм а·нуть Викра­
v.у (•В.икр., 7 и 6). 

Несмотря на сказочность, расск а з «Обрамленной по­
вести» часто не теряет и своего дидактического подгек­

ста. Так, ·смысл рассказа «Панчатантры» о трех кла­
доискателях (Па•нч. Пурн., V, 2) заключен 13 шл·оке о 
вреде чрезмерной жадности, а история о царе, женив­
шемся на морской нимфе (~Вет. Шив . , 11), содержит 
неожиданный вывод, что увлечение женщинами (осо­
бенно богинями !) пагубно для государя и царства. 

Наконец, еще од•но отличие: европейской сказке­
обычно свойствен счастливый ~юнец - торжество героя . 
в индийском рассказе он не обязателен (!Панч. Пурн" 
\Т, 2; V, 6; Хит" III, 5а; Вет. Ш·ив" 6, 14, 2'1 и т. д.). 

Таким образом, мы вряд ли имеем лра·во говорить 
об инди й·ской сказке, вкладывая в это слово обычное. 
содержание, хотя следует пр.изнать, что отдельные ска­

зочные элемен'Гы и мотР.вы проr;ик·акiт в « Обрю1л~нную 
повесть» (особенн о позднейшую) и игр ают в ней З·а­
:..1 етную рол ь. 



Значительную часта рассказов «Панчатантры>) .со­
<::тавляют, как принято считать, баани, прежде всего 
басни о животных. 0.д!нако, как было показано выше, 
многие из таких рассказо·в не имеют не только ясно 

выраженного, но и скрытого нравоучения и к басням 
причислены быть •не могут. Не вполне соответствует 
нашим представлениям о басне и большинство осталь­
ных рассказов ; с таким же основанwем они могут быть 
ттризнаны новеллами, анекдота:vхи, фантастическими рас-

сказами и т. п. · 
Так, необходимой принадлежностью басни является 

-второй план, аллегория. Между тем трудно ~усмотреть 
.аллегорию во м•ногнх рассказах «Панчатантры», кото­
рые обычно называют баснями. Приведем, например, 
;рассказ о двух гусях. и черепахе (Панч. Пурн., 1, 16). 

Гуси, улетающие в другое место, берут с собой 
черепаху; черепаха закусила пал.к~у, которую гуси 

несут в клювах, и хотя она была предупреждена, 
что ей не следует разговаривать, все-таки крикну­
ла, упала на землю и разбилась. 

В этом рассказе есть нравоучение: «Слушайся совета 
друзей», но содержание далеко выходит за рамки бас­
ни, и аллегорический смысл в нем у.смотреть трудно. 

В другом рассказе (Панч. Пурн ., 111, 6) идет речь 
•О брах·мане и змее. 

Брахман почитал зыею полевым божес1'вом и 
каждый день приносил ей молоко, получая от нее 
за это монету. Однажды он вместо себя послал 
сына, и тот, желая зах·ватить ·все деньги сразу, 

ударил змею палкой, однако не ~убил ее и попла­
тился за это жизнью. Дружба между змеей и брах­
мано:vr отныне расстроилась. 

И здесь, как мы видим, сложное <:одержа·ние рас­
сказа скорее •напоми•нает волшебную но·вел;цу, чем алле­
горическую басню. 

Еще менее похож на аллегорию рассказ о молодой 
жене, прижавшей к себе от страха перед вором нелю­
бимого старого мужа (Панч. Пурн., 111, 9). Заключе­
ние. рассказа, в котором говорится о радости старика, 

предложившего вору ·взять все, что он пожелает, и ело-

45 



ва в~ра: «Я снова приду, как Т'Qлько она ·Не захочет­
тебя обнять»,- указывают, что мы имеем дело скорее 
с анекдотом, чем с ба:еней или притчей. · 

Наконец, едва ли можно усмотреть второй план в. 
следующем извесТ1ном и, казалось бы, впол.не басенном 
сюжете «Панчатантры» (Панч. Пурн., 1, 7). 

Заяц показал лыву его изображение в колодце. 
сказав, что это др1угой лев; разъяренный лев прыr­

•нул в колодец и утонул. 

Мораль здесь есть: ум заменяет силу, · но такая мо­
раль свойственна и обычной сказке и рассказу, а сам 
сюжет как аллегория не воспринимается. 

Басня должна быть •неслож.ной по сюжету и простой 
по композ.иции; в ней не должно быть ни многоступен­
чатости, ни повторов. Возьмем, например, один из рас­
сказоВ' «Панчатантры» (Панч. Пурн., I, 19). 

Под деревом, где жили дикие гуси, стала раз­
растаться лиа-на. Старый гусь посоветовал птицам 
переменить жилище, но они его •не посл1ушались . 

Вскоре охотник по лиане влез на · дерево и поста­
вил силок, в который в.се гуси попались. 

Если бы на этом рассказ оканчивался, это 9ыла бьr 
обычная басня, но есть еще вторая часть истории. 

Когда охотник приходит за добычей, гуси при­
творяются мертвыми; он в досаде бросает их на 
землю, и они благополучно улетают. 

Басня превращается, ТqКИМ образом, чуть ли не в 
новеллу с за·вязкой, кульминацией и развязкой . . 

То же дВ~учленное, если даже не трехчленное пост­
роение в.стречается в- рассказе о хитром шакале (Панч . 
Пур-н·" 1JV, 2). 
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К боль:ному льву шакал обманом приводит ос­
ла; тот, издали за·видев ль·ва, в стр~хе убегает. 
Шакалу удает-ся вторично привести осла, У'бедив 
его, что он ис111угался простой ослицы, и на сей раз 
лев уби-вает глупца. 



Но на этом рассказ не кончается. Далее он выглядит 
следующим образом. 

Хитрый шакал затем ловко об:v~анывает своего 
хозяина; он съедает у осла уши и сердце, хотя 

лев запретил ему дотра·гиваться до трупа, и гово, 

рит, что их у осла и 1не было. 

Так, басня о глупце, не видящем опасности даже­
тогда, когда она у него перед глаз ами, превращается в 

плутовской расска з об удачливом хитреце и обман­
щике. 

Для · многих рассказов «Панчатантры» басенного 
типа характерен прием нанизывания, свойственный 
обыч~но лишь сказоч1ным сюжетам. Вот, ·например, два­
дцать первый рассказ первой книги «Па0нчатантры»­
( рец. Пурнабхадры). 

Сначала шакал обманывает вер1блюда, отдав. 
его ·на растерзание льву, затем убеждает ·волка 
отведать верблюжьего мяса и тут же доносит об 
этом ль·ву, освобождаясь от одного из претенден­
тов на добыч~у, и, наконец, з апугивает льва, грозя 
ему ~естью богов за предательство по отношению 
к верблюду, и остается един ствеН!ным •владельцем 
верблюжьего м яс а. 

Еще более отч етли во выступ ает прием _ нанизывания 
в десятом ра<:ска зе четвертой книги, где шакал после­
довательно устраняет соперников: льва, ти гра, пантеру 

11 другого шакала - в дележе м яса мертвого слона. 

Нанизывание и ступенчатое построение х а рактерно 
и для таких расск а зов, как «Воскресители льва » (Панч . 
Пурн . , V, 3), где три ученых глупца оживили ль·в а, 
ра.стерзавшего и х вслед за этим, «Обм а1н1утый бра хман»" 
(IПанч. Пурн., III, 4), в котором три мош~нника при 
помощи трехкратного обмана забирают у брахмана 
козла, предназначенного для жертвоприношения, и 

« Кладоискатели» (Панч . Пурн., V, 2) . 
В последних трех -ра.ссказах герои - люди, а -не­

жнвотные, но по сравнен.ню с рассказами о живоТН"f?I Х ни­

хаких специфических осО'бенностей композиции в них 
нет. Вообще в индийском расск азе не им еет з начения , 
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·.кто герой рассказа -'-- человек или животное. В «Пан­
чатантре» помещены рядом рассказы обоих тип<Jв, при­
чем и в тех и в других могут быть или не быть «Мораль» , 

·волшебные элементы, мифологичесIШ€ существа и т. д . 
. В таком равноправии рассказов о животных и расска­
зов о людях заключается глубокое своеобразие сан­
скритской «обрамле.нной повести». 

И в литературе др1угих народов мы встречаем басню 
о животных · и животный эпос, но там всегда ощутима 

· особая специфика этих жанров: действия, поступки, 
мысли и речи животных я•вляются прозрачной аллего­

р.ией 69 , не допускается слияние в единое uелое живот­
ного и человеческого мира 70. В санскритской литературе 
наоборот - оба мира тесно переплетены. В «Ригведе» 
(РВ" Х, 86) обезьяна - близкий друг Индры, в ~Ра-

.-маяне» царь обезья•н - друг и ~оюзник Рамы, в «Ма­
хабхарате» (XII, 168, 30) uапля дружит с богом Брах­
мой, · царем ракшасов и брахманов Гаутамой. В «Пан­
чатантре» дружба между людьми и животными - один 
из распространенньJх мотивов (Панч. Пурн" I, 9; I, 14; 
I, 29; III, 8; V, 1 и др.), причем в отличие ·не только от 
11Исьменной европейской литера1'уры, но и от сказок, 
rд€ нередко изображаются благодар•ные з·вери, живот­
ные и люди выступают в «Панчатантре» •не ка 1< предста ­
;вители двух разных миров, но как вполне ра·вноправные 

герои. Таков, например, в «Панчатантре» рассказ об 
:умном недруге и глупом друге (Панч. Пурн . , I, 30). 

Разбойник жертвует собой, чтобы спасти трех 
друзей, которых он сначала хотел ограбить, а друг 
царя - обезьяна - отсекает царю голову, пытаясь 
мечом отогнать пчелу. 

В этом рассказе для илшострации морали (глупый 
Друг опаснее умного врага) противопоставляются чело­
век (разбойник) и обезья•на, и нич€г.о •неестественного 

.в этом противопоставлении автор «Панчатантры"> не 
видит. ~В рассказе о м&ти обезьяны (Панч. Пурн., V, 

69 См., например, древнегреческую «Батрахомиомахию» . 
10 В пронзве.дения нных жанров древнепреческая басня всегда 

. в~апливается как са1110стояте.r1ьное, независимое целое; ер. сtТрудьr 
я дню> (ст. 202-211) Гесиода. 
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8) изображается вражда людей и обезьян как вполне 
равноправных J1 равнозначных существ . 

Царь убил м•ногих обезьян, чтобы их жиром 
лечить ожоги своих лошадей; спасшийся предво­
дитель обезьян при помощи хитрости .погубил всю 
ца·рскую сви-щ, но самого царя пощадил, гак как 

и он, царь обезьян, избежал гибели. 

Интересно, что в качестве одного из действующих 
лиц этого рассказа выступает ракшаса, представитель 

третьего мира, так же 1не . отделенного никакими пре­

градами от мира животных и людей, как nоследние не 
отделены друг от друга. 

1В «обрамленной повести» животные действуют и ду­
мают, как люди. В некоторых случаях ато можно истол­
ковывать как аллегорию, са1iиру. Так, в рассказе о хит­
ром коте,· убившем рябчика и зайца (Панч. Пурн., III, 
3), кот притворяется -благочестивым отшельником, забо­
тящимся только о добродетели. 

Однако в др1угих рассказах никакой аллегории нет. 
Лев (Панч. Пурн., I, 21) и тигр (Хит., I, 1) .совер­
шают религиозные омовения, пр.ичем тигр держит в ла­

пах траву кушу, играющую большую роль в индуист­
ских религиоз1ных обрядах, шакал · (Хит., I, 2) отказы­
вается разгрызть силки под предлогом, что они сделаны 

из кишок и в праздничный день дотрагиваться до них 

нельзя. В рассказе об избрании птицами царя (Панч. 
Пурн., III, 1) при коронации со·вы поэты читают стихи , 
брахманы - отрывки из четырех ·вед, девушки поют 
песни и т. д. 

Такое перенесение обычаев людей ·на животных объ­
яоняется отнюдь не потребностями аллегориче·ского по­
вествования, а мировоззрением цревних .индийцев, в ос­
нове которого лежало лредставление о един.стве жи­

вотного и человеческого миро·в. Эти представления были 
свойственны в глубокой древности и другим народам, 
и следы их сохранились в европейской сказке или басне. 
Между тем в Индии такие представления и веро.вания 
закрепились в учении о переселении душ - метампсИ­
хозе. Поскольку каждое существо, по представлениям 
древних индийцев, в своем следующем. воплощении мог­
ло принять совсем иной вид, то .совокупность всех су-

4 Древненндн11ская проза 49 



ществ (людей, жив·отных, растекий) по сути .своей дол ­
жна представлять .единое целое 71 • Потому-то индийцы 
и воспринимали басню, рассказ о жИвотных, сказку 
как нечто ·нераздельное. 

Одним из источников и компоне~нтов «обрамленной 
повести» была также индийская мифология. Мифологи­
ческие герои, начиная от верховных богов и кончая полу­

богам.и и демонами, появляются и ~активно действуют в 
значительном числе рассказов, причем они великолеµно 

уживаются с животными, историческими героями и чисто 

бытовыми персонажами. 
Следует подчеркнуть, что . и это обстоятельство вы­

з·вано не стремлением придать м:ифологическим сюже­
там и героям быто-вые черты, а в.се тем же представле­
нием об отсутстшии каких-ли'6о ба·рьеров между разно ­
род•ными мирами . При этом вера в возможность актив­
ного вторЖен.ия богов в человеческую жизнь не осла­
беваЛа на протяжении многих веков. Более того, в позд­
них сборн.иках встречается значительно большее число 
мифологических сюжето·в и героев, чем в ранних. 

Та1шм образом, здесь мы набл юдаем процесс, об ­
ратный тому , который суще~ствовал в греческой лит€­
ратуре, где оп_ределяющая роль м.ифов была строго 
огра•ничена хронологическими рамками (начиная с V в. 
до •Н. э . наступает пост.епенное изжитие мифолог.ни, 
попытки рационального ее осмысления). Очень быстро 
гречески й миф становится условной формой, наполняе­
мой· в литера11ур е новым , соответствующ11м духу вре:..1е­
ни содержанием. 

В са нскритс1юй же «обра мленной повести» на про­
тяжении ·всего ее развит.ин мифологические существа -
не олицетворения абстрактных идей; еще менее они по­
следняя апелляционная инстанция, решающая судь­
бы людей (•нечто вроде deus ех machina пьес Эврипи-

71 Следует заметить , что непосредствен н а я вера в единство жи · 
ватного и человеческого миров нашла наиболее четкое литературиое 
зак реплени·е в «Панчата нтре», оригинал которой восходит к первы м 
векам нашей эры. Поз>Ке, в средние века , эта вера, по-видимому. 
ослабла, но не нсчез:п а: хотя в поздних образца х «обiр•амленной пове­
стн» коли чество расс1<а зо в о животных, образ жизни которых не от;ш­
чается от человеческого, уменьшается, все же они продолжают зани ­

мать в ней зн ачительное место (Викр" пролог 6, рассказы 7, \.!•; Вет. 
Шив" 3, 15; «Шукасаптати», рамка, 31, 66, 67 и т. д. - Далее «Шу­
касаптати » прн ссылке в тексте н а сборншс будет назв а•на Шук.). 
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да). Они - активные участники описываемых событий. 
Таковы Индра и Дхарма, испытывающие в образах со­
кола и голубя добродетель царя Шивы (Тантр., III, .7). 
Таковы Вишну и Гаруда, покрывающие обман ткача и 
истребляющие вместо него вражеское войс1<0 (Панч. 
Пурн., I, 8). Такова божественная 1<0рова, исполняю­
щая желания, которую избавляет от тигра благород­
ный Викрама (~В икр., 26), таковы все ракш асы, якши, 
веталы, видьядхары, которые любят обыкновенных жен­
щи•н, пож·ирают людей, похищают невест и с которыми 
у.спешно сражаются и борют·СЯ герои различных рас­
сказов (Тантр . , III, 6; Панч. Пурн., III, 10; V, 8; V, 9; 
V, 11; Викр., 9, 11, 12, 31; Вет. Шив. 1 5, 11, 12, 16, lQ 
и т .. д.). 

JЗ мифологиче.ских сюжетах «обрамленной повести» 
не только ислольз1уются, но и дополняются старые ле­

генды. Так, например, в «двадцати пяти рассказах .Ве­
талы» мЬ1 встречаем древние предания о вражде птицы 

Га1руды и змей (Вет. Шив., 15), но здесь уже божест­
венная птица, тронутая самопожертво·ванием Джиму­
та·ваханы, прощает ·своих врагов и оживляет всех по­

гибших. 
Иногда рассказы с мифологическими героями носят 

философский характер, как, например, рассказ о тка­
че Сомилаке и божествах - персон.ифицированных аб­
страктных понятиях «деятеля» и «деяния » (Панч. Пурн., 
II, 6), или легенда о попугае Индры 'И Яме (Панч. 
Пурн., I, 24). 

Боги и смертные тес~но .связаны друг с другом. В.и­
крама по.сещает бога солнца (Викр., 18) и становится 
гостем Бали - царя подземного царства (Викр., 19) . 
Сурья и Мар1уты выступают женихами мыши, превра­
щенной в девушку (Тантр., III, 9) . Апсара Сундар11 вы­
ходит замуж за царя Джанаваллабху и утрачивает 
свою божественную сущность (Вет. Шив . , 11), и, нао­
борот, ма.слобойщик становится Веталой (Вет. Джамбх., 
рамка). Попугай и сорока, расска зывающие поучи ­
тельные и-стории, ока зываются видьядхарами (Вет. 
Шив., 3). При все \'1 этом появление сверхъестественно­
го существа обычно ничуть не •нарушает бытового, реа­
листического колорита отдельных рассказов (см., . на­
пример, ра0ссказ «Брахман, ракша.са и в·Ор » , -Тантр .• 
III, 6 и Панч. Пур1н . , III, 10). 
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Наряду с раLсказами басенного типа, а также со­

держащими сказочные и мифологические элементы в 
«обрамленной повести» есть рассказы, в которых гос­
подствует вполне реалистическое описание различных 

сторон индийской жизни. Так, описание дворцового 
быта и нравов мы находим, н апример, в рассказах 
«Панчатантры» (Панч. Пур1н., 1, 3; IV, 6) и «Жизни Ви­
крамы» (Викр., 1, 16, 30). О женских плутнях, денеж­
ных; распрях, .семейных ·отношениях также рассказано в 
«Панчатантре» (Панч. Пурн., 1, 26; 11, 3 и др . ). 

Нередко в «обрамленной повести» сатирически изо­
бражены аскеты и отшельники (Шук., 25; Викр" 6; 
Панч. Пур1н., 1, 4), правдиво ри.е~уется быт монастыря и 
облик странствующих монахов (Хит. , II , 4; Тантр., II, I). 

В обрамленных сборниках немало рассказов по­
священо взаимоотношению каст, дает.ся их характери­

стика (Вет. 1Шив., 7). Очень интересен с этой точки зре­
ния рассказ о гончаре Юдхиштхире, который стал до­
блестным царским воином, 1но сразу же был изгна•н из 
войска, как только выяснилось его происхождение 
(Панч. Пурн., IV, 3). 

Часто встречаются ·в «обрамленной повести» . расска­
зы о плутах и глупцах, причем среди последних нередко 

называются брахманы, нищенствующие монахи, аскеты 
и т. п. В качестве примера можно привести истор ии о 
монахе Девашармане, у которого вор хитростью выма­
•НИЛ деньги (Па1нч. Пурн., I, 4), о брахмане, одурачен­
ном тремя плутами (Панч. Пурн., 111, 4), о монахе-лже ­
це, разоблаченном умным министром (Панч. Пурн ., I, 
22). 1И т. д. 

Среди реалистических рассказов особое место за­
нимают любовные истории. Не говоря уже о «Шукасап­
татю>, где сама рамка определяет их доминирующее по­

ложение, они весьма раслространены и в других сбор ­
никах. Четкая мораль~ная установка ·в них отсутствует. 
Иногда измена, порок наказываются (Панч. Пурн., 1, 4; 
IV, 5), иногда торж~сщуют (Панч. Пурн . ; III, 12; Хит., 
11, 6). Встречаются рассказы о любви с серьезным и тро­
гательным .содержанием (Вет. Шив., 13) или даже с тра­
гической концовкой, когда влюбленные тибнут ('Вет. 
Шив., 16, 20). 

Реалистические рассказы бытового характера иног­
да становятся шутливыми, граничат с анекдотом. Из 
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них, кроме уже упоминавшейся ·истории о .старом муже-, 
молодой жене и воре (Панч. Пурн" III, 9), следует на ­
звать раосказ о брахмане Сомашармане, который полу­
чил К~увшин ячменной муки, а затем, размечтавшись о 
том, как при помощи ловких спеК~уляций с этой мукой 
он превратится в богача, в аффектации разбил кувшин 
палкой (Тантр" V, 1, Панч. Пурн" V, 7), рассказ о трех 
знатоках (Вет. 1Шив" 23) 'И некоторые другие. 

Реалистические рассказы настолько органично во­
шли в состав «обрамленной повести», что даже в 
«Жизни Викрамы», 'более нсего напоминающей героиче­
ские легенды сказочн-ого характера, есть описание двор­

цовой жизни, бытавых сцен (Викр" 1, 16, 23, 27). 
Впрочем, нельзя почти во всех указанных -случаях 

говорить о реалистическом рассказе в полном смысле 

слова, как •Нельзя было говорить о «чистых» баснях, 
сказках или мифах 72• В «Обрамленной повести» все эти 
формы сливаются, пер.еходят одна в другую. Так, быто­
вой рассказ об обманутой любовником распутнице за­
канчивается басней о шакалке, потерявшей и мясо, кото­
рое было у ней в зубах, и рыб1у, за которой она погна­
лась (Панч. Пурн" IV, 8). Рассказ о постепенном обо­
гащении ловкого тележника переходит в басню о вер­
блюде, не слушавшемся советов и ра1стерзанном львом 
(Па.нч. Пурн" textus ornatior ·IV, 10). История о ко­
рыстолюбивом цирюльнике, убившем монахов-джайнов, 
органически слита со сказочным сюжетом о превраще­

нии челавека в золото (Панч. Пурн., V, рамка). Новел­
ла о дочери купца, полюбившей страшноrо разбойника, 
имеет «благополуч·ный» сказочный конец: богиня Дур­
га, тронутая отчаянием деВtушки, оживляет разбqйника 
(iВет. Шив., 13). 

В «Па1нчатантре» (Панч. Пурн" I, 4) имеет.ся рассказ 
о муже, который, думая, что перед ним его распутная 
жена, отрезает нос своднице. На суде вся эта запутан­
'Ная история и интриги женщины разоблачаются слу­
чайным очевидцем. Рассказ етот - чисто бытового ха­
ракт.ера; он не содержит ничего волшебного. Но вот этот 
же рассказ включается в «двадцать пять рассказов 

~ В последующих главах н ам придется при рассмотрении отде.1ь­
ных сюжетов «0 15!р1амленной повести » пользоваться терминами «б ~ с· 
ня » , «сказк а», «анекдот» и т. п." однако всякий раз нужно помнить, 
что эти названия применяются нами условно, для удобства анализа. 
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Веталы» (Вет. ~Шив. , 3), и уже .не муж отрезает нос, а 
ракшаса, вошедший в тело убитого человека, от1<1усывает 
его. Введение ракшасы .ни1сколько 1не мешает бытовому 
.колориту рассказа, не изменяет его Морали и ничуть, 
видимо, не нарушает его внутренней гармонии, если 

встать ·на точку зрения его первых слушателей. 
Этот пример, пожалуй, лучше всего характеризует 

то смешение жанров, даже более того - синкре11изм жан­
ров, который так характерен для санскритской «обрам ­
ленной повести». Следует еще раз подчеркнуть, что, кан­
статируя этот синкретиз м, мы исходим из европейской 
1<лассификации жанров. С точки зрения индийца, совре­
менника «обрамленной повести» , для которого сливались 
правда и вымысел, фантастика суевер1ий и действитель­
ность, ра,ссказы «обрамленной повести» правдиво отра­
жали окружавший его мир. В этом причудливом сме­
шении жанров, переплетении фа·н'Тастики и реальности -
глубо~ое своеобразие сан•скритской «обрамленной по­
вести». 



ИСТОК.И ЖАНРА 

Изучени.е жа·нра «обрамленной повести», и в пер·вую 
очередь его важнейшего произведения - «Панчатантры», 
связано прежде всеrо с именам;и двух выдающихся иссле­

дователей: Т. Бенфея и И. Хертеля. 
Т. Бенфеем .сделан первый перевод «Панчатантры» 1 

1-1а европейский язык по так •называемому изданию Ко­
зегартена. Во введени·и к этому переводу Т . . Бенфей с 
исключи1'ельной добросовесТ>ностью и тщательностью 
проследил 1юзникновение, развитие и странствова·ние 

вне Индии ·б~уквально каждого сюжета и мотива про­
изведения. 

И. Хертелю принадлежит заслуга «открытия» древ-
1-1ейшей рецензии «Па•нчатантры» - ><<Тантракхьянки» 2. 

Он опубл1иковал целый ряд ·более поздних версий памят­
ника и провел их I<ритический анализ; им проделана боль­
шая и плодотворная работа по изучению внутренних свя­
зей и вза;имовлияний отдельных рецензий «Панчатантры» 
и друrих повествовательных сборников индийской литера­
туры. 

Раб{)ТЫ Т. Бенфея и И. Хертеля не потеряли своего 
значения до сих пор; не только богатейший материал, 
кот{)рый ими .с{)бран, но и ряд неопровержимых выводов. 
и блестящих догадок, к которым они пришли, лежат ·в 

основе любого современного исследования. 
Однако нельзя •Не отметить у них и важных принци­

пиальных ошибок, объясняемых .в основном погрешно-

1 [Th. Benfey], «Pahtschatantra. Fйnf Вйсhег indischer Fabeln, Miir­
chen und Erziiblungen», oaus dem Sanskrit iibers. mit Einleitung und An­
merkungen von Th. Benfey, Т. IJ.......f2•, Leipzig, 18519. 

2 '[J. Hertel]. «Tantrukliytiyika. Die iilteste Fassung des Pancatan­
ira», aus dem Sanskrit iibers. mit Einleitung und Anmerkungen von 
J .oh. Hertel, Т. 1-2, Leipzig-Berlin, 1909. 
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стями имевшегося в их распоряжении материала и не­

совершенством современных им методов научного ана­

лиза. Так, изда•ние «Панчатантры» Козегартена, по ко­
торому сделан перевод и исследование Т. Бенфея, со ­
вершенно непригод·но с филологической точки зрения: 
в нем смешаны две сравнительно позд•ние рецензии, ко­

торые обычно обозначают как «textus simplicioг» и 
«textus ornatior». Тем не менее Т. Бенфею удалось 
разрабочть основы не только изучения «обрамленной 
повести», но и сра·внитештой фольклористики. Правда, 
гла&ный тезис, который он отстаивал, - буддийский ха­
рактер произведения 3, - несомненно, ошибочен. Тепер ь. 
ясно видно, что как раз те части и сюжеты «Панчатант­
ры», которые Т. Б~нфей считал неоспоримо буддийски­
ми, решительно не могут быть отнесены к праформе, 
оригиналу произ·ведения. В частности, глава «Калилы 
и Димны» о·б Иладе, ·Шадираме и Ирахт, на основани~ 
а·на,лиза которой Т. Бен.фей приводит важнейшие доказа­
тельства буддийского происхождения «Панчатантры» 4, 
как пока зывает сопоставление с другимн, отюрыты м и 

после Т. Бенфея древнейшими вер·сиями памятника, в 
оригинал не входила и заимствова•на, очевидно, из дру­

гого источника. 

Для иллюстрации ошибочности тезиса Т. Бенфея при­
ведем еще один пр:и•мер. 

1В «Панчатантре» есть рассказ о воре, пожертвовав­
шем своей жизнью ради трех др1узей, и глупой обезья-­
не, которая, пытаясь со·гнать пчелу с головы одного из­

друзей (царев1ича), отсекла ему rол·ову мечом (Панч . 
Пурн . 1, 30) . Сюжет этого рассказа Т. Бенфей овя­
зывает непосредственно с сюжетом буддийск.ой джата ­
ки о плотнике, который попросил своего сына согнать. 

_муху с гол0вы, а тот по глупости раскроил ему череп 

таиором 5. Связь здесь безусломю есть, но она совсем· 
иного характера: б,удд:ийский вариант - явно поздней­
ший по сравнению с « Панчатантрой». Действительно, 
анекдотический хара·ктер рассказа противоречит обще­
му тону джатак и свидетельствует о ·народном проис­

хождении сюжета. Искусственна и композиция ра.ссказа 

3 «".es (Paiicatantra) \1/ar ein ursprunglich buddhistisches Werk» 
(lTh. Benfey], «Pantschatantra".», Т. 1, S. XI). 
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в «Книге джатак»: Бодхисаттва в нем совершенно лиш ­
няя фигура и присутствует лишь в качестве стороннего 
наблюдателя -торговца, случайно зашедшего в дом 
плотника: Выс1<азанная же Бодхи-саттвой мораль расска­
за: «друзья, лишенные разума, хуже, чем раЗ!умные­

враги», - не вполне со·гла<:уется с его содержанием, где 

ни о каком враге нет речи. Между тем эта мораль поч­
ти пол1ностыо .совпадает с приведенной в соответствую ~ 
щей строфе «Панчатантры» («лучше умный враг, чем 
глупый друг» ), и ка·к раз в «Панчатантре» а.на иллю­
стрирована - ·Сравнением вора и обезьяны - более по­
следовательно, чем в джатаке. Видимо, прозаический 
текст джатаки - вторичная, лричем значительно 01\Сту­

п ающая от оригинал а переработка общего для нее -с 
«Панчатантрой» фольклорного сюжета. Др1угие фоль­
к.iюр1ные версии этой истории близки именно к вариан­
ту «Панчатантры» , а не джатаки 6 . 

Ошибочность мне.ния Т. Бенфея, утверждавшего, что 
и «ПаН'4атантра», и «)I\изнь Викрамы», и «Шукасапта­
ти» , и «двадцать пять рассказ·ов Веталы» представляют 
обрабо1'КИ буддийских памятнююв, не дошедших до 
на с , или же в·осходят к буддийским рассказам и леген­
дам, убедительно 'Показал в ряде ~етатей И. Хертель. 
ОПJубликование собранного им обширного материал а, 
и прежде всего издание «Тантракхьяики» , продемон ­
стрировало, что речь идет о произведениях самостоя­

тельного литературного жанра, содержаяие и особенно• 
сти которого далеко расходятся с буддийскими текста­

.ми. И. Хертелю удалось .выявить тесную связь между 
отдельными произведениями жанра, лроследить его раз­

вити~ и обогаще.ние новыми традициями и сюжетами, 
начиная с д'ревнейших рецензий «Панчатантры» и кон­
чая повествовательными .произведениями дидактическо ­

го и развлекательного характера на новых индийских 
языках. 

Но и у И. Хертеля есть два ошибочных тезиса: несом­
ненная переоценка им роли джайнов в формировании 
повествовательной литературЫ на санскрите и .столь же 
несомненная недооценка роли фольклора. Санскрит 

6 См. J. Hertel , Das Pancatantra, seine Geschichte und seine Ver­
breitung , Leipzig-Berlin, 11914; J . Knowl es, А dictiorшry of К.ashmiri 
prouerbs and sayings, Bombay-London, ·1885, р. 77. 
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распространился в джайнской литературе лишь в IX в. 
н. э . , между тем как санскритская проза к этому вре­

.мени была уже высоко раз•вита и, как показал сам 
И. Хертель, существо·вали не только роман .стиля кавья , 
uo и древ•нейшие рецензии «Панчатантры» и, возмоЖ'но, 
оригиналы некоторых др1угих повест-вовательных ·Сбор ­
ников . 

Правильно указа.в на выдающееся значение для ин­
дийской традиции таких рецензий «<Панчатантры» , как 
«textus simpl icior» и рецензия Пурнабхадры, И. Хер­
тель излишне прямолинейно воз.вел к ним se толqко поч ­
ти все позднейшие о.бработки «Панчатантры», но и та­
кие памятники, как, например, «Шукасаптати», предпо­
лагая в каждом случае джайнский ори•гинал. При этом 
И. Хертель поневоле игнорировал тот факт, чт.о джайн­
ские тенденции так же мало свойственны а1нализируе­
мым им памятникам, ·как и буддийские . Истории, пове ­
ствующие об у.спешном притво·рстве, адюльтерах, обма ­
не и т'. д" обучающие циничной ·государственной ;>.{Орали 
и vбосновывающие пра.во сильного и ловкого, имеют 
очень мало общего с джайнской этикой или с такими 
nодлинно джайнскими произведениями повество·ватель-· 
нога жанра, как «Париш.иштапарваю> ( «Pari~i ~ta parva n» ) 
Хемачандры (Hema candra ). 

~Кроме того, хот.я И. Хертель иногда признавал на­
личие общего источника и для джайнской и для брах­
манской литературы, т. е. ,устное народное творче~тво, 
практически в анализе сюжето.в он шел от письмен­

ной традиции к устной. В своем фундаментальном тру­
де «,,Панчата•нтра", ее история и распространение» 7 

И. Хертель дает таблицу параллельных расс1<азов в 
санскрит.ских р.ецензиях «·Шука·саптати» и трех рецен­
зиях «Тути-наме», с одной стороны, и «Панчатантры~, с 
другой. Из таблицы видно , чт-о ·в «textus simplicior» и 
в «textus ornatior» «Шукасаптатю> имеется всего 
лишь девять рассказов, общих с «textus simplicior» 
и рецензией Пур·на•бхад·ры «Па•нчатантры», т. е. с дву­
мя, по И. Хертелю, главнейшими джайнскими версиями 
памятника, причем восемь из них · имеются И в «Та•нтра ­
кхьяике» . Тем не менее И. Хертель делает вывод, что 

7 .J. Hertel, Das Par1catantra, seine Geschich te und seine Verbrei· 
tung, Leipzig-Berlin, 1914. 

58 



:з-вторы · обеих санскритских рецензий «·Ш1укасаптати» 
черпали свой материал из джайнских рецензий «Пан· 
чатантры» (и прежде всего у Пурнабхадры), а оригинал 

·«Шука~саnтати» был, видимо, джайнс·ким произведени· 
ем 8 • 

. Малоубедительным выглядит пример, приведенный 
И. Хертелем в подтверждение его гипотезы: сопоставле­
ния т·ридцать первого рассказа «textus simplicior» и 

.сQрокового рассказа «textus ornatlor» «Шукасапт(j.­
'ТИ>> с седьмым рассказом первой книги «Панчатантры» 
(рец. Пурнабхадры). В рассказе речь идет {) зайце, 
который хитрQстью заставил льва бро,ситься .в колодец. 
Доводы И. Хертеля несостоятельны, во-первых, по­
тому, что этот же рассказ имее'Гся не только в джайн­

·ских, но и во в•сех рецензиях «Панчатантры», в том чис­
.ле и · ·В «Тант.ракхьяике» (Тантр. , I, 6), во-вторых, о н 
лринадлежит вообще к самым распространенным в 
миDовом и индийском фольклоре 9 и м·ог быть взят в 
-«·Шука·са11тати» непосредствен•но из какого-либо у.стно­
Г{) источника. Последнее nреJщоложение подтверждается 
1'ем , что в «Панчатантре» рассказ отягощен многочис­
ленными сентенциями об отношении царя к подданным 
и {) законах ведения войны 10, не имеющими ничего об· 
щего ни с духом, ни с .содержанием рассказа «Шукасап­
тати». 

Еще менее ~убедительно выглядят выводы И. Херте· 
ля, когда он ·сопоставляет рассказы «Шукасаптати» с 
поздними джайнскими рецензиями «Панчатантры» на 
гуджарати. Так, в -<<1Шукасапта·ти» (textus sim;l!clor, 
42, 43) рассказывается следующее. 

Жена одного воина поссорилась с мужем и 
ушла с детьми .в дом родителей. По дорог.е им 
встретил·ся тигр. Не ·растерявшись, женщина пред-

8 Ibld., S. 24!3. 
9 Только в индийс1-\ОМ фольклоре см. этот сюжет : W. O 'Connor, 

Fo/k-tales from Tibet, London, 1906, р. 51; М. Frere, Old Deccan days, 
London, :1870, р. 167; R. Rajн, lndian faЫes, London , 1001, р. 82; 
F. Steel, Folklore of the Panjab, - «I nd. Ant.», 1883, № 12, р. •l 77; 
G. Pantt1lt1, Some notes of tlze fo lklore of tl1e Telugus, - «lnd . Ant .», 
1897, № 26, р. 7Л; Р. Schнlze, Dravida-Miirchen der Kuwi-Kund (Siid­
lndien), Miinchen, 1922, Ss. 3'2 !f. 

10 См. «Пан•1атантра» , nep. и nрим. А. Я. Сыркнна, М., 1958, 
стр. 58 и ел. 
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ложила детям убить его и разделить между собой 
мясо. Устрашенный тигр принял ее з а вьягхрама­
ри (женщину-демона, «убийцу тигров» ) и убежал . 
В.стретившийся шакал смеется над тигром и объяс­
няет ему, что он имел дело с обыкнове.нными людь­
ми. Тигр возВ'ращается, но для безопасности при­
вязывает к своему хвос11у хвост шакала . Увидев их 
вдвоем , женщина говорит шакалу : «Обычно ты 
приводишь ко мне сразу трех тигров; почему же се ­

годня привел только одного?» Тигр, решив, что ша­
кал его предал, убегает в джунгли, и связа·н·ный с 
ним шакал получает тяжелые увечья. 

И. Хертель вполне с;праведливо сопоставляет с этим 
рас.сказом второй рассказ в «Панчакхьянава рттике» 
, (~Paficakhyanavcirttika) - одной из поздних рецензий 
«Панчатантры» . 

Семья шакалов заняла пещеру льва . Когда хо­
зя ин возвратился, жена ша1< ала сказ ала мужу: «Что 
n р.ик ажешь, убийц·а льв ов?» . Лев убега ет и встре­
чает обезьян1у. Обезьяна убеждает льва , что это 
был только шакал, и, связ ав хвосты, они оба идут 

к пещере. Когда шакал видит их, он хвалит обезья ­
ну за то, что хитростью она якобы вновь заманила 
беглеца. Лев опять убегает, и, когда он и обезьяна 
пытаются освободить·ся •Один от др угого, оба по­
гибают. 

Подобный же рассказ встречается и в других позд• 
них обработках «Панчатантры»: у Мегхавиджаи (Meg­
havijaya ) в « Панчакхьяноддхаре» («Pancakhyanoddhйгa» . 
IV, 13) и у джайна Ваччхараджи (Vaccharйja) в 
«Панчакхьяне» («P afica khyana », 1IV, 14) . Однако все 
эти версии «Панчатантры» возникли лишь в XVI­
XVII вв . , и было бы нелепым говорить о ра.ссказе «Шу­
касаптати~ как прямом заимствовании из какой"нибудь. 
из них . Точно та 1< же неубедительно предположение, что 
существовал какой-то общий :прототип р а ссказа в не 
дошедшей до нас более ранней реце.нзии памятника: 
кроме «Панчата нтры » (tex tu s s imp licior и рец . Пур ­
l'Iабхадры) 'Никаких других письменных источников в 
основе названных выше новоиндийских рецензий н е 



.лежит. Таким образом, или процесс шел в обратном 

.направлении - из «Шукасаптати» в рецензии «Панча­
rантры» ..:___ или же, что нам представляется наиболее 
.правдоподобным, общим источником был опять-таки 
индийский фольклор . 

У. О'К:оннор, например, сообщает инд.о-тибетский ва­
риант сказки о тигре, обезьяне и шакал.е: и здесь, ког­
да тигр и обезьяна, связав свои хвосты, вновь появля­
ются у жилища тигра, шакал спрашивает обезьяну, 
почему ·она привела только одного тигра, а не двух ­

трех, как ·обещала, и здесь при бегстве тигра обезьяна 
.Разбивает голову о деревья 11 • Эта сказка распростране­
на и среди других народов Индии 12. В сказке 
сочетаются отдельные черты ра.ссказа и из «Шукасап­
тати~ («почему п ривел одного тигра, а не нескольких», 
концовка ) и из «Панчатантры» (животные в качестве 
действующих лиц). 

Показ11тельно, что тот же мотив встречается в фоль­
клоре неа.рийского населения Индии, незнакомого, по­
нятно, с ли·сьменными версиями. Так, .санталы рассказы­
вают сказку ·о козле в пещере леопарда: сначала ко­

зел напу~гал одного леопарда, затем леопарда с шака­

лом, связавших себе хвосты. И в этой сказке шакад: 
получает увечья, когда пр1и бегстве через лес леопард 
тащит его за собой 13. 

Приведенные примеры достаточно ясно показывают, 
что известные нам письменные версии разобранного 
сюжета 14 восходят к устной традиции, и нет нужды 
единственным путем заимствования считать заимство­

вание из одного памятника письменности в другой. А 
как раз 1это и было наиболее уязвимым местом в рабо­
тах исследователей индийск<0й «обрамленной повести», 
и даже самых крупных из них - Т. Бенфея и И. Хер­

·теля. 

11 W. O'Connor, Folk-taJ.es from Tibet, ~р. 78 Н. 
12 R. Lewison, Folklore of the Assamese, - JASB, 1939, № 5, р. 356; 

W. Dexter, Maratlii folk tales, Toronto, 1938, р. Н; W. McCullock. 
Bengali household tales, London, 1912, р . 307; Н. Parker, Vil/age folk­
Jales of Ceylon, vol. 1, London, 19Ю, р. Q!JЗ. 

13 См. G. Bompas, Folklore of the Santal Parganas, London, 1909, 
рр. 339 ff; Р . Bodding, Santal folk-tales, vol. 1, Os lo, 1925, р. 93. 

14 Помимо указанных источюшов см.: «Katharatnakara» iibers. 
von J. Hertel, Т. I, Miinchen, 1920, S. 68. 
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Исследование истоков повествовательного жанра 
средневековой Инди·и •начинают обычно с классического-

• санскритского эпоса или, в лучшем случае, с гимнов: 

«Риг.веды». Однако кр1улнейшие археологические откры­
тия в долине Инда, сделанные в последние годы, лозво· 
ляют истоки «обрамленной повеет.И'>> отнести к более ран­
нему времени. Как .изве.стно, при раскопках в Мохе~нджо­
Да·ро и Хараппе было обнаружено ()Громное 1<0.rшчество' 
глиняных печатей, значительное число которых, по.~1имо. 
еще не дешифрованных пиктографических надписей, 
н~еет более или менее искусно выполненные изобра­
жения животных, человеческих фигурок, деревьев. 
и т . д. Назначение этих печатей еще не вполне ясно, 
но, судя по характеру изображений, по имеющимся в них 
отверстиям для продевания шнурка, предполагают, что• 

они использовались населением индий.сю1х городов IП 
тысячелетия до н. э" в частности, как амулеты. Устано·в­
лено, что культура и рели·гия этого доарийского насе­
ления имела ряд общих черт с культурой и религией 
более поздних индийских цивилизаций и в какой-то ме­
ре на них повлияла . Та1<, Д . Маршалл выдвинул гипо­
тез у , что изображение трехликого божества на одной 
из печатей, сидящего на троне в специфической по3е­
в окружении различньiх животных 15, предвосхищает 
изображения бога Шивы как Пасупати, Владыки зве­
рей. С другой стороны, ·отдельные сцены, повторяющие­
ся на м•ногих печатях, свидетельствуют о наличии како­

rо-то уст1юго предания, на основании коТ>орого сделаны 

эти изображения. Вполне правомерно ·предположить, 
что и здесь могут быть определенные соответ.ствия с бо­
лее !)ОЗдней повествовательной традицией. Так, В. Ру­
бен указывает, что изображенные на одной из печатей 
человек в ветвях дерева и тигр 1у его подножия •напоми­

нают буддийскую легенду (джатака двести .семьдесят­
вторая), в которой одно божество, обитающее в деревеr 
несмотря на предостережения другого, прогнало живу­

щих рядом тигра и льва, тах как ему досаждал запах 

падали, идущий от ·'J статков их добычи; в результате· 

15 Э . Маккей , Древнейиюя кулыура долины Инда, пер. с ан1·л:. 
М. Б. Гра ковой-Свиридовой , М" 1951, табл. X\ТII, 9. 
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изгнания диких зв·ерей люди, которые ра·ньше их боя· 
лись, пришли и вырубили весь ле.с 16. 

На другой печати изображена битва лолубыка-пол1у­
человека с рогатым тигром . В •этой .сцене можно видеть. 
прообраз извести-ого рассказа о быке и льве (вариация 
тигр - лев очень распространена и определяется ус­

ло·виями местной фауны), вошедшего в к.мигу джатак и 
составившего рамку первой книги «Па·нчатантры». 

Однако, с нашей точки зр·ения, такого рода сопостав ­
ления очень · шатки. Каждое изображение •на печатях 
можно истол·ковывать по-разному с равной степенью 
доказательности. Ту же сценку между человеком на 
дереве и тигра~. о котор-ой только что шла ·речь, можно 
понять .совс·ем иначе, чем В. Рубен, и видеть в ней 
прообраз сказки о человеке, спасшемся от тигра на де-­
реве, и бла·городной обезьяне (или медведе), ~укрывшей 
его, - сказки, которую .мы встречаем в буддийской «Кар-. 
машатаке» ( « Kaгmat;ataka» ), в «)Кизни -В икр а мы»~ 
« Катхаратнакаре», не1<0rорых рецензиях «Панчатант-­
ры» ·и в современном индийском фолькл-оµе. То же мож­
но предполагать и во всех остальных случаях: устано­

вить прямые параллели между изображениями •на пе­
чатях и рассказами «Обрамленной повести» или позд- · 
ним фоль·клором в •настоящее время почти невозможно. 

Но печати Мохенджо-Даро и Хараппы имеют другое, 
даже более важное значение для истории повест.вова­
тель·ного жанра. Они, как нам кажется, проливают свет 
на ранн-ие стадии его возникн·овения в Индии, да и не 
только в Индии. 

На печатях, нах•одимых в долине Инда, изображены 
самые разнообразные животные. Здесь и различные ви ­
ды быков, и слон, и тигр, и буйвол, и носоро1г, и кроко­
дил, и вс.евозмож·ные фанта.стические звери: полубык­
полутигр, козел с чело·вечееки.м лицом и т. д. Обще-­

.принято, что каждое животное является воплощение-м 

како1го-либо · божества или сразу нескольких божеств 17, 

и, следовательно, можно говорить о широко развитом 

культе животных 1У индийскоf'о доар·ийского ·н аселения. 

16 \V. Ruben, Ober die Literatur der vorarisc/1en Stiimme lndiens. 
Berlin, 119512, S. ·128. 

17 Qp. связь богов и животных в поздней индийской мифологии: 
Брахма н гусь, Шива и бык, Дурга 11 тигр, Вишну и орел и т. д. 
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Этот вывод неоспорим, но можно .пойти и .еще дальше . 
Известно, что в глубокой древности жи·вотное почита ­
лось как непосредствеююе божест.во, тотем данного 
племени, рода, семьи. В связи с етим необходимо отме­
тить, что печати «с изображением I<а кой-либо одной 
сцены чаще всего находятся в одно м и том же райо­
не Мохенджо-Даро» 18• Э. Ма·ккей полагает, что пикто-: 
графические надпи·си на печатях не от•носятся к изобра­
женным под ними животным, а обозначают имена и, воз­
можно, титулы владельцев. Если это так (а, по-ви­
димому, это именно так), то связь между надписью 
и изображением определяется тем, что последнее яв­
.ляется л и ч н ы м знаком, причем скорее всего не от­

дельного человека, а какого-то объеди.нения - родовоrо 
или, может быть, даже каст~вого. Судя по количесtву 
найденных печатей, их носило подавляющее большин­
ство ,древних обитателей долины Инда, если не каждый 
человек. 

Далее, на печатях часто изображено не по одному 
животному, . а сцены типа двух описанных выше.- Если 
предположить, что каждое животное - знак племени, 

семьи или подобного объединения, с которым оно отож­
дествляется, то подобные сцены могут отражать ка­
кие-то наиболее значительные эпизоды социальной или 
религиозной истории, достоверные и фантастическме пре ­
дания, связан•ные с этой семьей или племенем . Так , п е ­
чать, на которой вырезаны шесть голов различ•ных жи­
вотных, изображенных в в иде л1учей , р а.сходящихся от 
круглого пред:v~ета (Солнца?), может быть свидетель­
.ством союза каких-то племен. О межплеменной вражде 
говорят печати со сценами борьбы и столкновений жи­
вотных. При таком толковании фантастические фитуры 
смешан•ноrо типа (полутигр-полубык и т. д.), а также 
изображения животных с человеческим лицом ил и, на­
оборот, людей с бычьими рога ми могут ·свидетельство­
вать о единстве тотема и племени ил и отдельных 

.лиц . 
.В го время, когда создавались эти изо'бражения, не­

-сомненно, .существовали устные рассказы на те же темы. 

Но по мере разви1'ия цивилизации связь между реаль­
ными событиями и их интерпретацией при помощи то-

1s Э. Маккей, Древнейшая культура долины Инда, стр . 76. 



темической символики ослабляется . Симв•олическое изо­
бражение отрывается от своей .первоосновы, начи·нает 
су_ществовать самостоятельно, услож•няется. 

Правда, етот процесс не был единственным при соз­
дании устного, а затем и письменного фольклора 1У древ­
·нейших народов, но, по-видимому, он играл немало·важ­
ную роль. В част.ности, сходство изабражений на печа­
тях Мохенджо-Даро и Хараппы, с одной С1'ороны, и 
Ура, с дру~гой, показывает, что он происх·одил не только 
в Индии, но по крайней мере и при развитии цивилиза­
ций Шумера и Аккада. 

2 

Хотя древнейшие памятники индийской литерату­
ры - веды - связаны, как правило, с ритуальным жерт­

воприношением, однако их содержание выходит далеко 

за предельr просто р.елигиозных и религиоз•но-философ­
ских сочинений. Поэтому впол•не правомерны попытки 
увидеть в ведийских гимнах истоки санскритских эпоса, 
драмы, лирической поэзиИ, так же как в · прозе брахман 
и упанишад - ·начало повествовательной прозы и науч­
ной литера1)уры классического периода. Правомерно 
также стремление связать ведийскую литературу и с 
«обрамленной повестью» , в частности ·С «Панчата1нт­
рой» 19. В последнем случае опирались на остроум1ную 
гипотезу Г. Ольденберта о наличии прозаиче.с-ких от­
рывков, впоследствии утраченных, даже в гимнах 

«Ригведы» 20. Действительн·о, мно:гие формальные прае­
мы, характерные для «обрамленной повести», впервые 
появляются, как это будет показано далее, еще в ведий­
ской литературе. Говорить же о •Наличии в последней 
сказок, басен, дидактических рассказов в более или 
менее зако·нченном виде представляет·ся нам необосно­
ванным. Так называемые акхьяна (akbyana)- гимны 

1э См. статьи И . Хер'I'еля (J. Hertel, Das Suparr;iёidhy'fiya, ein tie­
disches Mysterium,.,- \.VZKM, Bd 123, 1909, Ss. '3'45 ff; Bd 24, 1910, 
Ss. 122 ff) и Г. Ольденберга (Н. Oldenberg, Zur Geschichte der altin­
dischen Prosa, -AGWG, Bd XVI, 11917, No 6). 

20 См . Н . Oldenberg: ~Das altindische Akhyana», - ZDMG, Bd 37, 
1'883 Ss. 54 ff; «Akhyanahymnen im Rigweda», - ZDMG, Bd 39, 1885, 
Ss. 53 ff. - Далее при ссылке в текст.е «Ригведа» будет названа РВ . 
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"'Ригведы», например, диалоги Пур1ураваса и Урваши 
(РВ., Х, 95) или Ямы и Ями (РВ., Х, 10), брахманские 
рассказы типа исrорий о Шунахшепе («Айтарейя• 
брахмана» - «Aitareya-brahmar;a», VII, 3- 18) или о 
потопе и Ману ( «Шатапатха-брахмана» - «\:atapathab­
rahmщ1a», I, 8, 1), принадлежат ~карее к мифам, сага м 
или легендам, чем к собственно сказочной литературе. 
Они, несомненно, послужили источ•ником для эпической 
литературы, но никак не могли быть образцами для 
житейски незамысловатых и трезвых ·ра.ссказов «Пан­
чатантры ». 

В то же время было бы •Неверным не видеть, что и 
ети повествовательные отрывки из ведийской литерату­
ры тесно связаны с древнеиндийским фольклором, что 
и в них проникают -отдельные сказоч·ные мотивы. Так, 
например, рассказ об исчезновении Урваши, после того 
как она увидела Пурура·васа обнаженным (ер. -сказку 
об · Ам1уре и Психее), и превращении .ее в девушку" 
лебедя в заколдован•ном озере 21 представляет отраже­
ние распростра·ненных во всем мировом фолькл-оре ска­
зочных мотивов. Но в ведийской литературе они приспо­

·собляются обычно для объяснения ритуала, и потому 
их нельзя уже ни назвать сказкой, ни считать и.сточ• 
ником сказочных элементов «обрамлен.ной повести» . 

Бесполезно было бы также искать лроисхождение 
.нравоучительных рассказов о жи-во'I'ных в ведийской 
литературе. Например, в одном из гимнов «Ригведы»­
(РВ., Vil.I, 103) имеется известное сравнение лягушек ·и 
брахманов: 

«В засуху лягушки безМ'олв ны, как брахма~ны, да.вшне 
обет молчания, нv п·р1н насгупле.нwи дожд,я квакают одна за 
другой, подобно ученикам в брахманской школе, и приветству­
ют дождь на .раtЗнообр.а:зные голоса, на•пом-111Ная этИ!М м:вака ­
нием пение жрецов во время жертвоприношения :.> . 

Можно считать приведен·ный отрывок или простым 
сравнением, или ма·гическим гимном-заклинанием дож­

дя, или даже сатирой, но уж никак нельзя сказать, что 
это басня, нравоучительный или р1а звлекательный рас-

21 15 строф гимна сР.игведы :.> о Пуруравасе и У!рваши были до­
полнены объясняющим !JJ•ассказом в «Шатапатха-брахмане )} (XI, 5, 1), 
где мы и находим приводимые эпизоды . 
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сказ о животных, свойственный · « Панчата.нтре}} или 
просто устному фольклору. 

Точно так же в «Чхандогья упанишаде» (<<Ch"iindogya­
upaпi~ad») рассказы о собаке, поющей nимны (I, 12), 
о разговоре двух фламинго (IV, 1) или о наставлениях, 
данных быкqм, фламинго и птицей -водолазом че:юве­
ку (IV, 5, 7, 8), следует скорее .считать только сравне­

.нием, сатирой· или простым введением живот-наго в че­
ловеческий м ир, но ни как не фольклорными сюжетами. 
Потому они и не встречаются в дальнейшем ни в ин ­
дийской литературе, ни в фольклоре. 

Итак, прямой связи между сравнениями с живот­
ным миром в ведийск'Ой литературе и р-а.ссказом о жи­
вотных и басней «обрамленной повести», видимо, нет. 
Но, принимая во внимание шаткость барьеров меж;~.у 
животным и человеч еским мирами и в эпоху «Ригведы» 
и значительно позднее, мы може~ предположить, что 

ети сраанения могли спосо·бствовать воз•никновенню та ­
кого нового жанра, в котором рассказ о животных стал 

бы неотъемлемой и органической частью всего повест­
вования. 

Значительно более четко сказочные элементы бук­
вально во всех их раз·но.видностях выступают в санскрн~­

ском эпосе, особенно в «Махабхарате» . Здесь встреча ­
ются и всевозможные фантастические существа: чудови­
ща, ракшасы, якши н т. д" и чудесные превращения и 

воплощения, и всевозможные предметы, обладающие 
магической силой. В значительно большем количестве 
появляются в эпосе рассказы и прост.о упоми;нания о 

животных. Но функция их теперь иная . Животные уже 
не только предмет сравнения с человеком, равн'Оправный 
(а иногда и равнозначный) с ним элемент QКружающего 
мира. Они •герои целого ряда нравоучительных ра.сска­
зов и аллегорий, в которых смело можно видеть впер ­
вые в индийской литературе прообраз басни «обрамлен­
ной повести». 
О значении и влиянии «Махабхараты» и «Рамаяны» 

на всю последJующую литературу говорилось' немало, 
причем это влияние прослеживалось в самых разнооб ­
разных жанрах, в том числе и в «обрамленной повести». 
Достаточно указать, что в «Махабхарате» есть расска­
зы и о шакале, Qбманувшем .св-оих друзей и заполучив­
шем всю добычу (I, 140), и о птицах, вспорхнувших вме-
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сте с сетью (V, 64), и о голубе и Шиби (III, 130, 197; 
XIII, 32), и о благочестивых голубях и охотнике (XII, 
143 и ел.), и о коте-лжеаскете (V, 160), и о птицах 
с золотыми экскрементами (II, 62), и о перепутанных 
головах (V, 170), и о царской дочери, соблазнившей 
сына аскета, не видевшего до того женщин (III, 110), 
и т. д., т. е. именно такие •рассказы, какие лежат в 

основе соответствующих историй «Панчатантры» и 
других «обрамленных повестей» , а иногда и просто 
совпадают с ними. 

Но было бы неверным в каждом отделыюм случае 
выводить рассказ «обрамленной повести» непосредст­
венно из соответствующего •эпизода· «Махабхараты». 
Во-первых, сюжеты, параллельные с приведенными в 
«Махабхарате», мы часто встречf).ем и в б~уддий.ских 
легендах, причем их трактовка в послед·них более близ ­
ка к версиям «Панчатантры» и других обрамлен.ных 
сборни'ков. Во-вторых, при почти полном отсутст.вии до­
стоверных хронологических с.ведений о древнеиндийской 
литературе можно иногда предполагать п обратное за­
имствование - из оригинала «Панчатантры» в позд•ние 
обработки «Махабхара·ты». В-третьих, - и это особен­
•НО важно - последним источником сопоставляемых ба­
сен и сказок часто был индийский фольклор, и совпа­
дения могут быть объяснены независимым друг от дру­
га заимствованием именно из этой сокровищницы сю ­

жетов. · 
Сложность, а порой и невозможность сколько-нибудь 

убедительного · решения в подобных случаях пробле\1:ы 
заим.ствования можно продемонстрировать 0на некото- . 

рьtх примерах. 
В начале ра·мки ко второй книге «Тантракхьяики» 

рассказывается следующее. 

Голубь Читрагрива вместе с·о свои ми товари­
щами попал в сети охотника. По совету Читра•гри­
вы, гол1уби дружно взлетают и уносят сеть с собой. 
Охотник следует за ними и произносит стих : 

«Будучи едои'НодушнымlИ, эти птицы уносят у меня сеть, 
но еел:и о.н и ра~орятся, то окажутся в моей влас1'Н» (Тантр., 
II, •2) . 

Т. Бенфей считает, что этот рассказ· заимствован из 
буддийской джатаки следующего содержания. 
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Бекас попал.ся с товарищами в сеть; так·им же 
образом, как и в «Панчатантре», птицы избежали 
смерти, ·на ближайшем кусте сбросили с себя сеть 
и улетели. Но затем птицы начали ссориться; бе­
кас, .предчувствуя недобР'ое, улетел со своей сви­
той, а о.стальные снова попались в сеть и •На этот 
раз из-за раздоров погибли 22. 

Он справедливо указывает, что только такого род а. 
рассказом может быть объяснена непонятная фраза 
ловчего в «Панчатантре» о не оговоренных в прозаиче­
ском тексте раздорах. 

Однако рассказ «Тантракхьяю<и» и стихи, вложен­
ные в уста ловчего, з.начительно более тесно связаны 
со следующим эпизодом «Махабхараты» .(V, 64). 

Видура рассказывает Дхрнтараштре басню о 
двух птицах, которых поймал охотник, а те, соеди­
ниЬ свои ~усилия, улетели вместе с сетью. Ловчий 
побежал за ними, и, когда птицы рассорились, они 
стали его добычей. 

Здесь, правда, идет речь только о двух птицах, но 
зато активную роль, как и в «Тантракхьяике», играет 
ловчий, который бежит за птицами ·И настигает их. Еще 
более убедительным аргументом в пользу ' того, •iто ра с­
сказ «Панчатантры» восходит именно к «Махабхарате» , 
а не к джатаке, служит то обстоятельство, что приве ­
денный в·ыше стих ловчего почти букваль•но совпадает 
с приведенным в «Махабхарате» , в КО1'ором ловчий в 
ответ на вопрос, зачем он бежит за птицами, Г·оворит: 

«Эти оба, соед1и1нпвшись, уносят у меня сеть. Но как 
'ГОЛЬКО они по·ссорятся, они упадут вниз» 23. 

Такого рода текстуальное совпадение, а также .не ­
логичность реплики охотника в «Тантракхьяике», луч­
ше всего объясняемая текстом «Махабхараты» , свиде­
тельствуют о заимствовании сюжета из эпос.а. Под­
тверждает этот вывод и тот факт, · что сколько-.нибудь 

22 {Th. Benfey], «P.afi.tsc/iatantra".», Т. 1. Ss. 305-306. 
23 «Тhе MahaЫ1aratha», рuЫ. par Р . G. Ray, vol. 1-:Jil, Calcнtta , 

1884-1896 (Udyoga Parva, 1893, р. 218). 



адекватных фольклорных вариантов не ауществует (уст­
ная традиuия предпочитает в сходных о·бстоятельствах 
спасение благодаря мнимой смерти) и, и у нас нег ос­
нований предполагать, что авторы «Панчатантры:. If 
«М·ахабхараты» независимо один от друго·rо пользова­
лись одним и тем же фольклорным сюжетом'. 

Но вот другой .пример: в «Панчата•нтре» (Панч. 
Пурн., III, 3), а также в «Тантракхьяике» (Тантр., 111, 
4; textus slm~l!c!or III, 2 и т. д.) есть рассказ о ку­
ропатке 1н: зай це . 

Куропатка и заяц передали свой спор о жилище 
на реrр:ение коту Дадхикарне, притворявшемуся 
благочестивым аскетом . . Кот, сославшись на пло­
хой . слух, попросил их подойти поближе, .схватил и 
съел обоих. 

Этот раосказ сопоставляют с· басней из «Махабх а­
раты » (-V, 160). 

Кот своим притворным благочестием добит::я 
такого доверия со стороны мышей, что те относят 
его 1{ реке, чтобы он смог совершить религиозное 
омовение. Используя удобные обстоятельства, кот 
беспрепятственно пожирал одну мышь за другой, 
пока его лицемерие не было разоблачено. 

Совершенно очевидно, что рас.сказ «Панчатантры» 
выводить непосредственно из «Махабхараты»· нельзя. 
Еще Т. Бенфей указал , что в «Панчата.нтре» контами­
нированы три мотива: лицемерный коr ( или лжеаскет) , 
недобросовестный суд и спор из-за жилья 25• Только 
од'ин из этих мотивов (лицемерный кот ) есть и в «Пан-· 
чатантре» и .в «Махабхарате». Причем вонсе не обяза­
тельно зде{:Ь предполагать заим.ствование: коварный 
кот встречается в фольклоре чуть ·ли не всех народов, 
а разоблачение лжеа•скетов особе~нно характерно для 
буддийской литературы 26• Мотив недобросовестного 

и L. 
0

B0dker, lndian animal tales, - FFC, No 170, 1957, р. 104. 
25 [Гh. Benfey], a:Pantschalantra".», Т. I, Ss. 352-353. 
18 С рассказом «Махабхараты» можно сравнить джатаку 1129, 

6 которой шакал с опаленной шерстью выдает себя за аск€та и каж­
дый день ест по две крысы из числа тех, которых ему поручено охра­

нять, пока его не разоблачают. 
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арбитража также явно фольклорный, причем · .первона­
чально он отнюдь не несет сатирической ·направленно­
сти. Показательна с этой точки зрения маратх.ская 
сказка о лисе, которая решает, кто красивей - лань 

или заяц, и при помощи хитрости обоих запQлучаег се­
бе в добычу 27• Точно так же и в более поздних рецен­
зиях «Панчатантры» может ·не быть сатирического 
оттенка 28• 

Что же касается третьего мотива (спора из-за 
жилья), то он тоже, видимо, фольклорный и вполне 
самостоятельный, так как, .с одной стороны, такой мо­
тив очень часто встречается в народно'м рассказе в 

самых различных вариантах, а, с другой, он часто от­
оутствует в версиях басни о ковар,ном коте в ряде позд­
них рецензий «Панчатантры» . Так, в «ПанчаJ{Хьянаварт­
тике» (шостой рассказ) повествуется о коте - мнимом 
аскете . У кота на шее был след от горшка с маслом, 
.в который он когда-то залез. Этот след помог ему дQ­
битµся славы великого аскета у мышей, и , пользуясь 
этим , он по очереди их пожирал, покц его хитрость 

не была раскрыта. Похожая басня имеется в тибет­
ском фольклоре 29, причем здесь порок наказан еще 
нагляднее: кот после того , как ero разобл ачил!И, уми ­
рает от голода . 

Таким образом , мы видим, что отдельные рассказы 
«Панчатантры» могут составлять сложное целое, от­
дельные эл~менты которого восходят к различным ис­

точникам (антиаскетическая литература, фольклор и 
т . д.), заново переработанным автором. С другой сто­
роны, содержание этих рассказов не являекя чем-то 

стабильным, и в более поздних о.бработках они высту­
пают в и0ном виде, продиктованном изменившим·ися ус­

ловиями жизни, новыми целями составителей сборни­
н ов , влиянием иных фольклорных и письменнµ~х сю­
жетов. 

Наиболее вероятно, что в тех сл1учаях, когда рассказ 
«обрамленной повести» напоминает какой-нибудь эПИ-4 

21 W. Dexter, .Marathi f olk tales, р. 60. 
28 В тексте так наз. «"Paficatantra" Dubois:o (1, 17) царь, вос­

пользовавшись спором двух воробьев, который он должен был ре. 
шит.ь, ловит и уничтожает всю птичью ассамблею н прежде всего 
убивает жалобщиков. 

29 W. O'Connor, Folk-tales from Тibet, рр. 126 ff. 
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зод из епоса, оба во.сходят к общеиндийскому народ­
ному источнику. Создатели епоса в таких случаях и не 
претендуют •На ори.гинальность, а используют соответ'­

ствующий рассказ в качестве поучительног традици­
онного примера. Так, министр, ·советующий Дхрита~ 
раштре обма·нуть пандавов, ссылается на ба.с~-по о ша ... 
кале, залол1учившем при помощи тигра, мыши, волка 

и ихневмона добычу и съевшем е.е в одиночку, предва~ 
рительно отделавшись ot своих друзей ( «Махабхара­
та » , I, 140). 

Тот же .сюжет есть и в «Панчатантре» (Панч. Пурн ., 
IV, 10; te~tos simp licioг, IV, 15 и др.) , где прибли­
зительно в такой же ситуации шакал отделывается от 
льва, 11иrра, леопарда и другого шакалэ. 

Нет, однако, никаких оонований видеть здесь заим~ 
ствование, ибо в индийском фольклоре распространены 
целые циклы ра.ссказов о хитроумном шакале, среди 

которых встречают·ся очень похожие на только что при~ 

веденный 30• 

Особенно показательно, что Подобный мотив встре ­
чается и у неарийских племен (следовательно , вне не­
посредственного влияния санскритской или пракритск·ой 
письменной литературы). Так, .санталы рР..ссказывают 
о шакале, хитростью присвоившем себе убитую лань, 
хотя она была законной . добычей семьи леопарда. 3 1 • 

Автор оригинала «Панчатантры» знал, конечно, «Ма­
хабхара11у» (об этом •говорят отдельные цитаты из э.rto­
ca в древнейших рецензиях), но прежде все10 он 'ИС'­
пользовал и обрабатывал сюжеты устной народ.ной по­
эзии, и имеющиеся совпадения в письменных памятни­

ках говор ят о по пуля р•ности этих сюжетов в н а роде. 

До сих пор шла речь о произведениях , в которые 
сказочные и басе.иные . элементы вкраплены в ограни­
ченном количестве и не составляют специфики в·сего­
памятника. Теперь же мы остановимся на таких про­
изведениях, которые представляют сборники легенд, 
сказок, басен, притч и т. д. Это буддийские джатаки и 
аваданы, объединенные в особые книги джатак и ава­
дан, - первые письменные памят.ники сказочно-повеет ... 

30 См" например, W. McC.ullock, Bengali household tales, Lon­
don, 1912, р. 145. 

31 Р. Bodding, Santal folk tales, vo l. I, р. 95. 
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вовательного жанра. :В.севоз·можные истории и сказки" 
рассыпаны, конечно, по всей буддийской литера11уре, в' 
том числе и по разл ичным I<нигам священного канона 

буддистов. Однако, во-первых, ·большинство из них 
вошло в книгу джатаI< (также являющуюся ·состав,ной 
частью канона) или в сборники авадан в качестве от­
дельных ра.ссказов, а, во-в'I'орых, лишь в джатаках и 

аваданах они стали самостоятельным жанром. Аваданы 
значительно менее ценны и важ·ны, чем джатаки. Они 
и возникли З•}{ачительно позже (древнейший сборник 
«Аваданашатака» - «Avadana~ataka » - относится, ве­
роятно, ко II в. н. е.) и по большей части повторяли и 
варьировали сюжеты джатак. Книга джатак ·создава­
лась, видимо, в течение долгого времени. Те пятьсот с 
лишним рассказов, которые ее ·Составляют, дошли до· 

нас в · перев-оде ·На пали с сингаль·ск.ого, выполненном: 

приблизительно в V в. н. э. Но популярность отдельных 
расска~ов еще в III в. до н. э . за.свидетельствована изо­
бражениями ·на ступах в Бхар хуте, являющимися как 
бы иллюстрациями к отдельным сюжетам джатак. 

Многие джатаки очень сходны с рассказами раз­
лич·ных сборник·ов «обрамленной .повести». Еще более· 
интересно для сравнительного литературоведения и 

фольклористики то обстоятельство, чrо ;некоторые джа­
таки родственны древнейшим басням и сказкам Ближ-

. него Во.стока и Греции, в частности басням Эзопа . 
Потому-то и важно установить>, в какой степени можно 
считать джатаки оригинальными про изведе1{иями буд­
дистов и источником рассказов и сказок небуддийской 
индийской и мировой литературы. 

Как уже было сказан о, нет никаких оснований на­
стаивать вслед за Т. Бенфеем на пр иоритете буддийских 
вариантов индийской и тем более мировой сказки. Буд­
дисты, по всей видимости, лишь обрабатывали и пись­
менно фиксировали сюжеты народной поэзии, которые 
мы находим в брахманской и джайнской литературах. 
Этим и объясняется тот на первый взгляд странный 
факт, что древнейшая часть джатак - стихи - содер­
жит, как убедительно показал в сноем введежии к кни- ­
ге буддийских сказок Г. Людерс 32, очень мало буддий­
ского и даже, наоборот, идеи, враждебные буддизму. 

з2 «Buddhistische Miirchen», Einleitung von Н . Liiders, Jena, 1921 .. 



,Содержание прозаических частей джатак часто не со­
.Гла-с~уется с буддийскими принципами. Как правило, 
истории не имеют ничего общего с буддийской моралью 
(даже если· она и неуклюже пристегнута к ним), но 
-проник·нуты обычной житейской мудростью и .пропове­
.дуют такие средства достижения успеха, которые, с 

.точки зрения буддистов, недопустимы. Ооновной герой­

.Будда - во многих джатаках совершенно лишняя фи ... 
r ypa или введен крайне и·сК1усственно и часто даже вы­
..ступает в совершенно неподходящей для него роли. 
Характерно, что в метрических частях джатак животные 
в подавляющем большинстве случаев выступают не как 
персонификация или воплощение Будды, богов и т. д .. 
а просто как животные. 

Г. Людерс приходит к выводу, что .буддисты не со­
.зДали в джатаках оригинальных историй и, видимо, да­
.же добавили к ним оче.нь нем1ногое. 

Однако столь категорическое утверждение нуждается 
. в некотором уточнении. Рассматривать джатаки как 
'безыскусственное и необработанное собрание историй, 
взятых из народной поэзии, нельз я. Сама композиция 
К•ниги (трехчленное деление каждой джатаки, ·наличие 
морали, принцил расположения рассказ·ов по количе-1 

.ств1у стихов в них, введение Будды в качестве главного 
действующего лица и т. д.) предполагает значительную 
обработку. А обработка и контаминация, когда речь 
ядет о фольклоре или Пl{.сьменных рассказах фольклор­

· ного происх·ожде·ния, - несомненно, оригинальный твор-
ческий акт. Вот, например, тридцать втора5t щкатака . 

Гусь, царь птиц, ~назначил выбор жениха (сва­
ямвара) для своей дочери. Из всех претен-
дентов та выбрала павлина, пленившись красо­
той его оперения . Вне себя от радости павлин 
начал танцевать, распустил хвост и при этом обна­
жил зад. Царь птиц был так рассержен его бес­
стыдством, что отменил выбор и отдал доЧь 
племяннику - гусю . 

Т. Бенфей 33 полагает, что етой джатаке о.бязана 
<-своим происхождением одна из сентенций «Па1Нчатант­
ры» (Тантр., I, строфа 150; Панч. Пурн., 1, строфа 382): 

33 {Tl1. Вепfеу], 11:Pantscfialantra .. . », Т. 1, S. 280. 
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«l\TO стал бы прилатать уСИЛ•ИЯ, Ч1ЮбЬl <разглядеть ПаВЛ~I· 
ний за!д, если бы па•влины са•м1и 1Не 1иа·ч~Dнали оо своей .rлу­
по.с11и танцевать, ра:ду;ясь ударам nJ>О'.МЗ». 

К древнейшему .на·следию народной поэзии от.носит 
:эту джатаку М. Винтерниц 34, ~указывая, что павлин, 
который, танцуя, обнажает зад, вошел затем в Индии 
в поговорку в качестве примера бесстыдства зs. 

Однако, с нашей точки зрения, связь между содер­
жани~м тридцать второй джатаки и приведенной стро· 
фы «Панчатантры» -или индийской поговорки - иного 
рода. Последние обязаны св·оим происхождением непо· 
средственно наблюдению за яв.flения·ми природы и 
поведением животных. В целом ряде и1ндийских поэм, 
стихов, сентенций повествовательной прозы указывается . 
на связь между непогодой и павлинами, которые начинают 
1·анцевать и радостно прыгать при ливне, ударах гро­

ма и т . д. Танцуя, павлин поднимае1 хвост, и танец 
как бы ·становится бесстыдным. Именно это представ­
ле1Ние и отражено в приведенно~i выше отрывке из 

«Панчатантры» и в индийской потоворкЕ'. 
Что же касается джатаки, то в ней образ народной 

поэзии уже трансформируется: · павлин превращается в 
неудачного жениха. М. Винтерниц предполагает, что 
этот индийский рассказ был известен уже Геродоту (рас­
сказ VI, 130), который сообщает о Гиппоклиде, потеряв­
шем из-за непристойного танца свою невесту Агаристу, 
дочь с:икионского тирана Клисфена. Однако, учитывая 
древность рассказа Геродота (V в. до н. э.), нам предста­
вляется более убедительной другая точк·а зрения, соглас­
но I<оторой эта история пришла в Индию от греков через 
Бактрию. В таком случае процесс создания разбираемой 
джатаки становится совершенно ясным: ее автор включил 

мотив (откровенный и глупый танец павлина в непо· 
году) , взятый из народной поэзии и в чистом виде во­
шедший в «Панчатантру» , в услышанную им греческую 
историю. При этом его вар1иант все-таки нельзя счи­
тать неоригинальным, потому что такого рода канта-

34 М. Winternitz. Gesc/lichte der indischen Literatur, Bd II, Leip· 
zig, 191 3, S. 102. 

зs «lndische Spriiche, Sanskrit -und Deutsch», hrsg. von Ollo Boh­
tJingk, St.-Pb" 1863-1867, No 5233. 
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ми.нации и nереосмысления лредставляются определяю­

щими вехами в истории развития любого повествова­
тельно,го жанра народного толка . 

Возможно, конечно, что среди джатак были и впол­
не самостоятельные, оригинальные в ·обычном значении 
этого .слова рассказы. Это те немногие джатаки, кото­
рые носят законченно б~уддийс1шй характер и вследст­
вие своей оторва1нности от народной почвы как раз 
наименее интересны, сухи и дидактичны (например , 
сто восемьдесят первая джатака о царевиче, который, 
не пролив ни капли крови, добился победы ·Над своими 
врагами, а потом отвернулся от мира, отдавшись су­

ровой а.скезе). 
Но основные выводы Г. Людерса о том, что созда­

тели джатак, как правило, черпали материал из на-: 

родн ой поэзи и и фольклора и что появление сходных 
сюжетов в брах~анской литературе свидетельствует не 
о .ирямом заимсfво.вании, но об общем источ•нике, пред­
ставляются вполне правомерными. Подтверждением это­
го может служить, например, четыреста тридцатая джа­

така. 

Богатый купец Миттавиндака был жаден, 
не слушал добрых советов и не шризнавал бла­
гочестивых дел . Мать просила его не уезжать 
за море в погоне за деньгами, но он оттолкнул 

ее и ударил . Плывя по океащу, Миттавиндака по­
падает на остров с чудесными женщи1нами-нимфа­
ми, вкушает с ни~и любовные радосги, затем плы­
вет на второй, третий и т. д. острова, где его ждут 
новые наслаждения. Наконец, ·он попадает в го ­
род с четырьмя воротами. Миттавиндака не дога·­
дывается, что перед ним ад, где люди .пожинают 

плоды своих дурных дел, и, когда встречает че­

ловека, на голове которого вертится колесо, уты­

кан н ое ножам и , принимает колесо з а ло110с и про­

сит передать колесо ему. Когда же колесо оказы­
вается на его голове, он испытывает ужасные муки. 

В етом рассказе мы легко узнаем распространенные 
в древнеиндийской литературе и фольклоре , мотивы. 
Остров с нимфа~и, одна из ко'!'орых дарит герою сво10 
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любовь, мы находим в фолЬ'клоре племени кота 36, в 
«двадцати пяти рассказах Веталы» (Вет. Шив., 8), в 
«Жизни В икр а мы» (В икр., 21), в «Хитопадеше» (Хит., 
II, 5) и др1угих сборниках. Близок к етому мотиву и 
эпизод с Пуруравасом и Урваши в «Ригведе» и «Шата­
патха-брахмане», о котором шла речь выше. Пытка 
вертящимся на •го.rюве колесом сближает джатаку со 

· вторым рассказом пятой к1ниги «Панчатантры» (рец. 
Пурна·бхадры), в ~ото ром qдин из четырех брахманов, 
отправившихся за богатством, вследствие своей жадно­
сти страдает от такого же колеса . 

. В джатаке .причина пытки колесом излагается двоя-
1<0: в прозе это - кара за ·оскорбление матер1и ; в сти­
хах Бодхисаттва объясняет, что пытка - наказание за 
жадность и недовольство достигнутым. В «Панчатант­
ре» же угроза пытки - предостережение бога бо-гатства 
Куберы, боящегося, что волшебники похитят его клад. 

Стихи . в джатаках более древнего происхождения, 
чем проза, и обычно непосредс11ве.нно взяты из народ­
ной поэзии, потому и смысл пытки, согласно народной 
вере, - кара за чрезмерную жадность. Этот смысл 
явен и в «Панчата·нтре» : несча·стный брахман, по сути· 
дела, наказан за то, что он не. захотел довольствоваться 

тем богатств<Jм, которое попадало ему в руки. 
Интересно, что б1уддийская джатака переработа-на 

в одной из авадан ( «Аваданашатака», 36), где сюжет 
еще более оторван от народного .первоисточника и еще 
более приспособлен к буддийской идеологии . 

Герой рассказа, Бодхисаттва, попадает в ад за 
плохое обращение с матерью. Колесо должно вер­
теться ·На его голове шестьдесят шесть тысяч лет, 

пока ·не придет кто-нибудь другой, совершивший 
такой же . грех. Когда другой грешник приходит, 
Бодхисаттва жалеет его и хочет страдать оди н, т . е. 
остаться с колесом навеки. За такое благочестие 
колесо исчезает с его головы, что означает . его 

полное проще;ние. 

Иногда сама форма джатаки свидетельствует о том, 
что в ней использована традиционная поучительная ис-

35 М. В . Emeneatt, I(ota texts; pt 2, Berkley-Los·Ange!es, .1946, 
рр. 43 ff. 
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тория, уже вошедшая в обиход. Так, история о разбив• 
шейся из-за неуместной болтливости черепахе, которую 
несли на палке два гуся (джатака 215), вставлена в. 
искусственно приделанную рамку, повествующую о 

Будде, который отучил царя Брахмадатту болтать по­
пусту, показав ему разбившуюся черепаху и объяснив. 
случившееся с ней. Понятно, что в фольклор е 37 и в 
« Гlанчатантре» (Тантр . , I, Il; Панч. Пурн., 16; textlls. 
slmpllcior, 1, 13 и т. д.) этот рассказ не имеет б~уддий­
ского обрамления. 

Широко известна сто девяносто восьмая джатака~ 

Бодхисаттва рожден попугаем, имя его - Радха. 
Вм-есте со своим младшим братом Паттхападой он 
попадает в дом брахмана, жена которого в отсут­
ствие мужа предается · распут·ству. Когда Паттха • 
пада у1шряет ее в л.егкомыслии, она сворачивает 

·ему шею. Умный же Радха молчит, опасаясь мести 
женщины, не выдает ее даже мужу и улетает в 

лес. 

Совершенно справедливо этот рассказ сопоставляет­
ся с рамкой «Шукасаптати» . Однако, как показывает 
внимательный анализ, непосредственно связывать рам­
КJУ «Шукасаптати» с джатакой вовсе не обязательно. 
Рассказ джатаки име-ет совершенно иную (кстати, да­
леко не буддийскую) мораль: не говори правды, если 
это опасно; в нем измена жены - уже совершивший~ея 
факт; главный герой и .не · пытае"Гся 1Наставить ее на путь. 
добродетели; нет мотива примирения жены с мужем. 
Видимо, по,мимо варианта джатаки, рассказ рамки опи­
рается и на иную, устную традицию, к которой, в свою 
очередь, восходит и сама джатака. 

На существование этой устной традиции указывают 
несколько рассказов об умном и добродетельном попу­
гае в народных рецензиях «Панчатантры» [texi.us. 
simplicior, изданный колледжем в Бенаресе (t. s., Бен .• 
V, 10), «Панчакхьянаварттика» (Панч. варт., . 43). 
«Панчопакхьяна» Нирмалы Патхаки (Нирм. Патх" 'l. 
II)'], .в «Катхаратнакаре» Хемавиджайи (Катхар., 135); 
«Шука~аптати» textus ornatior (Ш·ук" 68-70) ; 

31 L. B0dker, lndian animal tales, р. 99. 



в начале персидской и турецкой обработок «Illукасап­
тати:. - «Тути-наме» (Тут.). 

В -сводном виде этот рассказ имеет следующее со­
держание (слева - варианты рассказа, справа - ре­
цензия, в которой они приведены). 

1. Сын купца влюбляется в ге­
теру и берет ее в -свой дом; 
гетера хочет изменить ему ... 

Купец уезжает, и жена из­
меняет ему 

Слуга видит во сне, что он 
обладает гетерой Камасеной. 
Та требует за это плату 

2. Попугай не саветует тратить 
на гетеру деньги 

Жена купца подозревает, что 
попугай gидел ее измену 

Попугай решает ·спор тем, 
что показывает гетере деньги 

в зеркало 

3. Гетера, ощипав попугая, вы­
брасывает его на улицу 

Гетера хочет зарезать попу­
гая, вырывает перья из его 

хвоста, но он ускользает. Ге­
тера решает, что его утащи­

ла кошка 

Жена ощипывает попугая и 
выбрасывает его в окно, 
крича: «Кошка съела попу­
гая» 

4. Попугай: скрывается в храме. 

Панч. варт.; Кат­
хар.; t. s" Бен; 

Тут. 

Нирм. Патх. 

Панч. варт; Катхар ;. 
t. s" Бен. 

Тут. 

Нирм. Патх. 

t. s" Бен. 

Панч. варт.; Нирм. 
Патх.; Катхар.; Шук .. 

Тут. 

Все версии. 
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.5. Когда гетера приходит в храм 
и пр·осит небесного блажен­
ства, попугай, {:Крывшийся 
за .статуей бога, обещает ей 
его, е·сли она раздаст иму­

щество, острижет волосы 

и т. д. 

В храм приходит жена, ко­
торую прогнал муж , и про­

сит у бога в·озвратить ей му­
жа. 

Попугай обещает ей это от 
имени бога, если она остри­
жет волосы, брови , ресницы. 

б. Гетера выполняет требования 
попугая, и он публично сра­
мит ее 

7. Когда жена готова это сде­
лать, · попугай открывает ей, 

Все версии, за иск­
лючением Тут. 

Тут. 

t. s., Бен.; Панч. 
варт.; Нирм. Патх.; 
Шук.; Катхар. 

кт.о он, и мирит •с мужем Тут. 

И. Хертель ~указывает, что какую-то форму этого 
рассказ а , п р ичем в виде рамки «Шукасаптати» , знал 
уже Хемачандр а , который в комментарии к «Йогашаст­
ре» ( «J oga<;<ist ra ») упоминает о р а ссказывающем 
семьдесят историй попугае, 1<0торый был схвачен 
кошкой 38. 

Наряду с письмеtнными версиями •этой истории су­
ществует и устн ая , которая в основных чертах совпа­

д а ет с р ассказо :-.1 в «П а нчопакхьян е» у Ни р малы Пат­
хаки 39. Кроме того, на фольхлорное происхождение 

Э1J J. Hertel, Das Pafi.catantra, seine Geschiclite und seine Verbrei­
tung , S. 235. 

39 J\1. Fгere, Old Deccan days, :рр. 108 ff. 
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.всего сюжета указывают несколько историй у племени 
кота о ПОПIУ'Гаях .или па11линах, охраняющих доброде· ' 
тель жены 40• 

Вторые половины приведенных выше вариантов сов­
падают, в то время как первые сильно отличаются. При· 
чем версия «Тути-.наме» очень близка к рамке «Шука­
саптати» , а рассказ в textus s implicior Бен. зани­
мает как бы промежуточное положение: в нем героиня 
не жена, а гетера, но живет она .в доме сына купца; 

она не изменяет своему любовнику, а только- намере­
вае'I'ся это сделать и т. д. 

Вполне возможно, что эта промежуточная форма и 
лежит в основе всех · остальных версий, причем восхо­
дит к устному вариаtнту. В таком случае вариант джа • 
таки 1уже вторичен. На каком-то этапе развития сюжета 
он был преобразо.ван в рамку для других ра.ссказов (см. 
указание Хемачандры), причем и здесь развитие шло 
по нескольким направлениям, и рамка «Шукасаптати:~> 
представЛяет одну из его форм, вероятно, не очень 
раннюю, в то .время как дру•гая форма рассказа стала 
вставной .новеллой textus ornatior (Шук. , 68-70), но, !( 

сожалению, дошла до нас в сильно испорченном виде. 

Во всяком случае, как бы на самом деле ни шел 
этот процесс, нет никаких оснований прокладывать пря­
мую нить преемст.венности между сто девяносто вось­

мой джатакой и рамкой дошедших текстов «Шукасап­
тати». Gуществует мно-rо других письменных и устных 
версий, •и в конечном итоге все они, в том числе и джа­
така, по-видимому, оонованы на фольклорных мотивах 
и в ходе развития дополняли их, взаимно перекрещи• 

ваясь и отталкивансь друг от друга. 

Таким образом, отдельные сборники «обрамленной 
повести» по содержанию не пред:ставляют чего-то совер­

шенно нового, и большинство отдельных рассказов, сю­
жето1в и мотивов, имеющихся в них, или встречались 

в иных, более ранних по времени произведениях, или­
и это особен1но часто - восходят к устной народной 
поэзии и фольклору. Можно ли на этом основании сде­
лать вывод о неоригинадьности исследуемых произве ... 
дений, представлять их как безыскусное и непритяза-

40 М. Emeneau, Kota texts, pt 1, 1944, рр . 93 ff.; pt Il, 1946. 
рр. 221 ff. 
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тельное собрание уже известных сказок, рассказов" 
басен? Несомненно, нет. «Обрамленная повесть» ориги­
нальна. И это утве_рждение основано не ·юлько на вос­
точном понимании «плагиата» или «заимствования» ~ 

как известно, индийские теоретики были в этом отноше­
нии очень .снисходительны 41 • «Обрамленная повесть>>­
оригинальна, даже если исходить из самых жестких 

требований, оригинальна так же, как и оригинален «де­
камероН>> Боккаччо ·или «Зологой осел» Апулея. 

Прежде все-го «обрамленная повесть» - это не . слу­
чайное, неорганизованное соединение разного рода ис­
торий. Все подобные сборники - это целенаправленные 
и прод1уманные во всех частях произведения, подчиняю­

щиеся определенной художественной идее или задаче. 
Особенно четко это видно на примере «Панчатант.ры» , 
считавшейся популярным учебником нити и жизненной 
мудрости. Но и в друпtх сборниках мы нсегда ощущаем 
1эт.от ·едИ·НЫЙ «авторский» стержень: в «Жизни В икра мы» 
ЭТ·О - описание идеального и великодушного государя, 

в «Шукасаптати» - семейная мораль и облик женщины, 
в « Бхаратакадватриншати» - ·антиаскетическая, анти­
мон а шеская тенденция и т. д. 

Несомненно, оригинальнейшие черты «обрамленной 
повести» - рамка и сам метод соподчинения рассказов. 

Хотя эти приемы не были вполне новыми для санскрит.о: 
екай литературьr, именно в «обрамленной повести» они 
получили совершенное развитие ( осо·бенно n «двадцати 
пяти рассказ а х Вет.алы» и «Шукасапта11и» ), причем в 
каждом отдельном случае они представляют плод ав­

торской :~;~ыдумки и творческой разработки. 
То же можно сказать и о соотноше.нии стих·ов и про­

зы в «обрамленной повести». Значительная часть сти­
хов в ней .принадлежит ~ам·им авторам повестей, не яв· 
ляясь ни цитатами, ни заим·ство.ваниями из народной 
поэзии. Столь же ориги1нален широко применяемый 
прием охватывающей ·строфы и заключающей рассказ 
стихотвор;ной морали или резюме. 
· Наконец,- и это, пожалуй, самое .важное - бук­
вально каждая история представляет собой искусную 

4r В трактате «Кавьямиманса» («Юivyamlmiinsa», Х в. ) Ращка­
шекхара t t<aJac;:ekl1 a гa) призн.а€т пр а вомочными любые заимствова­
ния, если только в них есть новизна и свежесть форм выражения. 
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обработку, видоизменение, расширение или· сужение 
пусть даже известного уже мотива или сюжета, при­

спос<>бление его к специфическим для каждого сбор-
ника целям и задачам 42• · 

Само.бытность «об р амле1шой повеет.и» не может 
оспариваться и на том основании, что определенная 

часть ее .вставных раос1<азов, а иногда и целые кни•ги" 

( «Панчатантр а», «двадцать пять рассказ ов Вет алы») · 
входили в ·состав средневек<>вых обработок «Великого 
сказ а» Сомадевы и Кшемендры . Не касаясь вопроса 
о том, имелись ли такие расска зы 1уже в оригинале «В е­
ликого сказа » Гунадхьи, укажем лишь на то обстоя ­
тельство, что очень часто варианты «Катхасаритсагары» 
и «Брихаткатхаманджарю> обнаруживают более позд­
ний, вт·оричный по ·Сра.вне.нию с «обрамленной повестью» 
характер , представляют переработку и искусстве·нную 
траноформацию сюжетов и мотивов, известных по иной 
письмещ,юй и фольклорной литературе. Так, в «Катха ­
-саритсагаре» Сомадевы (Х, 65, строфы 2 и ел . ) ра с­
сказывается история о муже, путешествовавшем вместе . 
с женой . ,., 

)I(ена ·бросает мужа ради дикого горца из пле­
мени бхилл<>.в. Она выдает мужа любовник.у, чтобы 
<>н убид его. Бл а·годаря божественной помощи му'ж 
<>ово.бождается от пут, отсекает любовнику голову. 
1но прощает жену. Однако та обвиняет его в гор<>де · 
в убийстве своего мнимого мужа. Когда суд выя с-
1няет всю правду, жене отрезают нос и 1уши. 

Р а ссказ, несом ненно, родствен из-вестной истории 
«Панч атантры» (Панч . Пурн" IV, 5) о неблагодарной 
жене и калеке и эпиз оду из «Приключен ий десяти царе ­
вичей » Дандин а . 

Младший бр а т, в отличи е ·о т .ст а рши х , п ощадил 
жену и не съел ее во время голода, но убежал с 
нею вм есте и кор мил собственным мя сом и кровью ~ 
жен а же .влюбилась в изувеченного 1.; а леку, CTOJll\- · 

42 Мы не касаемся того обстоятельства, что часть рассказов 
встречается только в той или 111-i ой «Qбр·а мленной пов€сти» и нигде 
больше. 
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.нула мужа в колодец, но впоследствии была из ')-
бiичена и наказана . · 

. : Рас.Сказы «Панчатантры» и «Приключений десfiтн 
царевичей» близки ряду устных, фольклорных вар.иантов. 
В · частности, у племени кота существует историr1 об об ­
щей жене дВ!УХ .братье.в (черта, указывающая на дрер. ­
ность рассказа). 

Женой братьев овладел в лесу одноглазый и 
хромой калека. Братья, коrда идут в лес, ·несут 
жену на .плечах (ер. ·с «Панчата·нтрой» ), а он а 
бежит ночью на свидание ·С калекой одна, не бnясь 
ни тр1удностей пути, ни опасностей. Ста;>ин:й брат 
вые.Леживает жену, убивает калеку, а жеа1: 01во­
дит в дом ее отца 43 . 

Этот · или такого типа сюжет широко распр{)странен 
в индийском и мировом фольклоре и, в часrности. ле­
жит .в основе первой части введения к «Тысяче и одной 
ночи». · Эпизод из «К.атхасаритсагары» уже значнтепьнJ 
от него отступает, в то время как истории «Панчатантры» 
и «Приключений десяти царевичей» занимают как бы про ­
межуточное место между фольклорным вариантом и 
епизодом из «Катхасаритсагары». 

Другой пример, свидетельст.вующий d втvj)ИЧНL)~I, ис­
кусственном характере рассказов в « Катха:-аритсзrар~» 
Сомадевы, ~следующая история (II, 12", строфы JOG--
116) . . . 

' 
Человек через аналыное отверстие .проник в 

тушу слона, обглода.нную шакалами, и ~уснул .внут­
ри. ,Тем временем отверстие стянулось, а дождь 
увлек тушу в Ган·Г и оттуда в море. Спасла чело­
.века ·громадная птица, которая перенесла труп 

-слона на берег и разодрала когтями отверстие. 

. В и·ндий<;ком фольклоре 44, а также в джатаках ( 148 
и . :490)., и . в «Панчатантре» Ду.ргасимхи 45 ~меется похо~ 
ЖJ:!Й расск'аз . . 

43 М. Emeneau, Kota texts, pt I, p.JY. 95 ff. . 
44 М. Frere, Old Deccan days, р. 163; G. Bompas, Folklore of the 

$antal Parganas, рр. 295 ff .; М. Emeneau, Kota texts, pt 1, рр. 239 ff . 
45 А,. V~nkatasubbhiah, Th~ Paiicatantra of Durgasimha, - Zll, 

19'28, № 6, Ss. 203 ff. 
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Шакал ПОП<\Л вн1утрь туловища слона или в:ола. 
От жары кожа стянулась, и шакал не мог вы~ти. 
Он спасся тем, что из1нутри туши объя·вил прохо­
жим, что он бог, и приказал совершить на трупе 
животного возлияния в св·ою честь. От ноды отвер " 
стие открылось, и шакал убежал. 

При сравнении более поздний характер версии Со­
мадевы очевиден. Не говоря уже ·О том, что о-на стоит 
особняком среди .всех аналогичных рассказов, в ней 
вместо Животного фигурирует человек, присоеди·нен 
иной сказочный мотив - путешествие по морю в закры­
том предмете - и, наконец, что особенно наглядно, в то 
время как во всех остальных вер-сиях кожа стягивается 

под действие~1 жары, солнца (и это согласуется с есте~ 
ственным порядком вещей), в «Катхасаритсагаре» она 
сужается от дождя (?), увлекающего труп <:лона в 
Ганг. Два разнородных мотива здесь ·буквально сшиты 
белыми нитками. 

((Обрамленная повесть», подобно «Великому сказу» 
и €ГО реце~нзиям, но вполне, как мы видим, независимо 

от них насыщена фольклорными сюжетами и мотивами. 
Эти сюжеты и мотивы, как · правило, в каждом сбор · 
нике. подвергаются своеобраз·ной и искусной .интерпре­
тации. 

Так, занимающий .видное место в фольклоре любого 
народа -ска зочный мотив о благодарных зверях · и не­
благодарном человеке находит свое классическое во ­
площение в ·рассказе «Панчатантры» о · путнике, спа с­
шем обезьяну, змею, тигра и ювелира . Иначе трактует­
ся тот же мотив в одной из историй «Жизни Викрам ьi »; 

Не·бдагодарный царевич спасается от пре­
следования -тигра ·на дереве, на которое . ещ~ 

раньше .вскарабкался медведь. Тигр .просит медi 
ведя ·сбросить царевича вниз, но тот отказывает­
ся нарушить долг гостеприимства и укрывает 

царевича у себя на груди. Но когда тигр -с та ~ 
кой же просьбой обращается к царевичу, тот 
сбрасывает медведя с дерева. Медведю удается 
спастись, но при этом он проклинает царевича': 

отныне Последний должен бродить . по лесу и в 
безуми~и повторять « ра-ко-не-ца» (пролог, 7), 
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Приблизитель·но тот же вариант есть :в тибе1'ском 
. переводе буддийского сборника «Кармашатака» («Каr ­
mщ:аtаkа») 46 и в «Катхаратнакаре» ( «Katharatnaka­
ra») 47 • Но в «Кармашатаке» медведь - это вопло­
щение Бодюик::аттв ы, а в « Катхаратнакаре» в тело обезь­
яны, а затем принца вселяется якша .. Во нсех трех ,вер­
сиях царевича при помощи заклинаний излечивает муд­

рец (риши). Нетрудно заметить, что рассказ .в таком 
виде содержит элементы магии -и мистики, .причем в 

«Жизни Викрамы» и «Катхаратнакаре» вторичный ха­
рактер ра·ссказа подчеркнут тем, что он вплетен в чис­

то литературную ~новеллу {) ревнивом царе и предус­
мотрительном министре. 

Прототип рассказа можно обнаружить ,в фольклоре. 
В одной из народных обра.боток «Панчатантры» 4в рас­
сказывается об обезьяне (ер . с вариантом « Катхаратна­
кары» ), спасшей человека от тигра; потом неблагодар­
ный 1еловек уносит у обезьяны детеныша. 

Еще ближе к .версии «Жизни Викрамы» и «Катха­
р аТ>накары» другой устный вариант 49. 

1 

Человек, которого преследует тигр, ,спасается 
на дереве, rде живет обезьяна . Когда обезья·н а 

. уходит за пищей для беглеца, тот сбрасывает ее 
детеныша тигру. Одна~ю , возвр.атившись, о·безья­
на отказывается нарушить долг гостеприимства и 

в отместку сбросить · вниз человека. 

Другой пример литературной обработки - рамка 
пер.вой книги «Панчатантрьt» . Автору удалось на ос­
нове популярного в народе рассказа создать разверну­

тую пове<:ть, в которую искусно вставлены м•ногочис­

.пенные новеллы, басни, притчи и т . д. Но не только 
в этом заключается вклад автора. Основная версия 
рассказа, служи.вшая, види:\1 0, прототипом для рамки 

«Панчатантры», известна ·на м из триста <:ороковой 
джатаки. 

46 {Tl1. Benfey], «:Pantschatantra".», Т. I, Ss. 208 ff. 
47 «Katharatniikar.a», йbers. von J. Hertel, t. II, Мйпсhеп, 1920, 

Ss. 241 ff. 
48 А. Venkatasubbhiah, Tlze Pancatantra of Durgasimlщ S. 12. 

49· Е. Roblnson, Tales and poems of South lndia, London, 1885, 
р. 370. 
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Шакал оклеветал друг перед другом быка и 
льва и тем разрушил их дружбу; бык и лев были 
убиты в ·схватке, а ш акал получил в добычу их 
мясо. 

О распространенно.сти именно •этой редакции в фольк­
,лоре свидетельствуют .вариант, ·приведенный А. Шиф­
нером .в «Индийских рассказах» 50, и эпизод из монголь­
ской рецензии «двадцати пяти ра·ссказов Веталы» 51 . 

А.втор «Панчатантры» , несомненно, воспользовался 
этим сюжетом . . Но ему необходимо было привести етот 

,рассказ в качестве .примера государственной мудрости, 

п·реподать образцы поведения царя и министра, объяс­
нить обязанности слуг по отношению к господину и 
т. д. В связи с этим он отказывается · от убийства л:ьва: 
убийство •государя шло бы вразрез со всеми правилами 
нитИ; в связи с этим он .вводит второго шакала - Кара­
таку, который как бы олицетворяет тип идеального со­
вет·ника, критикующего Даманак1у за чересчур цини ч ­
ную мораль (.очевидный камуфляж автора, ибо дейст­
вия Даманаки оправданы всем ходом рассказа и при­
водят к успеху). Сталкивая различные точки зре.ния, 
излагая поуч ения и беседы своих героев, а·втору удается 
вставить большое .количество вводных рассказов, ·сти­
хотворных се·нтенций, правил государственной мудро­
сти и т. п. 

Не только иные, иногда более древние версии сви­
детельствуют о переделке и обработке сюжета о ·быке 
и льве автором «Панчатантры» . Следы этой переделки 
видны и в том, что некоторые новые, .по ·сравнению с 

приведенными в др1угих вариа·нтах, поступки и рассуж­
_дения героев плохо мотивированы и искусственны. Так, 
вся гневная отповедь Каратаки по адресу Дама•наки 

·очень мало понятна, если вспомнить, ч.то перед этим он 

одобрил коварный план свое·го приятеля. Автор «Ка­
Jlилы и Димны», кстати, оче.нь хорошо почувствовал это 
несоответствие в оригинале: у ·него Калила (Каратака) 
находится ·совсем в ст.ороне от событий, а Димна (Да­
манака) казнен за обма1н и интриги. 

бо А. Шифнер , Индийские рассказы, - МА, 1876, No 7, стр. 781. 
• 51 «Волшебный мертвец», п ер: Б. Я. Владимирцова, М" 1958, 
-стр. !1•22 и ел. 
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Одним из важнейших способов обработки фольклор­
ного сюжета в «обрамленной повести» было прис{)еди­
нение к нему морали и превращение, таким образом, 
простой сказки или незамысловатого рассказа в нази­
дательную историю. Такова, видимо, был(!. судьба из­
вестного рассказа «Панчатантры» (Та•нтр., I, 8; Панч. 
Пурн" I, 11; textls simp licior, .I, 10, и т. д.) о голубом 
шакале. 

Шакал Даманака, упрекая льва за то, что он 
отвернулся от своих сл1уг и приблизил к себе быка 
Санджи.ваку, рассказывает ему -о шакале, попав­
шем в чан ·с краской, а затем ·свои~t видом устра~ 
wившем львов, тнгров, пантер и т. д. Сородичей 
своих, шакалов, он презирал, но од:нажды, когда 

присоединился к их вою, <5ыл опознан остальными 
зверями и разорван ими. 

Мораль рассказа: «Кто бросает своих родичей". 
гибнет, как глупец Ча•ндарава», - не соот.ветствует .со­
держанию рассказа, так как гибель шакала никак не 
связана с его пренебрежением родственниками. Уже 
в «<Хитопадеше» (IV, 6) рассказ приведен в соответст­
вие с моралью: ·На .вой, который принес шакалу ·Гибель , 
его сознательно вызвали обиженные собратья. Но это 
уже позднейшее исправление. А в ран•них рецензиях 
мораль остается чем-то внешним и необязательным. 
И это о·бъясняется тем, что устная .версия, к которой 
басня «Панчатантры» восходит, вообще никакой мора ­
ли ·Не имела . В кашмирском фольклоре засвидетельст·­
вована эта прафор ма. 

Шакал случайно ·попал в чан красильщика и 
стал небесно-голубого цвета. Он поселил·ся на 

.высокой ·горе, и о необычном звере вскоре ~узнала 
медведи, тигры "! прочие звери. Животные собра­
лись на совет и избрали шакала царем. Ночью он 
·услышал· визг и вой других шакалов, не смог с.:~.ср­
жаться и тоже ответил воем. Тигр и медведь убплн 
шакала 52. 

52 J. Knowles, А dictionary of К.ashmiri proverbs and . sayirigs~ 
р. 192. 
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Здесь, как мы видим, морали вообще нет · илч e-::j\lf 
и есть в скрытом .виде, то -совсем иная, чем в «IIан:1а­
тантре>>': никто не в силах изменить своей природы sз. 

Используя фольклор.ные мотивы, авторы <соб;)а~1-
ленной повести» ча.сто создают на их" основе вполне 
самостоятельные рассказы. Так, ·среди пvпулирных а 
Индии мотивов уст.но•го рассказа имеется мотив чуд~­
ного плода, дающего людям молодость и бессмертие 54• 

В прологе к «Жизни Викра:\!Ы» этот мотив вп~1ете.~1 в· 
следJующую новеллу, очевидно, уже литератлнtого ~1рс ~ 

исхождения. 

Царю Бхартрихари был подарен плод, избав­
ляющий от старости и смерти. Он, не ж~лая жить~ 
если у:-.fрет его любимая жена Ананга·сена, отдал 
плод ей . Ананга сена, влюбленная в конюха, в свою, 
очередь передает плод ему, тот - служанке, слу­

ж.анка - пастуху, паС1)ух - скотнице. Когда скот­
ница ·несла этот плод ·В корзине с нечистотами" 

царь увидел его и, выяснив, каким образом плод. 
попал к ней, разочаровался в жизни и любви, ушел; 
в лес и стал аскетом 55 • 

Авторы различных обрамленных .сборников, паль-· 
зуясь одним и тем же сюжетом, иногда трактуют ег0> 

со.вершенно по-разному, тем самым как бы демонстри­
руя свое право на независимую· от праформы интер- ­
претацию. 

У индийцев -была популярна притча о мьrшке, пре-· 
вращенной в девушку. 

Две кошки, поймав мышь, спорили из-за до- ­
бычи. Полумертвая мышь подкатилась к ~ногам 

53 Ср . также латинскую пословицу: «Lupus pilum mutat, по п · 
mentem» ( «волк м·еняет шерсть, но не разум»). 

54 S. Thompsoп and J. Balys, Folk-tales of !ndia, Bloomington" 
1958, D. 11338, 3, D. 13'46, б. 

55 Автор «Жизни Викрамы» , видимо, не сам сочинял этот р ассказ . 
У Бхартрихари в «Нитншатаке» (Bhartrl1ari, The NiЩataka and Vai­
rii.gyafataka, ed. Ьу К. J. Telang,-BSS, 1\1!74, № 11) есть строфа: «Я 
постоянно думаю о ней, а .она". она меня не любит; она любит друго­
го мужчину, но и тот любит другую; а эта другая в свою очередь . 
домогается моей любви; горе ей и ему, горе той и мне, горе любви». 
В комментарии к этому стиху, · как и в «Жизни Вн крамы», изложена 
история о передаваемом из рук в руки плоде. 



святого. Тот попросил Брахмана превратить мышь 
в девушку, чтобы избавить ее от опасности . :Котда 
девушка выросла 1 .святой захотел выдать ее замуж 
и, так как она требовала в мужья бога, несравнен­
ного по красоте и могуществу, предложил ей ме­

·сяц, солнце, облако, гору и, наконец, мышь. Лишь 
последний жених понравился девушке, и святой, 
поняв, что тщетно он пытался изменить законы 

пр1ироды, вновь превращает ее в мышь. 

Легко увидеть в этой притче прообраз рассказа 
-<<Панчатантры» (Та~пр" III, 9; Панч . Пурн., III, 13) . 
В нем, однако, мышь упала к ногам святого из кл.юва 
-сокола, и святой превратил ее в девушку и воспитал не 
для того, чтобы защитить от опасности, но потому что 
был бездетен. Мораль рассказа та же, что и в притче. 
А вот автор «Хитопадеши» (IV, 5) пошел другим 

.путем.· 

. Мышь, подобранная аскетом, бои-гся кошки, и 
аскет превращает ее .в кошку, кошка - собаки, и 
он делает ее собакой, .собака - тигра, и мышь ста­
новится тигром. Однако небла•годар·ный тигр хо­
чет съесть отшель.ника и за это снова .превращен 

им в мышь. 

Басня ·снабжена здесь и новой моралью: «Если ·низ­
·кое существо возвысится, берегись, чтобы оно не убило 
тебя» 56• • • 

Помимо общей сюжетной канвы баоню «Хитопаде­
ти» связывает с притчей мотивировка превращений: 
боязнь кошки .. 

Таким о·бразом, мы видим, что составители «Тант­
.ракхьяики» и «Хитопадеши» шли разными путями от 
одно·го источника, создав два похожих и в то же время 

вполне самостоятельных рассказа. 

Обрабатывая фольклор:ные мотивы и 1у:же ставшие 
·популярными истории, авторы и составители отдельных 

текстов «обрамленной повести» особенно часто прибе­
гали к приему контами1нации. В отдельных рецензиях 

56 К В;Jриаiпу «Хнтопадешн » блнзка одна из басен «Махабхара­
·ты» (XII, 116 и ел.). 
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«Ланчатантры» (textus simp licior, V, 6; Панч. 
Пурн" V, 4; «Панчакхьяноддхара », V, 6) И:>.i:еется рас­
сказ о двух рыбах - «Сто-раз-умной», ·«Тысячу-раз-ум­
ной» и лягушке «Один-раз-умной » , не входивший, види­
мо, в оригинал «Па·нчатантры». 

Уз.нав о грозящем приходе рыб.акав, лятушка 
уб~жала в др1угой водоем , а рыбы, полагая·сь на 
свой разум, остались и вскоре попались в сети . 

Приблизительно такой же рассказ о лягуШке и двух 
крокодилах, знающих сто и тысячу хитростей, имеет·ся 
и в « Катхаратнакаре» 57• 

Этот рассказ, несомненно, очень близок другому рас­
сказу « Панчатантры» (Панч. Пурн., I, 17). 

В одном .пруду жили три рыбы. Первая из 
рыб - «Заботящаяся о б1удущем» - перед прихо­
дом рыбаков уплыла в другой водоем; «Сохраняю­
щая присутствие духа» сумела ускользнуть из се­

тей; а третья - « Будь что будет» - ·была поймана 
и убита рыбаками. 

Послед1J-1ий рассказ, несомненно, составлен раньше 
первого и есть уже в «Тантракхьяике» (I, 12); он непо­
средственно ·связан с притчей «Махабхараты» в основ­
ном такого же содержания (XII, 137). 

Однако автор истории о ляnушке и двух рыбах, хотя 
l l .воспользовался древним сюжетом, значительно, как 

·мы видим, его изменил и сообщил своему варианту сов­
сем иные направленность и мораль. Это ему удалось 
бла·годаря том у, что он включил в ·свою переделку 
другой распространенный в литературе и фольклоре 
мотив - «быть просто умным лучше, чем слишком ум ­
ньв1». · Отражение этой народной идеи мы .встречаем в 
рассказе санталов о жене шакала, знающей ли.шь одн,у 
уловку и все-таки спасшей своего мужа, знающе.го 
много дюжин уловок, из J<огтей леопарда 58, и в исто­
рии «Махабхараты» (VIII, 41) о ца.пле, которая знала 

51 «Katharatnakara», t . II , S. IOI . 
5s Р. Bodding, Santal folk tales; vol. 1, р. 25; G. Bompas, Folklore 

of the Santal Parganas, р. 329. 
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JIИШЬ один -способ летать и все-таки летала лучше, чем: 

ворона, хваставшаяся .знанием ста способов. -
Контаминация этого мотива с рассказом «Та.нтра '­

кхьяики» или ·«Махабхараты» и привела· к созданию 
истории о неразумной лягушке и чересчур умных рыбах. 

Примеро:'.1: еще более сложной контаминации может 
служить рамк-а четвертой книги «Та1нтракхьяики» , по­
вествующая о крокодиле, который хотел запол1учить для 
своей жены сердце обезьяны. Он хитростью завлек 
обезьяну в море, но отпустил, когда она сказала, что 
свое сердце забыла на дереве. С небольшими измене­
ниями (в частности, ка-сающим·ися рода ЖИ'Вотных)· 
этот рассказ имеется во всех рецензиях «Панчатантры», 
в «Шукасаптати» (textus simplicioг, 67), «Калиле и 
Димне» и т. д. · Рассказ «Па1нчатантры» очень сложен и 
вряд ли мог исконно представлять собой единое целое. 
Действительно, с отдельными его элементами мы встре­
чаемся в -самых разлнч.ных литературных и фольклор­
ных сборниках. Так, в цикле историй о Синдбаде рас­
сказывается об обезьяне, которая, ·сидя на дереве, кор ­
мила плодами дикого кабана (завязка рассказа «Пан­
чатантры» ), а он впоследствии попытался ее убить 59. 

Путешествие обезьяны на дельфине описывается в одной 
из басен Эзопа 60 • .Представление о сердце обезьяны как 
о целительном ·средстве есть в рассказе «Панчатантры» 
(textus simplicioг, V, 10) об обезьянах, лошадях 
и ~аре. Ссылка на отсутствие сердца - распро­
страненный в индийском фольклоре способ обма0на, 
если судить по известной индийской басне об осле ·без­
ушей и сердца. Наконец, глупый крокодил, которого· 
обманывает шакал, .говоря, что крокодил схватил з1у­
бами не ногу его (как было в действительности), а ко­
рень дерева, :фигурирует в самых разнообразных рас­
сказах и циклах рассказов о крокодиле индийского 
фольклора 61 . Контаминируя и развивая эти и tюдоб­
ные мотивы, автор «Панчата·нтры» создал, вероятно~ 
сюжет рамки четвертой книги. 

Очевидно, контаминированы рамка третьей книгк 
«Панчатантры» (ер. рассказ в начале десятой книги 

59 [Th. BenfeyJ, «Pantschatantra."», t. I, S. 422. 
60 Ibld" S. >425. ' 
61 Р. Bodding, Santal fotk tales, pt I, 1р . 97; М. Frere, Old Deccan:. 

days, р. 282; М. Emeneau , Kota texts, pt I, р. 2413. 
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Махабхараты» о сове , истребившей ночью ворон), 
рассказ «Хитопадеши» (II, 2) ·об осле, разбудившем 
своим ревом хозяина {ер" с одной стороны, басни о не­
_ум естно~t реве осла в «Панчатантре» , «Шукасаптати» 
( Панч. Пурн., .IV, 7; V, 5; Шук., textus ornatior, 10} 
и фольклоре 62, с другой - устный рассказ об осле, за­
видующем -собаке63] и многие другие истории «обрам-
.ленной .повести». · 

Следует добавить, что если в сравнительно ран.них 
рецензиях «Панчатантры» , например «Та.нтракхьяике», 
рец . Пурнабхадры, textus simplicior, «Южной Пан­
чатантре» и др., фольклорный и литературный матери­
ал обы~но значительно видоизменен и переработан, то 
более позд•ние версии «Панчатантры» - и особе1шо на 

.народных языках- можно уже раосматривать как 

фольклорные сборники. Так, одна из этих версий, на­
зываемая южным textus amplior «Панчатантры» , 
-составленJiая на плохом санскрите •на основе та:'.fиль­

ских рецензий, содержит, например, рассказ о собаке, 
оставленной купцу в залог. 

Собака ~убила любов.ника жены купца, и по­
следний, считая, что тем самым долг выплачен, 
отправляет ее к хозяину. Хозяин же, решив , что 
собака самовольно убежала: от купца, убивает ее 64• 

Подобный 
сборниках 65 , 

вавшие етот 

хождение 66• 

рас·сказ есть .во многих фольклорных 
и исследователи, специально рассматри­

сюжет, доказали его фольклорное проис-

62 См. : W. O'Connor, Folk-tales fгот Тibet, р. 64; J. Knowles , А 
dictionary of Kashmiri proverbs and sayings, р. 135; Н. P.arker, Vil ­
lage folk tales of Ceylon, vol. Ш, р . бб. 

бз Е . Roblпsoп, Tales and poems of South lndia, р. 373. 
ы J . H ertel, UЬег einen sйdlichen Textus Amplior des Pafi.catan- . 

tra, - ZDMG, Bd 61, 1907, S. 68. 
б5 Н. Кingscote, Tales of Sun, Loпdon, 1896, р. 155; М. Emeпeau, 

l(ota texts, pt 11, рр. 2159 ff .; J. Kпowles , Folk-tales of Kashmir, Lon­
doп, !1888, р. 425. 

66 ·См .: V. El\viп, А note оп ~тhе faithful dog as security for а 
dеЫ», - JAOS, vol. 62, 1942, рр. 339 ff.; М. В. Erneпeau, The faithfuL 
dog as security f ог а dеЫ: а companion to the Brahman and the Mon­
goose story-type, - JAOS, vol. 61, 1941 , рр. 1 ff . 
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В том же textus amplior (I, 12) и тексте «Пан-
чатантры» , переведенном Дюбуа ~ тамильской, те ­
лугской и канарской рукописей 67 , есть такой рассказ . 

Однажды брахман ·выпустил из клетки тигра. 
Неблагодарный тигр хочет его съесть. Брахман об ­
ращается за помощью к корове, старой женщи.не 

и шакалу . Первые две говорят, что в мире · нет 
благодарности, и приводят в пример свою судьбу; 
шакал же, якобы для то•го чтобы восстановить ход 
·событий, просит тигра вновь войти в клетк1у и тем 
самым из.бавляет от него человека. 

Уже самая многоступенчатость сюжета этой историк 
подсказывает .вывод о ее сказочном, фольклорном ха­
рактере. И действ,ительно, такой же в основных черта х 

·рассказ мы находим в устном фольклоре 68. 

В -связи с анализом происхождения сюжетов «об­
рамленной повести» вновь встает вопрос о жанровом 
единстве различных произведений «обрамленной пове­
сти». Ряд исследователей, в том числе такие крупные, 
как М. Винтерниц и А . К:ейт, отделяя ра·ссказы сбор ­
·ников типа «двадцать пять рассказ-ов Веталы» , «Шу­
касаптати» и др. от рассказов «Панчатантры» , предпо­
лагали, что источником первых были пракритский ори­
гинал и народные рассказы и сказки, а вторых, не яв­

ляющихся «однородными в собствен1ном смысле этого 
слова » 69, - вымысел отде:льных ав11оров. Нам кажется ,.. 
что разделение по этому принципу так же искусствен­

но, как и по характеру содержания, морали и т. п. При­
веденные примеры и параллели в .подавляющем боль­
шинстве свидетельствуют, что фольклор и народная 
поэзия были неисчерпаемым и бо-гатейшим • источником 
для любого произведения жанра «обрамле·н•ной пове­
сти». Так называемая басня «Панчатантры» связана с-

67 «La Pantcha-Tantra ou les cinq Ruses», par Abhe Dubois, Paris, 
11826, р. 49. 

68 W. O'Connor, Folk-ta/es from Tib et, р. 12; М. Frere, Old Deccan 
days, р. 181; Н . Parker, Village folk tales of Ceylon, pt I, р. 339; Е . Ro­
Ьinson, Tales and poems of Soutli lndia, р. 372; Р. Boddiщ~. Santa[ 
folk-tales, vol. I, р . 9. . 

1i9 М. \Vinternitz; Gescliichte der indischen Literatur, Bd III, S. 271 ~ 
см. также [Т. Benfey], ~Pantschatan(ra" .», Т. !, S. 103. 
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народной сказкой о животных, ·сентенцию1и народнок 
мудро·сти и ~устной притчей в такой же мере, в какой 
истории волшебного и бытового характера~ с фольк­
лорными мотивами, нарощными поверьями и легендами. 

Это, конечно, ни в коей мере не исключает и не умаляет 
той выдающейся роли, 1<0торую сыг.рали авторы и со­
ставители отдельных сборников, преобразующие имею­
щиеся в их распоряжении рассказы в соответствии · со 

своими целями и вкусами. Но такие преобразования, 
как мьr видели, одинаково характерны для любого про­
изведения жанра. 

3 

Одна из основ·ных особен•ностей формы «обрамлен-. 
ной повести» - сочетание лрозы со стихами. Стихи «об­
рамленной повести» имеют различный характер. Боль­
шая часть стихов «обрамленной повести» - моральные 
сентенции, иногда непосредственно связанные с содер­

жа·нием прозаического рассказа, иногда вполне само­

стоятельные, для введения которых расс1<аз лишь 

удобный предлог. К сентенциозным стихам примыкает 
и так называемая «охватывающая строфа», которая в 
некоторых сборниках (например, «Панчатантре» ) име­
ет важное композиционное значение и напоминает 

«мораль» европейс1<ой басни или сказки. 
Дру.гой вид стихов «обрамленной повести» - пове­

ствовательные ·стихи. Они в свою очередь также неод­
нородны . К .повествовательным ·стихам мы относим и 
описательные строфы, продолжающие сюжетную линию 
рассказа, и традиционные формулы благословеший, рас­
сыпанные буквально по всем сборникам, и стихи пря ­
мой речи .героев, которые обычно подчеркивают эмоцио­
нальную выразительность той или и:ной реплики . .Язык 
стихов ·«обрамленной повести» более ·Сложен и изощ­
рен, чем лапидарный, с.уховатый язык прозы, и часто, 
особенно в более позд•них ·Сборниках, носит отпечаток 
стиля кавья. 

1В связи с етой особенностью формы «обрамленной 
ловести» перед и·сследователя~ш встал вопрос: в какой 
степени эта форма оригинальна в санскритской клас­
<:ической литературе, и можно ли проследить ее истоки 
в более древних, прежде всего ведийских памятню<ах? 
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Еще в восьмидесятых годах XIX в. Г. Ольденберг 
'Высказал предположение, что С:'Уf&ь стихов и прозы 

лредставляет собой древнейший тип литературной ком­
.позиции, зафиксированной уже в «Ригведе» 70• Как из­
_весТ>но, в «Риг.веде» около двадцати стихотворных от­
рывков, написанных в форме диалога. Содержание их 
часто не вполне ясно, потому что обстоятельства, вы­
.звавшие диалог и ему с·опутствующие, остаются нерас­

крытыми. Среди такого рода диалогов «Ригведы», ко­
торые Г. Ольденберг назвал «акхьяна-0гимнамю> (т . е. 

·« повествовательны~и гимнами»), наиболее значительны 
и известны диалоги Пурураваса и Урваши, а также 
Ямы и Ями. Г. Ольденберг лола·гал, что первоначаль~но 
диалогические стихи сопровождались в «Ригведе» объяс­
няющей прозой, но так как ета проза не была устойчи­
вой и при устной передаче произвольно варьировалась, 
<ша в конеч-ном итоге выпала. 

Если бы гипотеза Г. Ольденберга оказалась верной, 
·мы 1уже в · « Ригведе» могли бы обнаружить прообраз той 
l<омпозиции, которая стала ·Господствующей в «обрам­
.ленной повести:~> и некоторых дру1гих жанрах санскрит­
ской литературы. Однако, хотя эта гипотеза в той или 
иной мере была впоследствии поддержа;на М. Винтер­
ницем, К. Гельднером , Л. Рену и некоторыми другими 
учены:'Уfи, в целом она 1не может быть .признана дока ­
занной или вполне убедительной. 

Прежде всего, с нашей точки зрения, нельзя считать 
.ар .гументом, до.казывающим правомерность гипо rезы, 

неясность стихотворных диалогов «Ригведы» без vбъ­
-яснительной прозы. Они, действительно, непонятны для 
-современного читателя, но у нас нет никаких оснований 
считать, что они были такими и в эпоху своего создания . 
В основу диалогов «Ригведы» положе.ны поn~улярные ин­
дийские мифы и легенды, и, конечно, древние слушате­
ли (тем более что «Ригведа» предназначалась для высо­
кообразованной жреческой верхушки) не нуждались для 
их понимания ни в каких сопроводительных приме­

чаниях и объяснениях. Аналогич•ные примеры можно 
привести и из истории дру•гих литератур, например рим­

ской. «Послания» Овидия по сути дела написаны тоже 

70 Н. Oldenberg: ~Das altindische Akliyu11a», Ss. '54 ff.; «Akhyiina­
hymnen im Rigweda», Ss. 52 ff. 



е ' форме диалога и в настоящее время без комментари­
ев непонятны широкому кругу читателей, ибо мифы и 
предания, которые они имеют в виду, ни.как не объясне­
ны в их тексте. Од.нако несомненно, что при жизни Ови­
дия, да и спустя много лет по.еле .его смерти, они были 
совершенно ясны для любо.го образованного человека . 

Но предположим даже, что ка1<1ие-то пояснения при 
стихотворных диалоrах «Ригведы» существовали. Поче­
му, однако, о•ни были .выражены в загадочным образом 
утерянных прозаических частях, хотя иные древние про­

заические тексты превосход~но сохранились? Не умест­
нее ли было бы, учитывая синкретический характер древ­
него искусства, вместе с А. Кейтом и И. Хертелем до­
пустить, что эти пояснения принимали форму пантами~ 
мы или танца, которые, естественно, пи.сьменно не могли 

быть за.креплены? Тем самым в акхьяна-гимнах «Ригве­
ды» ло·гичнее было бы видеть древнейшие образцы дра­
матичес:.кого искусства. 

И, наконец, последнее соображение. Бели в перво­
начальном виде акхьяяа-·гимны представляли смесь про­

зы и стихов, то эта проза должна была по своему содер­
жанию быть повествовательной или описательной. Меж­
ду тем первые образцы дошедшей до нас древнеиндий­
ской прозы носят совсем иной характер. Это обычно 
~устойчивые жреческие формулы при жертвоприношени­
ях или ритуальные правила. О.писателыная проза .воз­
~никла, по всей видимости, в значительно ·более позд­
ний период (первые примеры - в отдельных брахма­
нах) и, кстати говоря, сразу же ·была письменно зафик­
сирована. 

Итак, не в «Ригведе» следует искать истоки формаль­
ного приема -смешения .прозы со ·стихами,- который 
столь хара.ктерен для «обрамленной повести » . Древней ­
ший памятник, в котором использован этот прием, - «Яд­
журведа». Здесь впервые в wндийской литературе мы 
сталкиваемся с прозаическим текстом, и .примечательно, 

что сразу же проза выступает не как ·самостоятельный 
_жа1н р, но поддерживается и подкрепляется стихами. Од­
нако «Яджурведа» не имеет ничего общего с ·более позд­
ней повествов ательной литературой. И проза и ·стихи 
«Яджурведы» чисто религиозны по своему содержанию. 
Прозаические тексты - это, · как 1уже говорилось выше, 
почти исключительно жреческие формулы, а все встав-· 
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ленные стихи представляют мантры (т. е. ритуальные 
изречения), обращенные обычно к жертвенному инстру­
ментарию или самой жертве. Ни моральных ·Сентенций~ 
ни повествовательных описаний, ни обобщения сказан­
ного в прозе среди •этих стихов нет. Таким образо:\1, и 
здесь любые аналогии с «обрамленной .повестью» будут 
носить чисто в~1ешний характер. Можно сделать лишь 
одно исключение : в « ЯдЖJурведе» мы н ах.одим мног() 
метрических и полуметрических заимствований из 

«Ригведы», причем эти заимствования оформлены не как 
цитаты. Это свидетельствует, что и для древнейшей ста­
дии развития литературы в Индии была характерна та 
свободная циркуляция стихов из одно-го произведения 
в .др,у·гое, которая так очевидна в :\iетрических вставках 

«обрамленной повести». 
К «Яджурведе» близки по своей специфике некоторые­

прозаические памятники ведийской литературы, прежде 
всего· древнейшие брахманы. Здесь мы сталкиваемся с 
ТОЙ же сухой И маловыразительной прозой ЧИСТО ритуаль­
НОГО характера, с теми же мантрами, представленными 

вкрапленными в прозу стихами. Такова «Тайттирия-брах­
.мана» («Taittlгiyabrвhmщ1a»), относящаяся к «Че рной Яд­
жуоведе», таковы «Панчавинша-брахмана» ( «PaficaviI'н;a­
brahmщ1a») и ~Шадвинша-брахмана» («Sщ1v!l'н;abr3hma­
J)a»), принадлежащие к «Самаведе» («Samaveda ~>), таковы 
и некоторые другие древние ритуальные тексты. 

Однако в ряде иных случаев, рассм атривая вкрапле•н J 
ные в брахманы стихи, мы, наряду с l\lа нтрами и яджу­
сами, встречаем такие строфы, которые по своему со­
держанию напоминают метрические вставки классиче­

ских повествовательных сборников. Так, прежде все.го во 
многих брахманах, упанишадах и сутрах встречаются 
гномические строфы, приведенные в связи с тем, что го­
ворится в прозе. 

В «джайминия-·брахмане» 
1 
(«Jairninfyabrahma1:ш~~ 

I, 232-233) рассказ об определен•ных метрических фор­
мулах, которыми пользуются при жертвоприношении, 

заканчивается нравоучением в двух шлаках (к сожале­
нию, плохо сохранившихся), обращенным к людям, не 
умеющим прав111льно пользоваться этими формулами . 
Положение этих строф в конце рассказа ,уже само по 
себе напоминает обобщающие сентенции в конце рас ­
сказов «обрамленной повести». 

98 



В той же «Джаймияия-брахмане» имеетс·я строфа о· 
жертвоприношениях без начала и конца (1, 258): · 

«Чrо в нем (определенном жертвоприtJJошении ,,Аrниш­
тома". - П. Г.) начало, то и кооец, а что в нем конец, rro и 
начало. Так же, как змей Шака111а (c;aka\a. -: Л. Г.), оно дви­
жется по кругу, .так что нельзя jразличить, где начало, . а ГАе 

конец». 

Далее в тексте брахманы идет иллюстративный рас­
сказ, в котором фигурирует некий Шакала (<;akala). 
Нельзя не сопоставить приведенную выше строфу с 
многочисленными «обобщающи;1,1и» строфами в «обрам­
ленных повестях» , которые построены, KaJ{ и эта, на па­

раллелизме сеонтенции и примера. В одной из ти.пИчных 
для ~Па•нчатантры» шло к (Панч. Пурн., V, 1) · говорится: 

«Нельэ;я поступать необдума.н.но, нуЖно тщательно вэве­
шwвать все юбстоятелыства. Иначе при•дет раака.яние, . как · в 
случае с брахманкой и ихнвв·моном:~>. 

Строфа из «джайминия-брахманЫ» встречзетс~ так­
же и в «Айтарея-брахмане» (III, 43, 5), в которQЙ мы во­
обще находим значительно большее число сентенцИозных · 
строф. Так, в одной лишь тридцатой ·главе пятой книги 
имеются следующие наставления в стихах: 

'1 

«Все, что было 1и будет, связа1Но с бр;их11т и ратха.JJтадам 
(с двумя ви.дами священных песнопений. - П. , Г.). MyJfpµй, 
человек, соверша•я жертвоприношение (а11щ1хотрам . - 'П. Г:)', 
одJним должен пользоваться днем, другим -.ночью.:. · · · ' . . " 

I(ак человек, который ·ездит на одн:ой вьючной лошади 
и не И'l.1еет для упряжки другой, поступают все те, кто со­
вершает а№JИХ•отрам до .восхода солнца». 

И далее не вполне ясная строфа, которая содержит, 
однако, сравнение: 

«Как тот, кто украл луковицы лотоса н;ш даже не принял 
вечером гостя, он должен .обвинять невиновного и снять вину 
с виноватого» . 

В «Айтарея-брахмане» отдельные гномические стро­
фы соединяются иногда уже в целые •серии стихов, как 
tэто часто можно видеть и в « о·брамленнvй повести». 
Так, в начале знаменитого эпизода о Шунахшепе муд-
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рец Нарада в десяти строфах объясняет царю Хариш­
чанд'ре · пользу от рожде~ния сына (VII, 13): 

«Отец, который увщП!ит J]ИIJ:O своеоо сына , роД1И~вшеrося 
живым, тем самым ~исполняет свой до111г :И достигает бес­
смер'I'ия. 

Из В"сех рщщостей, кото1рые иепытывают на земле, в огне 
и воде жи-вые сущеетва, наибольшая - ,радоеть ОТ'Ца от 
сына. 

Благода1ря сыну отец всегда .преоiП.ОЛеет любую труд-
1~ость, получит новое рождение. Сын для него - Л.Qдка спа ­
сения. Что толку не мыться, что толку в звери1Ной шкуре, 
бороде или аскезе 71 . Бjр•ахманы, желайте себе . сына : в нем 
для вас высший мир. 

Пища сох·ра.няет жшзнь, одежда защищает от холода, зо­
лою дает красоту, женитьба -- миого скота (.в качестве пр-11-
да·иого. - П. Г.), жена - друг, дочь - предмет жал-ости; 
од,ии сын сияет каl){ светоч высшего неба ... » 

.Напрашивается сопоставление приведенных 
строф с анало-rичными сентенциозными стихами 
ни В икра мы» (рассказ 4, -строфы I и ел.): 

выше 

«Жиз-

«Для бездетного нет счастья, нет и не будет небесного 
блаженства ; пусть поэтому мужчина становится аскетом лишь 
rtocлe того, как узрит л.1що собСТ1венного сына. 

Луна - светоч ночи, солнце - светоч дня, религия -
. светоч трех м.~rров, добрый сын - светоч семьи ... » 

Гномические стихи, аналогичные сентенциям «обрам­
Jiенной -повести», встречаются и в других брахманах. В 
ч:астнос11и, мо_ж~о указать на две строфы из «Шатапат­
ха-брахманы» (Х, 5, 4; 16): 

«При помощи знания можно дос!'ичь 011р еше.ннос:rи от 
Я«'!Лан.ют, :но она lflе~досту;пна .mишь в сwлу iП.а<ров iиJIJИ неоду­

юотворенной аскезы». 

Другая строфа еще более характерна. Как и в «Пан­
чатантре», она содержит. намек на какую-то басню. Прад­
жапати говорит ботам, которым асуры мешали попасть 
на . небо (XI, 5, 5, 8): 

«Большую змею некто более сильный, пресле;дуя, выгнал 
из болота. Так и ·вас -нз ваших жилищ.":. 

71 Имеются в виду три из четырех ступеней (ашрам) жизнк брах­
ман~: уче_ничество, отшельничество , аскеза. 
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Приблнзительно те же лримеры, что и в брахмана','(, 
но значительно более приближающиеся к образца ~1 
классической литературы, есть и в упанишадах и в сут­
рах. В них особен1но часто стихи группируются в конце 
главы или тематически законченного отрывка, украшая , 

подкрепляя или иллюстрируя соответствующим сравне­

нием его главную мысль. Так, в «Брихадараньяка-упа­
нишаде» ( «Brhad ara1;yakopani~ad» ) большая глава - о 
бессмертии души и единстве отдельного человека и Брах­
мана (III , 9) з аканчивается стихотворным обо·бщением 
в семи строфах. Рассуждение в прозе о путях достиже­
ния Брахмана (IV, 4, 6) з аключается обобщающей стро­
фой (IV, 4, 7): 

с:1(011да человек свободен ото всех желаний, которые Гнез­
.в.я·юя в его сердце, он .из смертного стано8'итсл бес.смер"Гным 
н JJ,остигает Брахмана:., 

В «Ащвалаяна-грихьясутре» ( «Ai;vaJayanagrhyasfitra»; 
1, 3, 10) после проза1ического отрывка о способах при­
несения Д{)Машних жертв идет строфа, повторяющая то, 
что сказано в прозе, а в «ВишнусмриТIИ» ( «Vi~i:iusmrti» ) 
поэтическими резюме за.канчиваются буквально все 
главы. 

В сутрах и упанишадах примечательно и то, что 
сентенции в стихах все более и более тяготеют к афори­
стической форме и иногда даже к парадо1<су. Это еще 
более ·сближает их с ·гномическими .строфами «обрамлен­
ной повести» . В качестве примера можно привести два 
стиха из «Чхандогья-упанишады» ( «Chandogyopani~a d» , 
VII, 26, 2): 

«Тот, кто видит (т. е. •познал ис11Инную суть вещей. -
П. Г.), не видит смерти, болезней, страданий. Тот, кто вндИт, 
/ЗfНдит все и .везде всего достигает. 

Он (атма~11. - П. Г.) один, и он же три, пять, семь, де ­
вять; говорят, что он и од1и:ннадцать, и cro од~пшадцать , и 

тысяча двадцать:~> 72• 

И, :наконец, неко'!'орые сентенциозные стихи «обрам ­
ленной повести» представляют или прямое заимствова ­
ние, или перефразировку соответствующих строф 1в 

12 Строфа имеет в виду многообразие форм сущ€ствоваиия ат­
J\tана ( «Мировая душа»). 
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древней ритуальной литературы. Тако·ва, например, вто­
рая стр~фа пя·юй част.и пролога ~«Жизни Вакрамы": 

«Гтюрят. что яд - это еще не яд, собственность брах­
мана - вот яд: ведь яд убива1ет .одного человека, а собст­
венность брахма1На - и детей и внуков». 

Эта строфа - лишь незначительно обра·ботюшый 
стих из «Баудхаяна-дхармасутры» («Baudhaynadhaгma-
satra», 1, 5, 11, 16): 

«Собственность ()·рахма,на убJ!iВает детей и в.нуков, а яд -
одного-единственного человека. Говорят, что яд - это еще не 
lfд, собствеююсть брахмана признается ядом» . 

~Сентенциозные_ стихи в брахманах, упанишадах и 
сутрах вводятся обычно особыми формулами: «Здесь 
лроиз~носится такая шлока » , «Здесь произносятся такие 
шлоки», «Здесь читают такую шлаку» , « Здесь имеются 
,·акие шлаки» , «Здесь говорят» и т. д. По-видимому, эти 
формулы предполагают цитирование, и не случайно, что 
они, в частност·и, приводятся, ког,да брахманы использу­
ют, .например, Gтих из «Ригведы» . Вопрос о том, заим­
ствованы ли .эти строфы (в тех случаях, когда мы немо­
жем установить источник) из каких-либо несохранив­
шихся с6орников или это просто ходячие сентенции, в 
настоящее время решить невозможно. Для нас важ1нее 
другое: точно такими же формулами вводятся не только 
цитаты, но и оригинальные стихи и изречения 73• И этот 
формальный прием подводит нас к той ооо.бенности «об­
рамленной повести» , в силу которой стихи, введенные 
словами: «Сказано ведь» , «Правильно ведь говорят» , 
«Так ведь сказа1но», « Известно» и т. д., являются очень 
часто не цитата.ми, но плодами оригишального твор1;1ества 

автора. 

Наряду с сентенциозными строфами в древних 
ведийских текстах мы находим и так называемые пове­
ствовательные или описательные стихи, которые ско­

рее все.го также послужили отдаленным образцом для 
а налогичных строф «обрамленной повести». 

Часть таких стихов связана с обычаем 'Обменивать-

73 Так «Шатапатха-брахмана» (XIII, '4, 2) предписывает брахма. 
нам при жертвоп,риноше1;1ии самим сочинять стихи, предпос,ылая иы 

<:Лова: «Здесь произносится такая шлока ". 
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<:я nри жертвопри-ношениях теологическим-и загадками 

(брахмодья - brali.modya). Следы этого обыtiая мы на­
Х·одим уже в «Ригведе» и «А тхарваведе». В «Яджурведе» 
игра загадками ·становится существенной частью 1<~улита. 
Так, в «Белой Яджурведе» имеется пространный отры­
В'ок, весь состоящий из реплик-загадок жрецов, совер­

шающих жертвоприношение (XXIII, 4.5-88): 

«Хо 1' ар. Кто в одиночестве идет своим путем? Кто все 
время рождается снова? Какое есть лекарство от холода? 
l(ак называется самый большой хлебный закр:ом? 

Ад х вар ь ю: Солнце в одиночестве идет своим путем. 
Месяц все время рождается снова. Огонь - лекарство от хо­
лода. Землей называется самый большой хлебный за­
кром". » · 

Обмен загадками в стихах среди прозаического рас­
сказа есть и в «джайминия-брахмане» (1, 277; 11, 29), и 
в « Ка)IJ.l!ита1ш-брахмане» ( «Kaщltakitbгahmщ1a» , XIX, 
3), и в других древних текстах. В «Чхандогья-упанишаде» 
(IV, 3, 6 и c.ir.) есть характерный пример, когда загад­
ка задается В•Не связи с ритуалом, а просто служит куль­

минацией повествовательно.го сюжета. В прозе расска­
зывается о том, как странствующий брахман-учен·ик по­
просил еды у святых Ша1унаки Капеи и Абхипратарина. 
Те отказали ему, и тогда -он задал загадку: 

40I(то тот бог, хранитель сущего, который пож~tрает че­
тырех могущественных? Смертные, о J(апея, его не ви.дят, 
хотя он, о Абхипратарин, живет повсюду». 

На •это Шаунака Капея ответил -следующей строфой: 

«Это душа богов и создатель всего живого (атман . -
П. Г.); у него золотые зубы, он все пожирает ·и наделен 
мущростью. Говарят, что его могущество беспредельно, нбо 
он все пожирает, хотя ничего не ест, и пожирает даже то, 

что не являете.я пищей:.. 

После обмена этими репликами святые, лораженные 
мудростью брахмана-ученика, дали е~у еды. 

Метрические брахмодья непосредственно связаны с 
J::тихотворными диалогами или просто стихотворными 

ответами 1на вопросы, которые . довольно широко распро­

стр.аяены в прозаических ведийских текстах. Так, в 
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«Каушитаки-упанишаде» (1, 2) рассказывается, что 
месяц, страж неба, задает душам ~умерших людей вопро­
сы. Если они отвечают правильно, он пускает их на небо, 
если нет, - сбрасывает о.братно на землю: 

«Он спросит: "Кто ты?" Нужно отвечать: "От месяца, 
о повели'Ге'Ль !Времен года, 1ро•Ж:ден я в виде семени, О'!' меся­

ца, страны предков, разд·елен.ной на пятна11щать ча1стей. Ты 
вложил меня, ког.да я был семенем, в мужчину-творца, а 
'!'ОТ, бу~дучн '!'ворцом, В1Иес это семя :в ЛО'НО матер1И''. .. » (И т. д. 
еще четыре ст,рофы. - П. Г.) 

М·онолог или диалог в стихах зани~а-ет значитель­
ное место в ведийских текстах, представляя, по выраже­

нию Л. Рену, образцы поэзии «предэпической» или «Как 
бы эпической » 74• С другой стороны, в этих драматиче­
ских стихах среди прозы можно в·идеть образцы, •На ко­
торые ориентировались авторы «обрамленной повести» , 
когда они облекали рЕ;ЧИ действующих -лиц рассказа в 
стихотворную форму. Один из древнейших диалогов та­
кого рода - диалог между Нишвамитрой и Шунахшепой 
в уже упомян,утом выше эпизоде о 1Шунахшепе из 
-«Айтерея-брахманы» : 

· «Вишва~ми'llра сказал: 
- Ужасен был сь~н Суявасы 75, когда о'н с ножом г. 
руках готов был зарезать тебя; 011ныне перестань быть 
его сыноы и войди сыном в .мою семью. 

Шу.нахшепа сказал: 
- О сын царя, скажи мне, чтобы я знал: как я, .будучи 
'ИЗ рода Аlнгирэ:сов, могу войти сыном в 11вою семью. 

ВишваМJИтра сказал: · 
- Ты будешь первым из моих сыновей, а твое потомство 
самым почитаемым. Ты обретешь пра.во на мою божест· 
венную участь" .» 

Всего в этом чисто повествовательном диалоге девять 
<:троф. 

Если в диалогах и монологах ведийской литературы, 
'Наиболее патетические и значительные по содержанию 
места которых выделяются посредством . метрической 
формы, мы находим истоки стихотворных монологов" 

74 L. R.enou, Les vers inseres dans la prose vedique, - «Asiatica. 
Festschrift F. Weller», Leipzig, 1954. S. 530. 

75 С ы н С у я в а с ы -Аджиrарта, отец Шунахшепы, который хо­
тел принести Шунахшепу в жертву. 
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обращений, вопросов и ответов «обрамле:нной повести» •. 
то поэтические восхваления героев в последней опирают­
ся на те образцы панегириков царям, их щедрости и 
r,t:ужеству, которые также рассыпаны по брахманам и 
упанишадам. 

В «Шатапатха-брахмане» при описании церемонии 
«Жертвоприношения коня» (XIII, 5, 4) есть отрывок из 
восемнадцати стихов, пр·ославляющих вели.ких царек 
прошлого, которые некогда совершали такое же жертво­

при.1Ношение. 

Другой версифицированный отрывок такого же ро­
да мы находим в «Айтерея-брахмане» (VIII, 23). Здесь 
пOCJie описания обряда помазания - махабхишека 
(mahдbhi~eka) следуют восхваления отдельных царей . О 
царе Бхарате говорится ·следующее: 

«Сто семь стащ тем!НЫХ сл.о.1юв с белыми клыками, по-· 
~арытых золотом, раздарил Бхарата в стране Машнаре . 

Когда Бхарата, сын Душьянты, воздвигал алтарь в стра­
. не С'ачхигуне, брахма,ны получили 1110 сто стад коров. 

Бхарата, сын Душьянты, принес в жертву Индре семь­
десят восемь лошадей на берегу Я:муны и пятьдесят пять 
на береrу Га!Нга:.. 

Этот и другие такого же рода панегирики близки по. 
жанру хвалебным песням за щедрость - данастути ( da­
nastut!), которых в одной «Ригведе» около сорока. С 
другой стороны, они по своему духу напоминают те про­
славления щедрости царей, которые составляют значи­
тельную часть стихов «Жизни Викрамы» и некоторых 
других обрамленных сборников 76. 

Краткая характеристика различных видов стихот­
ворных вставок в прозаичесю~х текстах ведийской лите­
ратуры с достаточной убедительностью показывает, что. 
не только сам прием сочетания стихов и прозы, но и ос­

новные типы этих стихов в «Обрамленной повести» восхо­
дят к древней литературной тр адР.ции. Роль стихов в ве­

дийской прозе (имеются в ·виду •Не обрядовые стихи , не 
мантры) постепенно возрастает. Короткие !\1аксимы, 
предназ:начен:н:ые для сопровождения ри11уальных цере-

76 Ср" например, в «Жизни Вюфамы» (история первой стату11): 
<Царь дает rroмy, на кого взгляН!ет, тысячу золотых монет, с 1\ем 

заговорит, - десять тысяч, кому улыбнется , - сто тысяч, а тому, к 

кому расположен, - целую коти золота». 



· маний или для школьного обучения, перерастают в серии 
•отвлеченных сентенциозных стихов, а теологические за­

гадк!f/ стимулируют появление диал.огических стихо­
творщ,1х отрывков . Кроме того, уже в брахманах мы на­
блюдаем те.нденцию завершать прозаический рассказ 
метрическим обобщением и облекать в стихотворную 

-iформу торжественные панегирики и прославления царей 
и героев. 

Все эти елементы, только в еще более развернутом 
виде и уже насыщенные чисто светским содержанием, 

.впоследствии составили специфические черты стиля 
«обрамленной повести». 

Было бы, однако, большим упрощением протя.гивать 
от прозаических частей вед к «обрамленной повести» 
непосредствен.ную нить преемственности. То, что в древ­
них текстах было еще в нео.бязательной и начальной 
форме, в «обрамленной повести» стало жесткой систе­
мой. Однако авторы повествовательных сборников, соз­
давая эту систем1у, не могли не учитывать того опыта, 

1<оторый накопила за время своего существования бога· 
тая и мноrообраз-ная индийская литература. 

Очевидную связь с ведийской традицией сочета.ния 
стихов и прозы, с одной сторо.ны, и формальными осо­
бенностями «обрамленной повести»-с другой, обнаруЖIИ­
вают тексты священного канона буддистов ( «Винаяпи­
та~<а» - «Vinayapitaka», «Суттапитака» - «Sнttapita­
ka»). В этих текстах, главным образом прозаических. 
много рассказов, которые являются иллюстрацией или 
введени·ем к изложению буддийс!{IИХ догматов. Во многих 
рассказах стихов вообще нет. Там же, где стихи есть, онн 
по типу близки к стихам прозаических текстов вед. Как 
правило, в метрическую форму облечены диалогм и моно­
логи действующих лиц повествования. Таков, например, 
диалог Будды и Мары в «Махавагге» («Mahavagga», I, 
11, 2) и ответ Будды У паке в том же памятнике (I, 6, 8), 
таковы с11Ихи, которыми обмениваются монахиня Киса­
готами и Мара в рассказе об искушении монахинь в «Ма­
расамъютте» ( «Marasamyutta»). 

Кроме того, в буддийских текстах стихи среди прозы 
появляются тогда, когда р ечь идет о каких-либо знаме­
нательных и особо памятных событиях, - словом, в 
патетических местах повествования. Так, стихцми обыч­
но изла-rается рассказ о последних дня.х жизни Будды, 
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~0собен•но величественный и трогатель-ный с точки зрения 
слушателей-буддистов. При ~этом знаменательно, что сти­
хи здесь в краткой, но заостренной и эмоциональной 
форме повторяют то, что ранее было рассказано в прозе. 

Вообще стремление в метрической форме обобщить и. 
закрепить содержа·ние прозаическот.о повествования, 

стремление, впоследствии столь характерное для таких 

.сборников, как «Панчатантра», «двадцать пять расска­
зов Веталы» и др., отчетливо видно в буддиИском кано­
не. Эта тенденция характер.на буквально для всей книги 
«Суттанипата» ( <(ISuttanipata»), для многих рассказов 
«Уданр1» («.Udana>>) и т. д. Интересно, что в стихотвор­
ном .обобщении часто и выражается мораль. 

Так, в «Удане» (IV, 4) есть рассказ об ученике Бу_д­
.п.ы - Сарипутте, которого во время религиозного раз­
мышления ударил по голове некий якша. И хотя таким 
ударом можно было бы разбить верши•ну горы, Сари­
лутта его .не заметил и лишь через некот.орое время по­

чувство2ал в голове легкую боль. В заключение расска­
за Будда· по поводу .происшедшего замечает: 

1«У кого крепо·к как скала .и не колеблется разум, кто 
свободен от желанцй даже в тех случаях, когда желания 
неизбежно появляются, кто не гневается, когда все г.невают­
ся, тот никогда не испытывает 'Страдюlня». 

Из всех 1шиг буддийскQJго канона наиболее близка к 
<< обрамленной повести» не только по своем1у содержанию, 
но и по форме «К:ни·га джатак». В свое время А. К:ейт 
предпола·гал, что первоначально джатаки целиком со­

стояли из прозы, впоследствии в з:начительной мере 
версифицированной 77• Это утвержде~ние, однако, не мо­
жет быть •признано сколько-нибудь обоснованным. На 
исконность стихотворных частей джатак указывают мно­
гие обстоятельства. Прежде всего ·об этом свидетельст­
вует сама композиция книги. К:ак известно, все расска­
зы в ней расположены строто в соответствии с количест­
вом имеющихся в них стихов: в первых ста пятидесяти 

историях - .по одной строфе в каждой, в последующих 
ста - по две, в пятидесяти следующих - по три и т. д., 

пока книгу не завершают. истории, включающие сотни 

77 А. J(eith, The origin of tragedy and the U.khyiina, - JR.AS, 19'!2, 
pt G-4, рр. 435 ff. 
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стихов. Такая структура не может быть случайной ИЛИ' 
привнесенной. Кроме того, исконность стихов в джата­
ках подтверждается тем фактом, что т·олько стихи вошли 
в качестве .составной уасти в древнейший буддийскиЙ' 
канон. Наконец, едва ли не самый ~убедительный а ргу­
мент состоит в том, что язык стихов в джатаках более­
архаиче.н, чем язык прозы . 

С другой стороны, нельзя впадать в другую край­
ность и считать, что в своей изначальной форме джатаки 
состояли из одних стихов 1в. Обычно. при етом ссыла1отся· 
на те рассказы, где проза находится в явном противо­

речии со стихами 79• Однако в подавляющем большинстве­
случаев проза и стихи в джатаках вполне дРУ'Г с другом· 

согласованы. Более т.о·го, стихи без .прозы оказываются­
совершенно бессмысленными. Что же касается частных: 
противоречий, то о:ни впол.не объяс.нимы, если вспомнить· 
о тех переделках, которым подвергала·сь «Книга дж<~­
таю> (она была ' дважды переведена: сначала, видимо, 
с лали на си.нгальокий, а затем обратно с сингальского· 
на пали), прежде чем приобрести ту форму, какая со• 
хранилась до настоящего времени. При этом вполне­
возможно, что оригинальная проза была неудачно из· 
менема и допол·нена позднейшими комментаторами lf 

переводчиками. 

Таким образом, нет никаких основа.ний сомневаться в­
правоте Г. Ольденбер.га и М. Винтерница, утверждав• 
ших, что джатаки представляют образец того типа древ ­
неиндийской литературы, 1юторый характерен смешени• 
ем прозы со стихами во. 

Ка к впоследствии «обрамленная повесть» и -как 
ранее брахманы, упанишады и сутры, джатаки изобилу­
ют сентенциозными и ·сказочными ·строфами, метрически­
ми диалогами и монологами, повествователь.ными и опи­

сательными стихами. Последние виды стихов явно пре· 
обладают в джатаках над первыми, и в этом состоит их 
коренное отличие от санскритских обрамленных сборни­
ков . Однако, с другой стороны, очевидно, что джатаки с-

78 Е. Senart, Les AЬ/iisambuddhagathiis dans le Jiitaka PaU,__.-· .JA,. 
ser. 10, t. 6, 1905, рр. 385 et suiv. 

7в J. Hertel, Jiit. 50. 60 ttnd Parit;i~taparvan JJ, 694 ff ., - ZDMG, 
Bd 60, 1906, Ss. 399 ff.; J. Charpentier, Studien йЬеr die indische Erztih-
lun gsliteratur, - ZDMG, Bd 62, 1J908, Ss. 725 ff. ' 

эо М. \.Vintern itz, Geschichte der indischen Literatur, Bd II, S. 92_ 
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::этими С·борниками соприкасаются теснее, чем, скажем~ 
<<обрамленная повесть» с ведийским1и текстами. 

Можно у.казать даже на .некоторые текстуальные 
.совпадения между стихами джатак и «обрамленной по· 
вести», прежде всего «Панчата·нтры:». Так, первый рас­
сказ третьей книги «Тантракхьяики» об осле, покрытом 
ткурой •пантеры, обрамляет следующая шлака:· 

«Много времени ел хлеб летом на пас11бище глупый осел, 
покрытый шку.рой пантеры; из-за своего голоса ан погиб». 

В сто восемьдесят девятой джатаке мы находим поч­
ти ту же ·строфу: 

«долго ел бы зеленый ячмень осел, покрытый львиной 
шку.рой; но о.н заюричал - и rюгиб». 

В «Тантракхьяике» (I, строфа 17) говорится: 

«Та~м, 1где •мышь съедает тысячефунrовые весы, ~::окол мог 
бы похитить слона; что удивительного, если он похитиJr 
малычтика». 

И в неск·олько измененном виде те же строки есть 
св двести восемнадцатой джатаке: 

«Бели мыши съели лемех, то почему бы орел не мог по­
хитить мальчик.а?:~.> 

Но еще больше о близости стихов джатак и «обрам­
.ле~нной повести» свидетельствуют не буквальные совпа­
дения, которые можно объяснить заимствованием из од­
ного и того же источника, но еоовпадения по формаль­
ным элементам. Обрамляющая ·строфа в «Панчатантре» 
почти всегда имела особую струк11уру. Мораль в ней и 
краткая ссылка на содержание рассказа обычно соеди­
вялись друг с другом словами «смотрю>, «как» илм же 

просто ·СОЧИНЯЛИСЬ без ПОМОЩИ ·союз а или вводного сло­
ва. Вот характерные примеры из «Та.нтракхьяики» : 

«Кто удаляет от себя родных и делает родными чужих, 
как глупый Чанда~рава, лежит убитый на земле;~; (1, строфа 
86). 

«Кто умен, тот и оилен; откуда сила у ·глупца? Смотри: 
лев, который был силен в силу своего рождения, погублен 
зайцем» (1, ст.рофа 62). 
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«Никому не давай убежища, не узнав сначала его нра·в_ 
За ви•ну Т;~нтабхи погибла Мандависарпани~ (!, строфа 85),_ 

Ту же структуру можно наблюдать и во :vшогих 
строфах джатак, содержащих поучение . Так, в тридцать 
восъмой джатаке заключительный стих .говорит, что· 
лжец будет разоблачен, «как журавль крабом». Иногда 
пример соединен с моралью словом «смотри»: 

«Умный враг лучше, чем ·глупый д1руг. Смотр·и: Рохинm 
убил свою мать» (Джата ка, 45). 

И, наконец, О·брамляющая строфа может состоять из 
двух независимых предложений: 

сНет .н•ичего хуже, чем страсть к изысканной пище. Из­
за этой страсти д,икая лань попалась в руки Санджаи:. (Джа-· 

.така, 1"1). 

Таким образом, сопоставление стихов в б1уддийских 
текстах и в «обрамленной пов·ести» еще раз убеждает, 
что традиция последней во многом опирается на пред-· 

шествующую литературу. 

То же можно сказать и о композиции «обрамленной 
повести». 

«Обрамленная повесть» получила свое название бла-· 
годаря .особому, ей присущему построению. Какой бы 
сборник мы ни взяли, его прежде в·сего отличает общая 
повествовательная рамка, в которую искусно нставлвны 

большие и маленькие эпизоды, •Не имеющие к ней пря­
мо·го отношения. В «Панчатантре» такая рамка - рас­
сказ о мудреце Вишщушармане, взявшемся за шесть ме· 
сяцев обучить детей царя науке разумного поведения; 
в «двадцати пяти рассказах Веталы» - история об ас­
кете, пытавшемся у.бить царя Викрамадитью, и мудром 
Ветале; ·В «Шукасаптати» - истор·ия о попугае, удер­
жавшем жену хозяина от измены, и т. д. Помимо этой· 

1 общей рамки, в ряде сборников имеются внутренние рам­
ки. Так, в «Панчатантре» каждая из пяти книг имее; 
свой обрамляющий сюжет, в который вплетешы новеллы, 
басни и сказки. Наконец, даже отдельные рассказы ча· 
сто содержат новые рассказы третьей, а иногда и чет" 
вертой ступени подчинения. Например, пятая 1шига 
«Панчатантры» (рец. Пурнабхадры) открывается всту-
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пительным рассказом о жадном и глупом цирюльнике; к · 

етой рамке присоединен .первый рассказ - о брахманкt> 
и ихневмоне, J< •Н·ему примыка-ет новый ра·ссказ - о че­
тырех брахманах, ис1<авших клады, - который в свою· 
очередь становится .рамкой еще для девяти рассказов, и, 
наконец, один из этих девяти рассказов - анекдот с · 

трехгрудой царевне - содержит притчу о брахмане и 
ракшас-е, т. е. рассказ пятой (!) степени подчинения по 
отношению к рамке всей книги. 

Следует отметить, что такая ком-позиция в более 
поздних сбор.никах становится значительно более четкой 
и простой . Если в «Панчатантре» обща я рамка формаль­
но почти не связана с самим повествование"-1 и по мере 
чтения книги попросту забывается, то в «Шукасалтати», 
«Жизни Викрамы» и «двадцати пяти рассказах .Вета -­
лы» она пронизывает и организует весь сборник . .В то 
же время сокращается количество вставных рассказ·ов, 

не присое,циненных непосредственно к рамке (в «Жизни 
Викрамы» всего два, а в «двадца ги пяти рассказах Ве­
талы» их вообще нет), и благодаря этому композиция · 
становится ·более стройной. 

Рамочный прием 1юмПозиции, тонко разработанный в 
«обрамленной повести» , был свойствен в какой-то мере 
и предшествующей ей литературе. Вставные рассказы, 
не ·имеющие прямого отношения к основной теме произ -- · 
ведения, . встречаются уже в брахманах и 1упа.нишадах. 
Обычно их цель - .пояснить и проиллюстрировать ка­
кой~нибудь ритуальный обряд, раскрыть сущность собы­
тий, упоминаемых в те·ксте. Таковы истории о потопе, 
Пуруравасе и Урваши, борьбе богов и асуров в «Шата­
патха-брахмане», эпизод о Шунахшепе в «Айтарея­
брахмане», беседа Шаунаки и Абхи-пратарина с нищим 
в «Чхандогья-упанишаде» и многие другие. Однако в · 
целом говорить о рамочном построении ведийских тек­
стов, конечно, нельзя. Вставные истории в них появля­
ются ~л,учайно и играют лишь второстепенную , поясни­
тельную роль: для ·авторов не столько важны ·сами эти · 

истории, ·сколько основная нить повестноl\ания. 

Иначе о·бстоит дело в эпосе - в пуралах и .прежде 
всего в «Маха.бхарате». В «Махабхарате» главная те­
ма - борьба кауравов и пандавов - осложнена мно·го­
численными .наслоениями. В поэму введены десятки ле­
генд, мифов, сказаний, притч, басен, фил-ософских, рели-
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тиозных и иного рода рассказов. Значение этих вставок 
чрезвычайно велико, и они подчас затемняют и отодви­
гают на второй план основное повествование. При этом 

. в отдельных книгах уже не встав0ные рассказы поясняют 

и иллюстрируют главную тему, а, наоборот, главная те- ' 
ма использует·ся как удобный предлог для введения по­
учительных и развлекательных эпиз·одов. Такова, напри­
мер, третья книга «Махабхараты», в которой основной 
сюжет почти не движется (в кни1ге речь идет о пребы­
вании пандавов в лесу), но зато содержится большое 
количество рас.сказов, •не имеющих -к нем,у никакого от­

ношения. Именно здесь приведены сказания о Нале и 
Дамаянти, о Парашураме, о Раме, о Савитри, беседы 
Маркандеи о потопе, о великой участи ·брахманов, о са­
мопожертвовании Шиби, о брахмане и охотнике и т. д. 
Интересно, что здесь, как и в «обрамленной повести», в 
отдельные истории и легенды вставляются новые рас­

сказы. К ра·с;сказу о великой участи брахма.нов присое-­
динена история с конями Вамья, а внутри последней 

-есть легенда о царевне-лягушке . Точно так же в первой 
книге в рассказ Уграшраваса об исrории рода Бхриrу 
вставлена легенда о жертвоприноше!-!lии змей, а в нее -
миф Ь пахта·нье богами океана. Подобного рода примеров 
в «Махабхарате» довольно много. При этом вставные 
истории более или ме.нее однообразно оформлены (им 
обычно предпослана адресованная ра·с.сказчику просьба 
слушателей рассказать о каком-нибудь событии), а цель 
их, как правило, - наставление и воспитание. 

1В «Махабхарате», таким образом (а также· и в пу­
ранах), метод инкорпорации самостоятельных историй 
применен очень широко, и основное повествование иног­

да (нщ конеч0но, лишь в отдельных отрывках) стано·вит­
ся по отношению к ним свое.го рода рамкой. 

Нако·нец, рамочная композиция лежала в основе и 
«Великого сказа» Гунадхьи, оригинал которого был соз­
дан приблизителыно в то же время, что и оригинал 
«Панчатантры» . Если по содержа:нию «Великий сказ» 
очень близок к сбор-никам «обрамленной повести», то по 
форме ОоН, видимо, напоминал «Махабхара'Гlу» и «Рамая­
ну», представляя собой разновидность сказочного эпоса. 
С эт·ой rочки зрения использование в .нем рамки и при­
соединение вставных историй весьма показательно. Ec­
JIИ судить по сохра·нившим·ся обработкам Сомадевы и 
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l(шемендры, главная линия повествования «Великого 
сказа» - пр иключения Нараваханадатты - затемнена 
массой встав.1iых сюжетов (в одной «Катхасаритсага ­
ре» их .бoJiee трехсот пятидесяти) самого р аз1юобразного 
содержания. Тем самым в «Велико~1 сказе» можно ви­
деть то последнее звено , которого недоста·вало, чтобы 

от случайных вставных историй ведийских текстов про­
следить переход к развернутой рамочной структуре 
«обрамленной повести» . 

В заключение следует остан·овиться хотя бы очень 
кратко на том влиянии, которое оказала на «обрамлен ­
ную •повесть» , и •Прежде всего на первый д01llедший до 
на·с памятник этого ).канра - «Панчатантру», так назы­
ваемая «наука лрактичес·кой пользы» , т. е. артхашастра. 

В артхашастру, по предста•влениям древних индий­
цев, входили все науки, касающиеся практической жиз­

ни: технические и х·озяйственные на1уки, управление и по­
литика . Важнейшей в артхашастре была наука разум­
ного пов~дения и .г.осударственной политики, которая 
имела С·обственное название - н.итишастра. Практиче­
ски же артхашастра и нитишастра отождествлялись, 

поскольку тех.нические, хозяйственные и ад~ш.ни·стратив­
ные знания призна•вались для царя (для которого · и 
предназначал ась наука «нити» ) необходимыми. Уже од­
но это показывает непосредственную связь между «Пан­
чатантрой», претендовавшей бь~ть «учебнИКl()М нити», и 
другими сборниками с артхашастрой. 

Древнейшим учебником артхашастры была кни·га 
«Артхашастра» ( «Arthar;·astra» - «Наука пол1итики»), 
пр1иписываемая l(аутилье или Чанакье (КаuЩуа или Ci1-
J)akya), министру царя Чандрагупты (IV в. до н. э.). 
Ссылки на Каутилью как высший авторитет имеюТ>ся и 
в «Панчата•нтре» и в «Жизни Викрамы» . Во второй 
строфе проло·га к «Тантракхьяике» наз•ваны И:-.1ена твор­
цов нитишастры: Ману (считавшегося составителем «За­
конов Ману» ), Брихаслати (от произведения которого 
сохранилась лишь одна совершенно испорчен.ная вер­

сия), Шукры, Парашары, Вьнсы (легендарного автора 
вед и «Махабха1раты») и Чанакьи. Эти имен а, иногда, 
rrравда, ·с некоторыми изменениями и добавлениями, 
встречаются во всех рецензи ях «Панчатантры», за ис­
ключением рецензии Пурнабхадры. ' Пр1И этом обычно 
особо выделяется И'МЯ Чанакьи. Упоминается Чанакья и 
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в пя'Гой части пролога «Жиз·ни Виюрамы» в кач•ес11ве­
одн·ого из авторов науки НИ1'И, которую нео~бх·одимо 
знать министрам. Наконец, до сих пор остается в силе 
гипотеза Т. Бенфея, что Вишнушарман (VЩ1щarman), 
имя создателя «Панчатантры» , - псевдоним, который 
дОЛЖЕ)Н был напомнить о Чанакье, носившем имя Виш­
нугупта (Vi:;;Q.ugupta) 81 . 

Но, конечно, влияние «Артхашастры» Каутильи на 
«обрамленную повесть» не ограничил.ось -отдельными 
ссылками на его имя или даже стремлением на1учить чи­

тателя .правилам жизненной мудрости и .политики. Го­
раздо важнее частые текстуальные оо·в~падения в «Арт­
хашастре» Каутильи и «Панчатантре» 82, з аимствова­
ние .от,q.ельных строф авторами обрамленных ·сборников 
у Каутильи, наконец, их явная зависимость от него в. 
тр3'1пов.ке отделыных тем (ер. полож·ение о шести м•ето ­
дах вн•ешней полити:ки в ·седьмом разделе «Артхашаст­
ры~ и в третьей книге «Панчатантры» , аполо 1 етику ;оrт• 
ро.сти как средства политики в обеих книгах, рассуж­
дение о качествах, которыми должны обладать ми·нист­
ры, в «Жизни Викрамы» и у Каутильи и многое другое). 
Подобные же параллели 1с «обрамленн1ой повестью» 
можно в большом количестве найти и в «Н·итисаре>> 
( «Nitisara») Камандаки (Kamaпdaki) , на которую , 
кстати, ~указывает как на .один из источников автор 

«Жизни Викрамы» , и в «Законах Ману» , и в «Нитива ­
кьямрите» ( «Nitivakyamrta») Сомадевасури (Somadeva­
sйri), и в ряде других подобного же рода книгах. 

Не только установки, мораль, содержа·ние «Артхаша­
стры» Каутильи повлияли .на «обрамленную повесть» , 
но, по-вид'имому, и форма ее. Как известно, «Артхаша­
стра» написана в прозе, но, как и в «обрамленной пове­
сти:~>, эта .проза усеяна стихотворными сентенциями и 

строфам·и для запоминания, главным образом в метре 
шлака. Кроме того, - и ~это особенно похазателы-ю -
каждая ·Гла•ва ( адхьяя) «Артхашастры» заканчивается­
одним или нео1юлькими ·Стихами, которые по смыслу 

примыкают к предшествующей прозе и · обобщают ска­
занное . Так, например, во второй главе первого раздела 

81 [Tl1. Benfey], .:Pantschatantra."», Т. !. S. 31. 
82_ А. Hillebrandt, ОЬег das Ka1фliya~iisl ra und Verwandtes, Bгes­

lau, 190&, Ss. 9 ff. 
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«Артхашастры» Каутилья говорит о нау1<ах , которые 
следJует знать царю, и выделяет среди них философию. 
Глава заканчивается (фllедующей шлокой: 

«Философия всегда считается светильником для всех на­
ук, средС'l'вом для совершения всякого дела, ооорой всех уста ­
новлеwий», 

Такой прием перекликается непосредственно с при­
менением в «Панчатантре» охватывающей строфы . 

Таким образом, основ.ной вывод, который позволяет 
сделать рассмотренный в данной главе материал, заклю­
чается в том, что «Обрамленная повесть» представляет 
глубоко национальный, органичес·кий для индийской ли­
тературы жанр. Тесно связанная с индийским фолькJJ О­
ром, она впитала в себя ряд ·своеобразных и ори.гиналь­
ных черт отечественной литературной традиции. Кю< и 
фолькл·орный материал, эти черты выступают в ней, ко­
нечно, в переосмысленном, преобразованном виде. Авто­
рам «·Обрамленной пове·СТИ» удалось найти такие ко~шо­
зиционные формы, такие способы обработки традицион­
ных сюжетов, которые позв·олили им сочетать в своих 

сборниках дидактические и чисто развлекательные цели . 
И не случайно поэтому, что возникшая на индийской 
почве «обрамленная повесть» вызвала подражания :в са ­
мых различных частях земного шара и стала в какой-то 
мере общемировым литературным жа~ром. 
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«ОБРАМЛЕН НАЯ · ПОВЕСТЬ>> 

И ИНДИйСl(О Е ОБЩЕСТВО 

Санскр итская «обрамленная повесть» - один из 
'важных и-сточников изучения быта 11 социальных инсти­
-Туrов др ев.ней и -ср едневек.овой Индии . И даже н е П{)ТО­
му, что «Панчатантра» , по мнению автора «Жиз:ни Ви ­
крамьr» , с то ит . в одном ряд1у с такими политико -:экономи­
ческими трактатами, как «Артхашастр а » Каутильи и 
о:Ннтщ:ара» Камандаки 1, ч то «Тантр акхьяика » , п о за­
мыслу ее создателя, содержит в себе кви нтэ ссенцию 

. нитишастры 2 или что по всем обрамленным сборн1и-
~ам ·рассыпаны цитаты из «Законов Ману» , «Махабха ­

. раты», «Ниrишатаки» Бхартрихар и и т. п . С амосrоят~ль , 
· ное значение «обр а ~ле.нной Повести» оп р едел я'ется преж­
. д~ всего тем, что в ней а б страктные фор мулы зако нов и 
.свяiце. 1Iн1;>1:х установлений иллюстри руются, подтвержда-
Ю1'СЯ 1.fmi: опровергаются пр а вдивым и разносторон н\.! м 
изображением жизни ра зличных слоев индийского <Обще­
ства, цар-скоrо двора, отдельных семей . 

Сведения о жизни индийс[(ого общества мы заимству­
ем обычно , из-за отсутствия собственно исторической 

.Jiитературы, в литературе юридической и социальной, пред­

ставленной в древней Индии необычайно богато. Ценней­
шие в этом отношении сЕедения предоставляет исс.1едова­

те.1Jям вся литература шрути (\:rut!) - веды, включая 
брахманы, араньяки и упанишады, - классический эпос и 
nураны, ~<Артхашастра»· и «Камасутра» ( «Kamas пtra». -

t «Vikr,ama's adventures or tl1e thirty- t\vo tales of the thro nc 
( Vikramacarita ) ~. ed. Ьу F. Edgerton, - HOS, vol. 27, 1926, р . 24 
{далее при ссьшке на текст сборника: «Vikramacarita ".»; при ссылке 
-на сборник: Викр. ). 

2 «Тhе Panchatantra . А collection of ancient Hindu ta les in its ol­
<ies t recension , tl1e Kashmiri a·п , entitl ed Tantrakl1yayika», ed. Ьу J . Her-
1el, - HOS, vol. ,14, 1119 15. 
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:«Наука любви») Ватсьяяны (Vatsyayal)a). Но, пожалуй, nер'­
вое место принадлежит многочисленным трактата!'ji о 

дхарме (законе, религии, праве) - дхармашастрам · (dl1ar-· 
maca.stra), или. смрити (sшrtl). 

Само слово «смрити» значит «воспоминание», «Преда­
ние». Первоначально оно имело отвлеченное значение. -
t.:традиции и обычаи, как они сохранились в па мят и 
знатоков вед» 3, но начиная с I тысячелетия н. э. им стал · 
обозначаться определенный к:ласс литературы - сборники 
законов. Непосредственными препшественниками 1<ласси-. 
ческих смрити были дхармасутры (dharmasutra, VIII-III вв. 
до и. э.), которые еще тесно связаны с ритуальной ли1;ера­
турой и приписываются отдельным ведийским шкоJJам. Та­
кие произведения, как «Дхармасутра» Апастамбы ( «Ap­
stambiya-dharmasntra» ), «Дхармасутра» Бау дхаяны («Baud- · 
hayana·dharmasntra» ), «Дхармасутра» Гаутамы («Gauta­
miya-dharmasntra» ), «Дха рмасут ра» Васиштхи ( « Vasi$1ha­
dharшasnt.ra») и др., трактуют в основном Правила рели­
гиозных обрядов и этические нормы жизни домохозяев , 
царей, аскетов, отшельников и т. п. и почти не касаются · 
гражданского и уголовного права, социальных отношений·; 

и институтов индийскогq общества. Значительно более · 
широкий круг вопросов затрагивается в метрических смри· · 
ти, которые стали возникать, по-видимому, в первЬ)х веках 

нашей эры. Смрити этого времени уже не были связаны с· 
той или иной ведийской школой и были рассчитаны не· на 
узкий круг последователей, а предназначены для всех · 
ариев. Стремясь придать см рити значение божественноr() 
авторитета, брахманы пытались приписать каждый сборник 
кому-нибудь из легендарных мудрецов древности -Ман"у. · 
На;>аде (№rada), Яджнявалкье (Yajfiavalkya), Вьясе (Vyasa) 
и др. Сборники смрити содержали прави.тiа жизни в самом 
широком смысле слова, в том числе и религиозные предпи­

сания, и политические рецепты, и юридическое законода­

тельство, и установления, касающиеся быта, семьи, поло­
жения женщины, рабов, чужеземцев, взаимоотноiпения 
каст" состояния ремесел, земледелия, торговли и т. д. 

Среди всех этих сборников наибольшей славой и авто-­
ритетом пользовались и по.льзуются до сих Пор «За~шны 
Ману», или «Ману-смрити» ( «Manu-smrti» ), которые.условно 

з А. S. AJtekar, Sources of Hiridu dharma in its socio-religious as­
pects, Sholapur, [195.. .. }, рр•. Ш-12. 



датируются 11 n. дон. э. - II в. н. э. 4
• Влияние «Законов 

Ману» легко обнаружить в более поздних , смрити: и в 
«ЯджнЯвалкья-смритю> ( «Yajfiavalkya-smrtl»}, относящемся 
к Ш-IV вв. н. э. 5

, и в смрити раннего средневековья -
«Нарада-:;мрити» ( «№rada-smrti» ), «Брихаспати-смритю~ 
( «Brhaspati-smrt!» ), «Парашара-смрити» ( «Paгacara-smrtl» ), 
и в многочисленных компиляциях и комментариях более 
позднего .времени. 

Однако одним этим 1влия.нием невозможно объяснить 
удивительное единообразие основных черт политической, 
рел·игиозной и социальной структуры общества, описан­
ной в различных сборниках смрити, удаленных один от 
другого по времени возникновения иногда .на тысячеле­

тие. Устойчивасть традиции вызывает недоверие. Неуже­
ли на протяжении столь длительного времени ~условия 

жизни в Индии претерпели столь малые изменения? 
Сомнительно также, чтобы некоторые .правила, содер­
жащи'еся в книгах законов, могли быть широко прило­

жимы к повсед0невной действ·ительности. Так, одно из 
·главных законоположений, имеющееся буквально в 
каждом сборнике, гласит, Ч1'О дваждырожденные долж­
ны последовательно пройти четыре ступени жизн1и (a<;ra­
ma) - ученика, домохозяина, ·отшельника и нищего 
аскета. Сопоставляя это требование ·с дошедшими до нас 
историче~кими еведениями и даже просто с соображе­
ниями здравого смысла, мы ·неизбежно приходим к вы­
воду, чrо соблюдение его было не правилом, а исключе­
нием 6 . 

По всей видимости, составители смрити часто имели в 
виду не реально существующее, а некое идеальное обще­
ство, т. е. такое, каким о:но было ·аписано в древнейших 
священных текстах, пользо·вавшихся непререкаемым ав­

торитетом, и каким хотели бы . видеть его представители 
консерва1'ивного брахманства. Отсюда единообразие 
сборников законов; этим отча·сти объясняются и .пред­
ставления о застойности, стабильности общественной 
и семейной жизни в Индии древних и средних веков. 

Художественная литература вносит очевидные кор­
р~кти.вы в догматические установления сборников смри-

4 М. Winteгnitz, Geschichte der indischen Literatur, Bd Ш, Leip-
zig, НJ20, S. 489. . 

5 IЬid" S. 498. 
6 Е. Senart, Caste in lndia, London, 1930, !Р'Р · 104 ff. 
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"'!:И. Это положение справедливо даже по отношению к 
придворным санскритским поэзии и драме, во многом 

условным. Тем более оно приложимо к «обрамлен.ной 
повести», богатой реалистичес:к-ими картинами быта, са­
"Тирическими сценами и отражающей, как правило, мо­
и_аль средних слоев общества 7• 

Освещение того богатого материала, который пред­
-етавляет «Обрамленная повесть» для изучения социаль­
ной жизни Индии 8, и входит в задачи .настоящей главы. 
При этом сравнение данных «обрамленной повести» с 
"соответствующими установления.ми смрити зачастую 
вскрывает умозрительный характер и односторонность 
последних, а также позволяет глубже понять такие важ­
ные и интерес.ные проблемы, как вза.им·оотношения ин­
дийских вар.и и каст, роль имущественного и профессио­
нального разделения общества, положение женщины, ха­
рактер брака, семьи и т. п. 

1 

· По данным сборников смрити, основой социального 
устройства древней Инди·и я·вляется институт четырех 
ка.ст, или вар·н (vaп:ia). Впервые упоми·нание о варнах 
встречается в десятой книге «Ригведы» , где им при·пи­
сьшается божественное происхождение. «Пуруша-·гимн» 
{«Puru~a-sukta») утверждает, что брахманы произо­
шли из·о рта бога Брахмы, кшатрии - из его ру.к, вай­
шьи - из бедер и шудры - из ног (РВ, Х, 90, 12). Деся­
тая книга «Ригведы» была, как принято считать, со­
·Ставлена сравнительно поздно, вероятно, одновремен­

но с первыми . брахманами 9, и имен·но к этом1у периоду 
обычно относят распространение и стабилизацию касто­
·вой системы. «Институт каст, - пишет А. Вебер, - был 

7 О классовоi! сущностн морали «Панчатантры» см.: ,V. Rubcn, 
Das Paiicatantra und seine Moralle/ire, Berlin, :1959, Ss. 185 ff. 

8 Сравнительно недавно Л. Штернбахом была сделана успешная 
попытка сопоставить некоторые рассказы «Пан·~атантры» с за1юнами 
смрити (см. L. Sternbacl1: The Pancatantra and the smrtis, -- «Bhara­
·tiya vidya», vol. XI" 1950, № 3-4, рр. 221-309; lndlan tales interpre­
ted f гот tlze point of view of the smrtis,..- JAOS, vol. 68, 1948, № 2). 
Однако Л. Штернбаха интересовало решение главным образом чисто 
юридических проблем. 

9 Р. Masson-Oursel, Н. Willman-Grabo'''sca, Р . Stern, L'lnde an­
.tique et la civilisation indienne, Paris, 1951, р. 95. 
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уже полностью установлен в период брахман; начиная 
с это-го времени мы сталкиваемся с 'ГОЙ же ситуацией, 
которая открывается · в идеальном и кодифицированном 
виде в "Законах Ма.ну"» 10• 

Здесь нет смысла касаться известной дИ'скус-сии О' 
причинах и смысле разделения индийского общества .на 
варны; важно подчеркнуть, что, начиная с древнейших 
брахман и кончая са~ыми поздними смритн, характери­
стнки вари, •прав и обязанностей ·их членов оставались 
одними и теми же. 

Из шести обязанностей ариев: обучения ведам и 
изучения вед, жертво·приношения для других и для се­

бя, приношен·ия и получения даров, все шесть были раз­
решены только брахма.нам; кiuатрии и вайшьи имеш1 
право лишь на изучение вед, совершение жертвоприН'й· 

ше.ний для себя и прнношение подарков 11 • Брахманы, 
по 1утвержден.ию смрити, должны были быть жрецами и 
обуч<lть законам, кшатрии - у•правлять госуда рством и 
вести войны, вайшьи - заню!аТЬ'СЯ торговлей, земледе­
лием, ското•вод:ством и росювщиче.ством (3. М. , I, 88-
90; Х, 79-80; Яджн., 1, 119). Шудр смрити исключали 
из общины ариев, или дваждырожденных; единственной 
обязанностью шудр было служение высшим варнам, и 
прежде всего . бр ахманам (3. М., I, 91; Х,' 123; Яджн., 
I, 120). 

с этим вполне согласуется известное указание Кау­
тильи о разделении ариев: 

«Закон для брахма1на - учение, обучение, жертвопрИ1110-
шение д\11я себя и для других, ра·здача даров и их пО'луче­
ние. ЗакОiН для кшатрия - учение, жертвоприношение, раз­
дача дщюв, добыв~rние средств к жизнlИ военным делом и 
охра1На ЖJlflВЫX существ. За1юн дл.я вайшьи - учение, жерт­
воприношение, ,раздача да.ров, земледелие, с.ко·юводство и 

тортавля. Зако;н для шудры -пос.луша.ние и ведение хозяй­
ст.ва в пови.1Jlовен.и~и у IIJва~ждырожденных, •ремес.ло и .актер­

ство» 12• 

10 А. \Veber, Collectanea йЬеr die Kastenverhiiltnisse in den Briifi­
ma!la und Sutra, - «Iпdische Studien», Bd Х, Leipzig, 1868, S. 2. 

11 См.: «Законы Ману», пер. С. Д. Эльмановича, провер. и 
исправл. Г. Ф. Ильиным, М" 11960, Х, 7'&-78 ( далее при ссылке на 
текст: З. М.); «Яджнявалкья-смритн», 1, 118 (далее при ссылке на 
текст: Яджн.). 

12 сАртхашастра, или Наука политики», М.-Л" 1959, стр. 18, 1, З: 
(далее nnи ссылке на произведение: «Артхашастра»; при ссылке на 
-rексты: Артх.). 
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На- основании такого распределения обязанн.остей в 
смрити гово-рится о безраздельном превосходстве и а·в­
торитете брахманов и, наоборот, о полной зависимости 
и бесправии шудр. Так, Ману провозглашает: 

«Из живых существ на~илучшим.и считаюrся одушевлен~ 
ные, между одушевленными - разумные, между разум•ны­

ми - люди, меж.ду людым~1 - б.рахманы». (3. М" !, 96) . 

«Ведь брахман, рождаясь для сохранения -сокровищницы 
дха·рмы, за1Нимает высшее место •на земле как вла1дыка всех. 

сущост.в». (3. м" !, 99). 

«Все, что существует в мире, это собственность (sva) 
брахмана; вследствие превоеходст.ва .рождения именi!!Q брах­
ман имеет право на все это». (3. М" !; 100) 

С друг.ой стороны, щудра почитается существом не­
чистым (3. М" III, 164), он не достоин иметь какое-ли­
бо отношен·ие к свяще.нным обрядам (3. М" Х, 126), 
единств~нное подобающее ему занятие - услужение 
брахману (3. М., Х, 123), даже общение с ним запре­
щено д·важдырожденным. «Если брахман · приносит 
жертву для шудры, •этот брахман ·становится шудрой, а 
шудра - брахманом » , - сообщает Парашара (XII, 35) 13 _ 

Таковы законы смрити, касающиеся обяза.нностей и 
взаимоотношен.ий каст. Пр имечательно, что в поздней­
ших дхармашастрах апология брахм анов .и презрение 
к шудрам не только не ослабляются, но еще и усилива­
ются 14. Установленный порядок считается незыблемым 
и признается основой благоденствия мира 15. . 

Можно было бы ожидать, что система четырех варн 
будет широко отраже.на в «обрамленной повести» . Каза ­
лось бы, характериз,уя своих многочисленных героев, 
авторы «обрю1ленной повести » не преминут ого·ворить, 
к ка~юй варне онп прннадлежат, поскольку, если судить 
по законам смрити, такая принадлежность о·пределяла 

все: род занятий, имущественное и прав.овое положение, 
характер семейной жизни, моральный кодекс и т. п. 
Однако практически в «обрамленной повести» герою 

13 Цит. по кн.: R. G. Dutt, А lzistory of ciuilisa!ion in ancient !n­
dia, vol . III, Calcutta, 11890, р. 321 . 

1• «The history and culture of the Indian people», \•о !. IV, ВошЬау, 
11955, р. 3701. 

15 Ср. у Каутильи: «При его (закона. - П. Г. ) нарушении )о!Нр 
погибает от смешения каст~ ( «Артхашастра~. стр. 18) . 
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.дается кастовая характеристика лишь тогда, когда он 

брахман. На принадлежность героев к иным трем вар­
нам указывается считанное число раз. Так, в «Панча­
тантре» тележник напоминает своему дру.гу ткачу, что 

тот вайшья и пото~1у не может рассчитывать на любовь 
дочери царя-кшатрия (Панч. Пурн., 1, 8). В «двадцати 
пяти рассказах Веталы» вайшьей назван купец Артха­
датта (Вет. Джамбх . , 10), а раджпут Виравара говорит о 
себе, что он кшатрий (Вет. Джамбх" 10, 4) . Наконец, 
там же искусный ткач, знаток языков птиц и зверей, не 
знающий себе равных ученый и непобедимый воин со­
{)Тветственно названы шудрой, вайшьей, брахма·ном и 
кшатрием (Вет. Шив., 7; Вет. Джамбх., 9). Вот, пожа­
луй, и все 16 . Умалчивая о варне, авторы сборников «Об­
.рамленной повести» всегда указывают профессию или 
род занятий своих героев . Так, о ткачах идет речь в 
рассказах Тантр., I, 3; II, 4; Панч. Пурн., I, 4, 8; II, 6; V, 
6; Вет., Шив., 7; "!'ележниках-Тантр., III, 8: Панч. Пур.н" 
I, 8, 14; III, 12; Хит., Ш, 5; охотниках-Тантр., III, 
11; Панч. Пурн., I, 19, 29; II, рамка, 4; Хит., I, 6; Викр., 
19; цирюльниках - Тантр., V, 2; Панч. Пурн . , 1, 4; V, 
рамка, 6; Шук" 62; Хит., II, 5; Ill, 8; подметальщике -
Панч. Пурн., l, 3; ювелирах - Панч. Пурн., I, 9; В икр., 
5; рыбаках - Панч. Пур.н., I, 17; V, 4; Хит., IV, 1, 3; 
красильщиках -Панч. Пурн., I, 11; IV, 2, 7; V, 5; гонча­
рах - Па-нч. Пурн., IV, 3; Шук., 12; Викр., пролог 4: 
землепашцах - Панч. Пурн., 1 V, 8; Шук., 2Q, 22, 28, 35, 
З7; поваре - Панч. Пурн., V, 8; сельских старостах -
Шук., 4; 11, 26, 36; Хит. , II, 6; плотниках - Шу1с, 24, 
52; плетельщике веников - Шук., 33; сапожниках -
Шук., 53, 55; лекаре - Шук., 61; мойщике - Вет. Шив . , 
б; масленщике - Вет. Джамбх., 25; паст,ухах - Хит., 
II, 6; IV, 1; поэтах - В икр., 17, 29; конюхе - В икр . , про­
лог 2; художнике - В икр., пролог 6; лодочнике - Викр., 
5; фокуснике - Викр . , 30; астрологе - Викр., 25 и т: д. 
О многочисленных купцах, советниках, воинах, которые 
встречаются в десятках рассказов в качестве и основ­

ных и второстепенных героев, говорить не приходится. 

Ино:гда обозначение пр·офессии .героя необходимо по 

16 В ряде рзссказов (Панч . Пурн., IV, 8; Шук., 26, 59, 62; Вет­
Джамбх., 4; Хит . , !, J; III, 7) фигурируют герои- раджпуты. Обозна ­
чение «р аджпут» можно рассматривать как средневековый синоним 
«кшатрня» . 
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ходу рассказа, но в большинстве случаев оно с.овершен­
но необязательно, и, казалось бы, при основном делении 
общества на четыре варны уместнее было бы пользо­
.li\аться понятиями «ВаЙШЬЯ», «КШатрИЙ» или «Шудра», 
подобно тому 1<ак используется авторами «обрамленной 
по·вести» название первQй вар0ны - « брахманы». 

Поневоле возникает предположение, ЧТ·О традицион­
ное деление на четыре варны уже не ·соответствовало 

реальной · структуре индийского общества во времена 
<.:оздания памятников «обрамленной повести» (напом­
ним, что оригинал «Панчатантры» восходит уже к пер-

. вым векам нашей эры). И, пожалуй, даже игнорирова­
ние Мегасфеном теории четырех варн 11 объясняется не 
его неосведомленностью или желанием уподобить Ин­
дию эллинистическому государству, но фактическим 
положением вещей, более правильно отраженным, чем в 
<.:мрити или «Артхашастре» Каутильи . 

. На ос!jовании данных, приведенных в «Обрамленной 
повести» , можно утверждать о существовании сословия 

брахманов (правда, от.нюдь не в том состоя.нии и поло­
жении, какое ему приписывают смрити), возможно, да­
же кшатриев (см. рассказ «Юдхиштхира-воин» - Панч .. 
Пурн" IV, 3), но у нас е·сть все основания предположить, 
что теоретически устойЧJивые варны вайшьев и шудр 
практически были вытеснены и зам енбны многочислен­
ными профессио.нальными кастами ·И объединениям и. 

Конечно, такой вывод показался бы слишком смелы \1, 
если бы он не подтверждался иными литературными и 
историческими источниками и даже косвенными указа­

ниями в самих смрити. 

Уже Ману очень часто говорит о вар.н ах в чисто умо­
зрительном плане; когда же · дело касается •практиче­

ских предписаний, варны нередко подменяются у .него 
профессиональными или иными объединениями. Так, 
Ману запрещает принимать участие в шраддхе (поми­
нальном жертвоприношении) врачам, жрецам при хра­
мах, продавцам мяса, торговцам (3. М" III, 152), слу-

11 Мегасфен, греческий посол при дворе Чандрагупты Маурья, го· 
ворит о семи классах индюiскоrо общества: 1) философах, т. е . брах· 
манах и аскетах, 2) земледельцах, 3) пастухах и охотниках, 4) тор­
говцах, ремесленниках, лодочниках, 5) воинах, 6) надзирателях и 
iшспекторах, 7) советниках и чиновниках ( «А comprehensive histo;y 
<Jf India», vol . 2, Ca \cu tta, 1957, р. 17) . 
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гам сеЛЬСКОЙ ОбЩИ•НЫ ИЛИ царсКИМ слугам (3. М., 11(, 
153), пастухам (3. М., III, 154), актерам, певцам (3. 
М., III, 155), м.ореплавателям, маслобоям (3. М., III, 
158), ремесленникам, делающим луки и стрелы (3. М .• 
III, 160), дрессировщикам животных, астроло·гам, лов­
чи .м, архитект·орам, гонцам (3. М., III, 162-164), земле­
дельцам (3. М., 111, 165) и т. д. Точно так же, согласно 
Ману, брахмащу нельзя брать ·пищу у мясников, масло­
боев, трактирщиков (3. М., IV, 84), музыкантов, плот­
ников, ростовщиков (3. М., lV, 210), врачей, охотников 
(3. М., IV, 212), танцовЩиков, портных (3. М., IV, 214), 
куз:нецо'В, актеров, ювелиров, корзинщиков (3. М" IV, 
215) и т. д. 

Подобного рода запрещения мы встречаем и в позд­
нейших смр·ити. В «Ядж0нявалкья-смрити» нечистой счи­
тается пища актеров, кожевни1<0в, проституток, лекарей, 
ювелиров, продавцов оружия, кузнецов, ткачей, красиль­
щиков, мойщиков, .продавцов напитков, маслобоев 
(Яджн., I, 160-165); Ушанас отстраняет от шраддха му­
зыка нтов, ростовщиков и астрологов (IV, 22-35) ~в _ 
Шанкха накладывает запрет на пищу актеров, I<узнецов, 
кожевников, ювелиров, печатников (XVII, 36-39) 19' 

и т. д. и т. п. 

С точки зрения образо·вания профессиональных каст 
и ·постепенного вытеонения ими варн вайшьев и шудр, 
большой интерес представляет теория смешанных 
каст- джати (jati), изложенная Ману (3. М., Х, 5-
56). Ману производит эти касты от смешанных браков 
межДtу членами четырех варн, различая среди таких 

браков «естественные» ( anuloma), т. е. когда мужчина 
принадлежит к старшей варне, чем жеящина, и «проти­
воестественные» (pratiloma), т. е. когда женщина по 
своему положению выше мужчины. Статут смешанных 
каст у Ману не вполне ясен 20, но для нас важно, что 
Ману приписывает этим кастам о•пределенные профес­
сиональные занятия. Так, сутам (сыновьям кшатриев и 

1s «The Dharma Shastra text», ed. Ьу М. N. Dutt, vol. 1, Calcutta , 
1908, р. l'Зб-1'36. 

19 Ibld., р. ЗЧ>9. 
20 Так, Ману утверждает, что потом1ш «естественных» браков · 

сохраняют положение дваждырождеиных, . а «противоестествен­

ных» - равны шудрам. Однако ряд иных установмний Ману протипо. 
речит этому. · 
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~рахманок) подобает уход за лошадьми и колесница­
ми, амбаштхам (от брака брахма.на и вайшийки) -
искусство лечения, вайдехакам (от вайшья и брах~1ан­
ки) - услужение женщи·нам, махадхам (от вайшья и 
кшатрийки) - торго·вля (3. М" Х, 47), нишадам (от 
брахмана и щудрянки) - рыболовство, айогава м (от 
шудры и вайшийки) - плотничество, медам , андхрам, 
чунчу и мадгу (от смешанных браков во втором и тре­
тьем помлениях) - охота (3. М., Х, 98). Кастам кара-
яаров и дхигванов предписывается обработка кожи (3. М., 
Х, 36, 49), маргавов - работа перевозчика (3. М" Х, 
З4), пандусопак·ов - обработка бамбука (3. М" Х, 
37). В позднейших смрити добавляются новые профес­
сиональные I<асты: писцов, лекарей, цирюльников, па­
стухов, астролотов, мойщиков и т. д" причем их -про­
исхождение объясняется вслед за Ма·ну смешанными 
браками . Совершенно ясно, однако, что подобное объяс­
нение не выдерживает критики . Характерно, что в число 
-емешанюsrх каст попадают неарий-екие племе~на Индии: 
кайварты, меды, андхры, бхиллы и др. «В условиях 
!'.1едленных темпов общественного и вкономичес·кого раз­
вития, - ·пишет Г. Ф. Ильин во "Всемирной истории'',­
многие племена древней Индии иногда в течение ве­
ков сохраняли свою экономичесКJую самостоятельность, 

свой образ жиз•ни. У ·одних племен ведущим типом хо­
зяйства было зе~1Леделие, у других - животноводство, 
у третьих - охота, у четвертых .- рыболовство и т. д ... 
Внутренняя ко'Нсолидация этих груттп происходила с 
развитием рабовладельческого государства уже не на 
радо-племенной основе, а на основе общности занимае­
мого места в производственной жизни» 21 . 

Понятно , что причиной воз·никновения профессио­
нальных каст, о которых идет речь у Ману и в других 
смрити, были не смешанные браки, но процесс разде­
ления тр1уда. «Не смешанные браки, а опецифические 
условия производства и классовое расслоение были при­
чиной возникновения этих общественных групп», -
.справедливо замечает М. К. Кудрявцев 22 . И естествен­
но, что ети численно все возраставшие и внутренне в·се 

21 «Всемирная история», т. II, М" J 956, стр. !167. 
22 М. К. Кудрявцев, НеприкасаеА1ые, - «Советская этнография », 

Jl951, No 2, стр. 153. 
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более консолидирующиеся объединения не . могли не 
взорва rь изнутри старую систему варн. Понsпия «Шуд­
ра » , « вайшья» и отчасти даже «кшатрий» сохранил и 
.11ишь теоретическое значение, и именно это состояние 

отражено в сборниках «обра~ленной повести». 
Процес·с профессионализации каст и отмирание си­

стемы четырех варн неизбежнG приводили к тому, что 
все больше и больше членов той Рли иной варны вели 
образ жизни, который по закону им не подобает. 
С предостережением Каутильи, что в таком сл,учае « мир 
погибнет от см ешения каст» , индийское обществ{) явне> 
уже не могло считаться . Особенно прю"1еч ательно, что 
брахма0ны, единственная из варн, сохранившаяся хот я 
бы по названию, рас·слоились по сути дела на разно­
образные профессиональные группы . Примеры этому мы 
в большом количестве находим в «обрамленной пове­
сти». 

Как известно, Ману щ1шь в осGбых случаях позво­
лял брахману искать средства к жизни испол0нением 
обязанностей кшатрия (3. М. , Х, 81) и - при крайней 
н,ужде - даже вайшьи (3. М. , Х, 82). Однако , как это 
часто случается с законами 1v1ану, исключение на деле­
оказывается правилом. 

В истории шестGй статуи «Жизни Викрамы» брах­
ман-отшельник по милости царя Викрамадитьи ста­
новится царем во вновь выстроенном городе Чандика­
пуре. В истории пятнадцатой статуи того же сбор0ника 
домашний жрец (пурохита) Викрамы брахман Васу­
митра женится на небесной деве Манматхасамдживини 
и также становится царем. В пятом рассказе Веталы 
( «двадцать пять рассказов Веталы» , рец . Шивадасы) 
один из трех брахманов-женихов - искусный м- · 
т. е" по сути дела, воин, кшатрий, а другой - строитель 
колесниц, т . е. человек, занимающийся ремесленньн.r 
трудом. Во втором рассказе пятой книги «Панчатант­
ры» (рец. Пурнабхадры) четверо брахманов решают 
заняться купеческим делом и отправляются на поиски 

богатства, а в десятом рассказе третьей книги брахман 
разводит скот, о чем мечтает также отец Сомашарман 
в первом рассказе пятой книги «Тантракхьяики» (Панч _ 
Пурн" V, 7). 

Ману катеторически запрещает брахманам и кшат­
риям заниматься земледелием (3. М., Х, 84), «ибо де-
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рева с железным на.к·онечнихом ранит земл1Ю и {суще­
ства], жи·вущие в земле» (3. М" Х, 84). Однако и это 
требование, как мы видим по «обрамленной повести», 
не соблюдалось. В пятой части пролога «)Кизни Вик­
рамы» рассказывается о брахмане, «возделавшем поле, 
посеявшем на нем сахарный тростник, горох и семена 
иных растений» 23. В шестом рассказе третьей книги· 
« Панчата.нтры» (р ец. Пурнабхадры) брахман, подру ­
жившийся со змеем, тоже занимается земледелием. 

Любопытно отметить, что •НИ в одном из рассказов, 
о которых шла речь выше, не говорится ни о каких 

тяжелых обстоятельствах, которые принудили бы их 
героев-брахманов к занятиям, не свойственным их 
вврне . 

С другой стороны, в «обрамленной повести» мы не­

ред"ко встречаем предста1вителей двух нИ'зших варн (по· 
кла1осифика ции смрити), исполняющих з апр-ещешные им 
о·бязанности или добившихся высокого положения, ка­
залось бьr, для них недоступного. Так, Ману указывает: 

«Кто, низший по роЖJJ,ению (jati )', из жадности жwвет 
заня11иями высших, roro царь, лишив имущества, пусть не­

медленно ИЗГОНИТ». (3. м., Х, 96) . 

И далее: 

« .. . живущий .[исполнением] чужой дхармы немедленно ста­
новится изгоем». (3. М. , Х, 97) . 

Межд1у тем в «Панчатантре» изображен купец Дан- · 
тила, поставленный царем над всем городом, исполняв­
ший и городские и царские дела (Панч. Пурн" I, 3), 
т. а. фактически ведущий образ жизни, предписанныw 
кшатрию. В «двадцати пяти рассказах Веталы» (Вет. 
Джамбх., 21) из четырех сьшове~ купца Нидхипати­
один был з·натоком музыки и танцев, другой одолел все · 
науки и стал первым на земле мудрецом (эта · пристало · 
бы брахману, а не вайшье), третий сделался знатоком 
военного искусства, а четвертого никто не мог превзой­
ти в искусстве политики и интриг (и то и другое по­
добает лишь кш атрию). 

Даже те герои, которые, если судить по их профес-

23 «Vikramacarita ... », р. 22. 
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сии, должны был.и бы, согласно закоuам смрити , при­
надлежать к бесправной варне щудр, часто добиваются 
в рассказах «обрамлен.ной повести» видного положе-н'ия 
и 1огатства 24 . Так, подметальщик Горабха благодаря 
своей близости к царю оказывает на него большое влия­
ние (Панч. Пурн ., I, 3). «Очень богатым» назван гор­
шечник из двенадцатого ра·ссказа «Шукасаптати» 25 • 

Почета и богатства добивается плотник из двадцать 
четвертого рассказа этой же кни ги (про него говор1пся: 

va1·dhakiJ:i. t;rlman) 26, а о п.r~етельщике венков из 
тридцать третьего рассказ а говорится, что он «дости г 

высоко·го положения» (samrddhiman)2'. 
Доказательства того, что члены различ1ных вари ча­

сто за·нимаются не:подобающим им делом , имеются 
также и в эпосе и в иной . художественной литератур~­
В «Махабхарате» брахман Драна командует войском 
каура1вов, мудiрый и благочестивый Видура - сын шуд­
рянки. В «Ваюпуране» некоторые цар.и названы зна­
токами священного писания и знаме•ниты ми аскетами 28, 

г некоторые шудры - могучими царями 29. О многих 
брахманах, исполняющих обязанности кш атриев. упоми­
нае'ОСя в «Раджатарангини» :Кальханы 30, а Дандин в 
«При1<тачениях десяти царе-вичей» говорит даже о брах­
манах, занимающих,ся разбоем 31 . Нема.'lо сведений о сме­
шении обяза.нностей каст предоставляет нам индийская 
эпиграфика 32 , и, на1<0нец, даже сам Ману глухо го­
ворит о брахманах, занимающихся ·недостойными про­
фессиями (3. М., III, 150-166). 

24 Ма~ну (3. М., Х, 1112!}) запрещает шудре копить богатства, чтобы 
·он не мог притеснять брахманов. Однако, как показал Г. Ф. Ильин 
(см . ст.: Г. Ф. Ильин, Шудры и раqы в древнеиндийских сборниках 
законов,-- БДИ, М.--Л. , 1950, № !2, стр. 94--НО7) , это запрещение 

.вступает в противоречие с иными установлениями Маиу и других 
. смрнтн. 

25 «Die <;ukasaptati. Textuэ simplicior», hrsg. von R. Schmidt, 
Leipzig, 1893, S. '51 (далее - «C::ukasaptati ... ») . 

26 lbld" S. 90 .. 
27 Ibld" S. :104. 
28 D. R. Pa til, Cиltural fiistory from tlie V'ауи puriit;a, Poona, 

1946, р. 32. 
29 Ibld" р. 38. 
30 «The -history and culture of the Indi an people)>, vo\. V, р. 476. 
31 Daryфn , Tlie Dat;akиmiiracarita, Bombay, 1925, р. 25. 
32 «The history and culture of the Indi an people», vol. III, р. 556; 

·vol . IV, рр. 372--373; vo \. V, р. 47.Т. 
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Распад системы четырех вари, расслоение брахман­
ства неязбежно повлекли за собой и падение мораль-
1-юго авторитета брахманов . В сборниках «обрамленной 
повести» брахманы - эти «земные боги», как их назы­
вают древние священные тексты, 1и1ити законов и т. п., 

как правило, выступают в жалком или недостойном ви­
де. Апологию брахманства мы находим лишь из­
редка во вставленных в рассказы стихотворных сен­

тенциях, I<оторые обыч.но заим·ствованы из иных источ­
ников 33• Что же касается конкретного изображения 
брахма•нов - героев многочисленных рассказов, то они 
очень часто в «Обрамленной ловести» высмеиваются или 
порицаются, изображаются ограниченными, ·глупыми, 
легкомысленными, жадными, высокомер~ными людьми 

и т. д. 

ИзюСJ!бленна в «обрамленной •повести» фигура рас­
пу1шого ·бра.хмана. Та.ков Кешава (Шук . , 7), тратящий 
на гетеру Lтхагику все ·с.вои деньги, пока та не обворо­
вывает его, а затем и выгоняет из свое.го дома. Таков 
Вишну (Шук., 45), которого никто не может победить 
в делах любви. Таков Камалакара (~В икр., 9), находя­
щий радость жизни лишь в ч,увствен.ных удо•вольствиях, 
изысканной .еде и роскошной одежде . Таковы брахма­
ны, соблазняющие чужих жен (tВет. Джамбх . , 3; Шук., 
26, 28). 

Не менее часто встречается в «обрамленной пове­
сти» и брахман-игрок (игра, по древнеиндийским пред­
ставлениям, - оди·н из семи великих грехов). Проиграл 
в кости в-се отцовское достояние и был поколочен ·со­
держателем игорного дома брахма•н Харисвамин (Вет. 
Джамбх . , 15); разорился из-за игры и был выгна1н из 
дому брахман Гунакара (Вет . Шив., 17) ; игроком, об­
манщиком и распутником показан брахман Шамбху 
(Шук. , 34). Презрительно охарактеризованы четыре 
сына брахмана Вишнусвамина (Вет. Шив . , 21): игрок, 
блудник, охотник до чужих жен и безбожник з4• 

Брахман-вор , стащивший у гетеры золотой лаяс, 
изображен в сем.надцатом ра'Ссказе ((IШукасаптати», а 
брахман~о·бманщиж, х·итростью заполучивший обратно 

33 См., например, в «Жизни Викрамы» рассказ З I , строфы 6-12. 
:ц dyйtakiiral} , ver;yiirata)l, piiradiirikaJ:t, niistikah ( «Vetalapafi­

caviiн;.atika, <;iv ... », S. 55). 
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подаренное им жене купца 1юшщо, - в тридцать вось­

мом ,раосказе втой же 1КJниги. 
ТоНJкую сати1ру на высокомер1ных 6рахманов-'безд~ль­

ников представляет, с нашей точки зрения, пятый рас­
сказ в «двадцати пяти рассказах Веталы» рец. Джам­
бхаладатты (двадцать третий рассказ рец. Шивадасы), 
где выведе~ны три «великих мастера своего дела » : брах­
ма1н-абжора, брахман-развратник и брахм ан-соня. 

Один из популярных мотивов в «обрамленной пове­
сти» - жадность брахманов. Жаден сын брахмана , 
который убивает зм:ея, чтобы завладеть динарами (Панч. 
Пурн., III, 6); из-за жадности брахмана, оставившего 
дом без присмотра, погибает ихневмон и едва не по­
гибает собственный сын брахма1на (Панч. Пурн., V, 1); 
жадный брахман, не удовольствовавшийся ни найден­
ной медью, ни серебром, ни золотом, наказан мукой, 
котор,учо он ис·пь11ъша ет от вертящегося на .голове К'О­

л·еса (Панч. П'J"рН., V, 2); неза1конными поборами жил 
брахман, превращенный за это в брахмаракшасу (Никр., 
13). Не толь·ко жаден, но и жесток отец Сомашарман , 
грезящий о богатстве и предвкушающий радость от то­
го, что на·несет своей добродетельной жене побои 
(Тантр., V, 1). С негодованием изображен брахман, 
ради золота отрубающий голову собственному сыну 
(Вет. Шив., 19) 35. 

И наконец, авторы «обрамленной повести» любят 
выводить брахма•нов-глупцов. Наиболее показательны 
в · етом отношении истории о брахманах, ожививших 
льва, который их же сожрал (Панч. Пурн., V, 3; Вет. 
Шив., 21; Вет. Джамбх" 18), о брахмане, которого о·б ­
манули три жулика, отобрав у него животное, пред­
назначенное для жертвы (Тантр., III, 5; Па1нч. Пурн., 
III, 4; Хит., IV, 8), а также о недогадливых брахманах­
рогоносцах, характерные для «Шукасаптати» (расска­
зы 4, 11 идр.). 

Столь пренебрежительно и насмешливо ИЗ'Ображая 
брахманов, авторы «обрамленной повеет.и» не щадят 
также отшельников и аскетов, о которых Ману говорит, 
что они, «свободные от печали и страха, прославляются 
в мире Брахмы» (3. М., VI, 32) и «достигают нысшей 
брахмы» (3. М., VI, 85). 

35 Ср. историю о Шунахшепе в ~Айтарея-брахмане~. 
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Вопреки предписа.ниям, запрещающим аскетам лю­
бое приобретение (3. М., VI, 26), нищенсrвующий монах 
Девашарман колит деньги, продавая (!) пожертвован­
ные ему одежды (Панч. Пурн., I, 4), а монахи Бута­
карна и Брихатспсиг похищают у мыши Хираньи клад, 
причем Брихатспсиг чуть не убивает ее своей тростью 
(Панч. Пурн" II, 2; Тантр., II, 1), нарушая при этом 
ахин.са ( ahinsa) - обет ненанесения вреда живым суще­
ствам (3. М., VI, 75). В прологе к «двадцати пяти рас­
сказам Вет алы» (рец . Шивадасы, р.укопись «а» ) зна­
менитый отшельник Валкалашана сначала соблазнился 
сладкой пищей, а затем был совращен гетерой 36. По­
добно ему, монах-rµветамбара из «Шуюьсаптатн», ко­
торого автор не без иронии называет «вершиной добро­
детелей» 37, развлекается с гетерой; когда же его пы­
таются разоблачить, он прибегает к хитрости и ловко 
обманывает собравшихся горожан (Шук., 25). Лжив и 
женолюбив. отшельник из шесто·го рассказа «Жизни 
Викрамы». Вероломен капалика (аскет-шиваит) Кшан­
тишила (.Вет. Джамбх., рамка; у Шивадасы на его ме­
сте джайн дигамбара). Наконец, авторы 4:Обрамлен­
ной повести» показывают, как часто различ1ные мо­
шенники выдают себя за аскет·ов ради корыстных и 
низменных це.Лей: например, вор Ашадхабхути (Панч. 
Пурн., I, 4) или кот Дадхикарна в прозрач.ной аллего-: 
рии о споре зайца и куропатки (Панч. Лурн., III, 3;· 
Тантр., III, 4). 

В связи с таким отношением «обрамленной повести» 
к брахманам, в том числе оrшельоникам и аскетам, боль­
шой интерес вызывает трактовка в ней одного из важ­
нейших правил ·смрити о неприкосновенности брахманов. 
У Ма·ну сказан о: 

«Нико!'да нельзя убивать брахма·на, даже потрязшеrо ·во 
всяческих пороках; надо изгнать его из страны со всем его 

11~1 уществом без .[телесных] повреждений. 
На земле нет поступка, более несоотве'l'Сl'Вующего дхар­

ме, чем убийство брахма.на; поэтому царю не следует даже 
помышлять о его убийстве». (3. М" VIII, 380- 381.) 

Запрещение убивать брахмана есть и в «Яджнявал-

36 Ср. тот же мотив у Дандина в •р•ассказе о гетере Камаманд­
жарн и аскете Маричи (Dai;1Qin, The Pafakumaгacaгita, Bombay, 1925, 
рр . 76 ff.). . . 

37 gщ1inam mukhyaJ:i ( «<;: t1kasaptati" .», S. 91) . 
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кыi-смрити» (II, 270), «Вишну-смрити» (V, 2), «Арт­
.хашастре» К.аутильи (IV, 8), «К.атьяяна-смритю> («Ka­
tyayanasmrti») (V, 483) и др . А. Медхатитхи (Medhatithi 
в комментарии 1< сто двадцать четвертой строфе 
восьмой книги Ману утверждает, что брахманов 
нельзя подвергать не только телесным наказания~1. но 

даже и штрафам. 
Следу'ет в то же время отметить, что комментаторы 

XI-XII вв. - Виджнянешвара (Vijnane<;vara) в ком­
ментарии к «Яджнявалкье» (II, 4) и Харадатта (Hara­
datta) в комментарии к « Гаутамия-дхармашастре» 
(VIII, 12-13) - значительно менее категоричны ·и от­
носят привед\:)нные выше правила лишь к очень уче­

но~~у брахману, оговаривая при этом право кшатриев 
11 вайшьев на самозащиту в случае нападения брахмана, 
впло·ть до убийства последнего 38 . 

· · ~<ак же р ешают ·этот вопрос авторы сборников «об ­
ра мл~нной повести» ? Нередко мы и в ней видим, что 
убийство .ИЛ'И даже оскорбление брахма.нов рассматри­
вается как великий грех . Гаруда в одном из расска­
зов Веталы (·Вет. Джамбх" 23) боится, что его жерт­
ва - брахман, и думает: «Если так , то брахмана я н~ 
убиваю» 39. Царь Ньяяпала (Вет. Джамбх" 13), исп,у­
гавшИсь, ·что па •него может пасть грех убийства бра .-:­
мана, отдает плуту Муладеве свою дочь. В «Жизни 
Викрамы» министр Бахушрута вопреки приказу царя 
На•нды не решается казнить брахмана Шараданандану 
(Викр" пролог 6), а царь Сувичара приказывает отсечь 
своему сыну руку и изгнать его из страны· за то, что 
он ударил брахмана (ВиI<р., 31). 

·Однако даже на этих примерах видно, что особое 
отношеоние к брахманам вызвано не столько безуслов­
ным требованием какого-либо закона , сколько благо­
честием и религиозным чувством отдельных rеµоев. 

Не случайно в только что упомянутых рассказах из 
«Ж:из-ни В икр а мы» царь Нанда приказывает ка >нить 
Шараданандану по одному только подозрению , что он 
любовник его жены, а царевич бьет брахмана хлы.:том, 
когда тот отказался держать его коня. И в 11рамер ах 

38 «The 11is tory and culture of the Indian peop le», vo l. V, р. 474. 
Э9 «двадцать пять рассказов Веталы :. , nep . и предисл . И. Сере­

брякова, м" 11958, стр. 11.Зб. 
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подобного рода не·т недостатка. Та к, содержа гспь иrор ­
ного дома 1<0лотит палкой брахмана ХариС'Вамина, а 
затем сбрасывает его в воду (Вет. Джамбх" 15) , 
брахмана Говинд1у убивают его жена и ее тобовниi\ 
(Шук., 4), жулик Ашадхабхути намеревается умертвить 
кинжалом или отр авить ядом аскета Девашармана 
(Панч. Пурн., I, 4), царь приказывает посадить на KOJ1 

брахмана, которого подозревает в убийстве своего сы­
на (Панч. Пурн., I, 9). ЛюбопыТtно, что в таком же прс­
ступленюr обвиняетсj~ брахман Девадатта (В икр., 4). 
Министры требуют казни Девадатты, предлагая поса­
J.ИТЬ .его на кол или разрубить его тело на сотню кус­
ков и бросить коршун1у, но царь щадит. Девадатту: При 
этом характерно, что, прощая его, царь даже и не упо­

минает, что он брахма1н; царь делает это в знак бла­
годарности за оказанную ему некогда Девадаттой ус­
лугу. 

Та1шм образо:11, уже в епоху создания «обрамленной 
повести» • запрет казнить или убивать брахманов не 
имел былой силы; в этом отношении данные «обрамлен­
ной повести» и средневековых комментаторов смрити 
сов:падают. 

Итак, в целом 011ношение i< брахманам в « ()браil-fлен· 
ной повести» весьма ?.fалопочти телыное, и, судя по ней, 
брахманы постепенно теряли и былой автор·итет и бы­
лые прав а . В этой с.вязи не менее показательно изобр а­
жение ремесленников, землепашцев, торговцев , т. е. тех, 

кто, согласно законам смрити, должен был прин адле­
жать к вайшьям и шудрам. 

Сраз1у же следует подчеркнуть , что в «о·брамленн·}Й 
повести» не отдается предпочтение какой-либо одной 
или .нескольким кастам или профессиональным группа~~. 
Успех героя зависит не от профессии или происхожде­
ния, а от него само·го, от его ума, его достоинства. 

В «Тантракхьяике» Каратака говорит Даманаке: 

«Добродетель у человека не зависит от рождения; слав а 
коренится · в поступках людей» 40 • . 

Такого же рода сентенция вложена в уста Даманаю~ 
в «Панчатантре»: 

ю «Taпtrakhyiiyika ... », р. 61 . 
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« ... Добродетельные достигают почета в силу своей добро­
детели; при чем -гут рожден.не?» 41. 

Потому-то из четырех ткачей, изображенных .в «Пан­
чата'!lтре» (рец. Пур·набхадры), только один изобрета­
телен, удачлив и добивается брака с царской дочерью 
(I, 8), а остальные или глупы, или несчастливы (I, 4; II, 6; 
V, 6); из трех тележников только один хитер и предус­
мотрителен (1, 14) . . Жаден и жесток цирюльник Из рамки 
пятой книги «Панчатантры», но в то же время умен и 
дает своему другу хороший совет цирюльник из шестого 
рассказа этой же книги. Пр_иблизительно то же мы 
находим и в других сборниках «обрамленной повести». 

Характер<?н в этом отношении и рассказ о двух п:J ­
пугаях - родных братьях (Панч. Пурн" I, 29). Один 
из них попал к отшельнику и, воспитанный им, вырос 
благород·ным и добрым, а другой попал к ох:нню<ам 
И стал жестоким и трубыi'.,. Мораль рассказа ясна: доб­
родетель за.висит не от происх.ождения, а от J;.;руж~­
ния . 

Согласно смрити, охотники - особо презренная ка­
ста, так как они живут убиИством . Действительно, от­
талкивающе изображен охотник в рамке второй Юй1:-и 
«Панчата·нтры» (рец . Пурнабхадры): 

«С11рашный на вид. с исца.рапа1нными руками и ноп1\1И, 
крепкими И1~р ам 11, очень грубой J(Ожей на теле, глазам и, на­
литыми кровью. высоко подвязанным.и волосами, сопровож­

даемый собаками и с сетью и дубинкой в руках, он был - к 
чему М•ного слов? - точно второй !(ала (бот смерти) с пет­
лей в руке, точно воплощение греха, точно средоточие неспра­
ведливости, точно настаВ1ШК во всех дурных делах, точно 

друг смерти:. 42• 

Но, с другой стороны, в той же «Панчатантрr.)> один 
QХОтник, пораженный благородством и самоот.nепжен­
ностью пары голубей, ломает свою д1убинку и плеп-, 
разрывает сеть и, чтобы замолить грехи, бросает•>~: в 
огонь; з а это он и удостаивается небесного блаженства 
(Панч. Пурн" III, 8). Другой охо11ник из сосградания 

41 «Т!iе Panchataпtra . А col\ectioп of ancient Hindu tales in the 
recension, called Panchakhyanaka and dated 1!199 А. D. of the Jaina 
monk Purnabhadra», critically ed. Ьу J. Hertel, - HOS, уо!. 11, 1908. 

42 «ПанчЗ'Гантра», ne.p. А. Я. Сырюша, М" 1958, стр. 142. 
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щадит газель, попавшую в его западню (Тантр.; Панч. 
Пурн., II, рамка). Особенно знаменателен рассказ о 
бр·ахма·не Девашармане, который покинул свою сс:-.{ЬЮ, 
но был наставлен на путь долга «добродетель .-rи :;1 о хот­
ником» - dharmavyadha (Шук., пролог). Этот охотник 
при вс11рече •С Девашарманом ·сказал, что, поскольку 
Девашарман оста вил своих родите.'lей, он недо,'т . ин Jа­
же р аз.гов аривать с таким че.11овеком, как э-:'::>r O'\:)TНiiK, 

потому что хоть тот и охотник, НО чтит С'З'JЧХ м ·нь и 

отца . Более откровенное пренебрежение каст"1в; •. ми за­
кон ами и •но р м а м·и 01рити трудно себе предС1 а вить. 

Значительное место в рассказах «обрамленной пове­
сти» отведено к1упца м . Широко известно аражде5нсе 
о'flношение к ним Каутильи, который объявл ::1 ет 1супцов, 
так же к а к на емных работников, жонгJ1еров , лпщих и 

пр.ачих мо·шеннИlков, ворами, -но только не носящими 

лазвания воров (Атх., IV, 1). Как ·бы подrwрепляя это 
мн•ение Каутильи, автор «1Па~н'Чата1нтры» говорит: 

«Отмер.итвать то ПQ>JJIН'<OЙ, то .неполной мерой, rrocroяmio 
обманывать покупателей, назначать нетiрасвнл Ь'ную це.ну -
все это свойственно 'IШ•ратам (:щесь «купцам ». - П. Г. ). 

Если в дом попадет за кл ад, богатый J(упец то и дело 
молит божество: "Пусть умрет хозяин заК!Лада ; тогда я вы­
.полню все об~ы. которые я дал тебt". " 

Бла·гово.нтия - лучШJий из товаров; к чему все другое, 
даоке золото? Ведь то, .что куплено за одну цену, продается 
во сто ~рат дороже» 43. 

Однако, когда от общих сентенций авторы «обр ам­
.лен1ной повести» переходят к конкретному 11зоб;J ажеаию 
отдел ьных купцов , они характеризуют их , и сход "! :в 

того же принципа, что и при обрисовке оста.гrы!ь• х ге­
роев: не профессия, а личные ка чества опредЕ:JJН~ с ';' ..rx 
поведение. 

Наряду с коварным Даштабуддх и, крадущим день­
ги у своего товарища и обвиняющим его же в краже, 
показан честный и проницательный Дхармабуд;;.хи 
(Па,нч. Пурн., I, 26). Дханакшае, 1убиваюце v.у свою 
жену, чтабы отнять у нее дра·rоценности (18-ет. Шив., 3~ 
Вет. Джам1бх., 3), пропшопоставлены Кандарна и 
Дхармадатта, .как бы соревнующиеся друг с дру~гом в 
б.лагород:стве по отношению к любимой женщине (Вет .. 

43 «Р aii.catan tra Piirп ... », рр. 262-263. 
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Шнв., 9; Вет. Джам.бх" 10). Так же противостоят 
друг другу ростовщик Сантака, жадный, низкий, 
живущий поборами с крестьян (Шук., 56), и доб­
родетельный Дханада, раздаривший все свое состояние 
и отправившийся в паломНJичество (Викр" 7); скупец 
Сагарадатта, вьшнавши.й ·из дома сына ~ а Т,). ч 1 ·) тот 
за cro рупий купил книгу (Панч. Пурн., II, 5), и щедрый 
Манибхадра, . ставший из-за своей щедрости бедняком, 
но .воз•на·гражденный впоследствии богами (Пэнч. Пурн., 
V, рамка). 

Тем не менее, ·Несмотря 1на та•ко-е раэ-нообразие этих 
образов, в «обрамJJ-енной пов·естю> почти всегда .подчер­
кивается овязь купцов с богатством, деньгами, то Или 
иное их отноше0н ие к богатству. Из-за денег они сuвеµ­
шают преступления, обманывают и кл~вещут; I~ :-1 . юбо­
рот, щедрость, как правило, определяет их .:~.ос~оннс гва. 

Богатство купеческого сословия по-стоянно приковывает 
внимание авторов «обрамленной повести» . «Прму~.ш:Jже_, 
ние богатств» ·изображается в ней как основа о::нов ку­
печеской морали ( Панч. Пурн. , I, рамка) , а типичными 
оказываются такие герои, как купец Нидхнпат;-1, п;:~е­
взошедший богатством самого Куберу (Вет. Джамбх., 
20); КJупец, соорудивший на свои средства ил1.:r.а:iь­
ное озеро , построивший рядом хра:-.1 Вишну н обеш,ав­
ший сто бхар золота тому, кто поможет наполнить ·-·зеро 
водой ( Викр., 8); купец Бхадрасена, у которого «не 
счесть было богатств» (Викр" 12), и т. д. 

Рядом с этими бога чами-·купцами разител~:,оный конт­
раст представляет Qбычный для «обрамленной повестю> 
образ бедняка-брахмана (Панч. Пурн ., I, 9; II, 3; I II, 
10; V, 2; Викр., пролог 2, рассказы 18, 19, 21, 26; Вет. 
Шив., 19 и др . ), который готов на любое унижение и 
даже злодейство, лишь бы изба.виться от нищеты. И в 
то время как эти брахманы принvжлены жить лишь за 
счет м•илостыни и 1.югут ра<:сч-итывать тольк·о на СЛ'У•чай­

ные подач1ки царей, богатые куrnцы дабиваются пач•ета 
и влаоети, подобно градопр авителю Дантиле (Ла.нч. 
Пурн., I, 3), Шанкарадатте , чью жену ох.раняли тысячи 
царских солдат (В ет . Джамбх., 21) , Нидхипати, став­
шему другом царя (Вет. Джамбх., 20), или купцу, жену 
которого из ув ажения к положению мужа не решается 

наказать сам царь (Шук, 21). 
Таким образом , на основании сведений, которые при-
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ведены в «Обр а~ленной по•вести», можно предположить, 
что ко вр емени ее создания разделение. общества по­
признаку варны играет все :'v!еньшую и меньшую роль ; 

на смену ему идет новое разделе-ние, в основе которого­

лежит богатство одних и бед•ность других. 
Не случайно горестные сентенции о силе денег, поль­

зе богатства и злосчастии бедности и нищеты пронизы­
вают буквально каждый сборник «обрамленной пове­
сти» . Вот только некоторые из них: 

«Ча1Ндала и бедняк -этих двух считают одним и тем же: 
у чандалы ничего не возьмешь, бедняк ничего не даст. 

Человек, утраrrи.вший ботатство, стано!Вится непрнкасае­
мым; его покидают все близкие , как жизнь - мерт.вое те­
ло» 44. 

«У .кого есть деньги, у того друзья; у кого есть день­
г.и, у того родственниюи ; кто имеет деньги , тот 11 чело.век; 

кто имеет деньги, т.от ученый» 45 • . 
<~Бога тый - учен , богатый - щедр , боrатый - бла гочестив. 

и добродетелен , богатый - всем друг и всеми почитаем, но 
без богатсrеа он теряет свой блеск» 46. 

4;Богатоrо , ·пусть он .ннзкоrо происхождения, высоко чтуr 
в этом ми;ре; бедняка, даже если он р0~довит, как луна , все· 
ра вно през.и рают. 

Те, кто богаты, счптаются молодыми, даже если они со ~ 
старились; а те, у кого нет денег, - стар11 к11 , даже если они 

МОЛОДЫ» 47• 

«Пусть человек безобразен и не родовит , его все равно 
чтут люди, привлеченные богатыми дарами , если только· у 
него много денеr» 48. 

«Пуст дом без детей ; пусто сердце, в котором нет д•руга ; . 
пуст мир для дурака; для бедного человека все пусто. 

Нисколько не изменились ни характер, ни имя, не осла ­
. бел разум, и тот же остался голос, но , лишившись блескfl 
богатства, этот же человек стал другим. Что здесь стр ан­
ного?» 49 

.ц «Ta п trakhyii y i ka ... », р . 68. 
46 «<;:ukasaptati ... », S. 125. 
46 Ibld ., S. 117. 
~ cPaiicata пtra Рйrп ... », р. 1152. 
48 Ibld ., р. 169. 
•~ Ibld., р . 44; ер. «Vikramacarita ... », р. 161 (строфа 8) . 
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«"Встаяь, д.руг, хоть на МГIНО.вен!Ие возыми на себя бремя 
моей бедности, и тогда я, измученный, смогу, наконец, на­
СЛад'wrься сча{;тьем, котО1рое дала тебе см~ть". Но труп на 
КЛ<liдбище, хотя 1и слышал просьбу беДiНяка, молчал, зная, 
что смерть нам1юго лучше бед!llости. 

Слава тебе, бедность! Блаrо\!J:аря тебе я стал волше6ни­
ко~1 : ведь я вижу всех, а ме~11я никто не замечает» s0• 

«Еслп человек хра бр, краоив, удачлив, кра,снореч!l'В, луч­
ше всех знатоков 11скусвн в нау,ка х и вое11ном деле, все рав­

но в этом мире за н.им не 'п.рязнают всех этих качеств, если 

T OJJbKO О1Н беден» 51. 

Отсюда и сим,воличность таких историй, как история 
о брахма·не и ца ре Бходже: как только они поднималчсь 
на холм, под которым был зарыт I<лад, ими овладев али 

благочвстивые мысли (Викр" пролог 5); или притча о 
МЫIШИ Хирань·е, потерявшей спос.обнасть высок.о ,пры­
гать, когда у нее ·от,няли .зол-ото (Па1нч . Пурн" II, рам·ка) . 

2 

В «обра:v1лен·ной повести» боJ1ьшое внимание уделено 
изображению ца рской власти, придворной жизни, лич­
ности самоf1о царя. Особенно это касается таки х сбор­
ников, как «:>I\изнь Викрамы» и «Па·нчатантра» , непо­
средственная связь которой с «Артхашастрой» Каутильи 
подчер1щута самим автором 52• Одна ко и в других сбор­
никах есть немало подобног·о материала. 

Поняпю, что а-вторы «обрамленной повести» исхо­
дили из идеи незы блемости и нообходимости царском 
власти. По отношению к могучим и «справедливым» 
царям в «обрамленной повести» гос·подствует дух подо­
бострастия и гип ерболизир ованного восхищения 53• 

Как известно , между смрити и «Артхашастрой» 
Каутильи существует расхождение в понимании . основ 
закона. Если все смрити, з а исключением «Нарада-

so «\i ikra macarita ... », р . 108; ер. ibld" р. 190; «Pancatantra 
Piirn ... », 'Р · 2б2. 

51 «Vikramacarita ... », р . 161. 
52 См. вступ. ст. В. В. Иванов а к 1\Н . «Панчатантра» ( «Панчатан­

тра », пер . А. Я. Сыркина , стр. 307). 
53 См" например, панегирики царю Викрамаднтье ( «Vetalapan­

cavifJ~ati Jambh.», р. 4, «Vikramacarita ... », Р'· 1224). 
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смрити», признают основой сущес'I'вующ€.rо порядка 
дхарму и подчиняют ей сам·ого царя 54, то «Артхашаст­
ра » ставит царский приказ выше и дхармы, и договора, 
и обычая 55. «Обрамленная повесть» ·в этом отнощении 
примыкает к «Артхашастре». ,В истории пятой статуи 
«Жизни Викрамы» царский приказ объявляется делом 
исключительным, более важным, чем укоренившийся 
обычай (в дан0ном сл1учае - запрещение переправы че­
рез разлившуюся реку), и слуга - герой рассказа -
приводит при этом ·следующий афоризм : 

«Го.ворят, что на.рушать •Приказы ца·рей, не оказывать 
уважени•я брахмана~м , опать отдельно от жены - все равно 
чт.о убить беворуж11юrо» 56. 

Далее, смрити , составленные брахманами и в инте­
ресах брахманов, стараются подчеркнуть, что брахманы 
выше царей. Так, Ману указывает: 

• «деся11илетнеr:о бра.хмана и столетнего царя следует 
считать отцом и сыном; но из них двонх отец - брахман». 
(3. М" I.I, 135) 

И далее: 

«Среди 'l!'ИХ .встретившихся наиболее .почтенны снатака 
(брахман, за.кончиrвший учение . - П. Г.) и царь; из них 
двоих сната.ка пользуется почтением царя» . (3. М" II, 139.)) 

Отдавая дань этой традиции , ~< обрамленная повесть» 
рассказывает, как царь Викрю1адитья сам отправился 
поклониться аскету, когда тот не пожелал прийти во 
дворец (В икр" 10) , или как царь Га~ндхарвасена поч­
тительно ждет, когда отшельник Валкалашана, погру­
женный в созерцание, обратит на него вНJимание (Вет. 
Iliив., рукопись « а», прол•ог). Но показательно, что в 
последнем рассказе царь вскоре мстит отшельнику за 

его высокомерие и с помощью гетеры разрушает его 

покаяние и высмеива.ет его. 

Еще более бесцереионное обращение царей с брах­
манами изображено в «Жизни Викрамы», где, напри-

54 «А comprehens ive history of lndia», vol. 2, р. 51. 
ss «А~р-гхашастра», стр. ·160. 
56 «Vikramacarita ... », р. 69. 
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мер , ца рь без вины приказывает ,уб ить свое.го настав­
ника Шараданандану (,В икр" пролог 6), и в «Шукасап ­
тати», где царь угрожает своему домашнему жрецу 

(пурохиту ) , «первому из брахманов» , изгнанием, если 
тот не объяснит, почему смеялись рыбы (Шук., 5) . 

Характерна в этом отношении рамка к первой книге 
«Панчата•нтры» . Двор льва Пингалаки - это прозрач­
ная аллегория н'а царский двор. Бык Сандживака вы­
ступает в рассказе как м1удрый учитель ( т. е. гу р у, брах­
ман) царя-льва, обучающий его наукам и закону 57 • Тем 
не менее лев предательски убивает са,ндживаку по лож­
н о.му обвинению. 

Авторы «Обрамленной повести» жили в условиях 
ноограниченной деспотии мелких и крупных и•ндииских 
владык . Как бы высоко они н и чтили царскую власть, 
СI<оль разумным ни признавали самый принцип абсо­
лютизма , они не могли не чувствовать горестных послед­

ствий. самод,урства "и Ж€стокости ·индийских царей . И за 
льсти:выми па·негириками повелителям иногда ясно чув­

ствуется страстная мечта о добро .м , справедливо м, бес­
корысrеом царе. Особенно показателен в эrом о гноше­
нии сборник «Жизнь Викрамы». Написанный , по всей 
вероятности, современником и приближенным царя 
Бходжи из Дхара (1 01 0- 1055 п. ) и полный вернопод­
даю-1Ич€ского подобострастия 58, этот сбор.н ик , по супr 
дела, направлен на то , чrобы почтительно призвать 
Бходжу быть таким же мужественным, щедры м, само ­
о'I'верженным и великодушным, как его полумифический 
предшественник царь Викрама - воплощение народных 
надежд. 

Основной обязан0ностью идеального царя авторы «об­
рамленной повести» считают в соответств ии с требо ­
ваниями «Артхашастры» и см р ити (Артх ., III, 1; 3 . М. , 
IX, 31 1) заботу о благополучии и процветани и поддан­
ных . Так , Шивадаса провозглашает: 

14J 

«Заботлнво охра11 ять бла 11их, наказывать злых - вот­
высший долт царей на этом и 'На том свете. 

З аботлн·вая охра1На помшных - основа долга ца-ря; тот, 
кто не охра.няет их, идет в ад; поэтому всегда 1должно охра­

нять подда1Нf! ЫХ» s9. 

s1 сПанчатантра » , стр . 40. 
58 См., н апример , «Vikramacarita".», р . 225. 
59 «Vct a lap ancav in~atika C,:iv ... », S. 17. 



Автор «Жизни Викрамы» вторит ему: 

«Что толку в том, что царь почитает богов, если он 
угнетает жителей своей страны? Для него почитание богов, 
молитвы п жертвоmршношеиия состоят в том, чтобы не лилось 
слез в его царстве» 60. 

И, наконец, «Панчатант-ра» наставля ет: 

. «Лампа питается маслом, царь - тем, что он получает от 
подданных; 'НО это никому не заметно, если он полон собст­
венных достошrств. 

К:ак слабый росток, еслп о 1нем пр•илежно заООгиться , со 
временем даст плоды , так же 11 подданные , еслп их хорошо 

защищать. 

Золото, хлеб, драгоценности , всевозможные напитк.и и 
. все иные вещи , какие только бывают на свете, ца•рь · получа­
ет от поддаНlных. Цари" которые заботятся о процветании 
подда1нных, сами процветают, а которые их тубят, сами rnб­
нут; в эrом нет сомнений » 61 • 

Идеальным царем изображен в «обрамленной пове­
сти» легендар.ный Викрамадитья, ·который 

«всегда 1rопол1Нял желания богов, брахманов, а также без­
защи1шых, хромых , горбатых и прачих несчастных людей ... 
тщательно оберегал интересы своих подда1ниых» 62, 

«изгнал всех злодеев, иэба'Вил всех нищих от нищеты, 
у•Н11Iчтожил голод, страдан'Ия и осталь'Ные беды» 63• 

Вю{рамадитья без колебания готов пожертвовать 
{:Обственной жизнью, чтобы прекратить -гибельную для 
жителей его страны засуху (Викр., 25). Таков же и 
Джимутавахана, царь .видьядхаров (характерно, Чl'О 
видьядхаров-полубогов, а не людей!), который, уМ1Иле­
стивив древо желаний, попросил, чтобы все его поддан­
ные избавились от нищеты, а затем отдал свою жизнь, 
чтобы спасти змей - нагов - ·ОТ Га руды (Вет. Шив., 15). 

Однако, когда авторы обрамленных сборников дохо­
дят до более конкретного и реалистического оriисания 
царей и их поведения, краски решительно меняются. 

Так, в « Шука<:аптати» показан жестокий царь Нан­
. да, разоряющий свою страну. Когда мудрый ми.нистр 

50 «Vikramacarita ... », р. 84. 
61 «Palicata ntra Pilrп".» , р. 41 . 
62 «Vikramacarita ... », р. 13. 
63 Ibld" р. 224. 
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Шакатала попытался воспрепятствовать этому разоре-
0нию, Нанда посад'ил его вместе с семьей в яму (Шук .• 
48). Богатый материал дает нам и «Панчатантра ». Ее 
автор, по-видимому, не решился обличать цар ей откры -< 
то, а прибег - та-ких пример·ов много в мировой лите­
ра 11уре - к завуалированной, басе-нной форме. Им по­
казан, например, царь лягуше-к, который ради удоволь­

ствия покататься на змее скармли.вает .ей всех своих 
подданн,ых (Та нтр., Ш, 10; Панч. Пурн., III, 16). Та­
кого же рода владыка -лев Мандамати (Панч. Пурн . , 
I, 7; Тантр., I, 6; Хит., II, 8), уничтожавший своих под­
данных-зверей, где бы он их ни встретил. Характерно 
изменение, которое претерпел .в «Панчатантре» рассказ 
о выборе птицами царя. В «Тантракхьяике» птицы пр и­
ступают к избранию царя, просто озабоченные анар­
хией (arajake) (Тантр., III, 2), ню уже в «Па·нчатантре» 
и иных позднейших версиях они недовольны тем, что 
их -бывший царь Гаруда о них не заботится: 

«Хоть и есть у н ас повелитель Вай.натейя, но, занятый 
услужением святому Н а·раяне, он не заботится ю нас. Так 
что толку в бесполезном господине, который не защищает 
нас, ко•nда мы попадавм в се11и и страдаем от других не­

счаСТJ!Й » 64• 

Авторы «обрамленной повести» не ограничиваются 
изображением только пренебрежения интересами на­
рода. Вольно или нев'Оль·но, но образ 'негодно-го царя, 
наделенного самыми низкими качествами, стал одни:м 

из центральных в сборниках «обра мленной повестн» . 
Очень ред:ко встречаем мы таких героев, как царь Шуд• 
рака, отдающий свою жизнь за своего слугу (В ет. 
Шив., 4; Хит., III, 7) 65, м1удрый царь Сударшана, ре­
шающий запутанную тяжбу (Шук., 3), или доброде ­
тельный царь Яшодхан а, умирающий от любви, •но не 
отнимающий жену у своего пюлководца (rВет. Джамбх., 
14; Вет. Шив., 16). Чаще цари показаны в «обрамлен­
ной повести» (исключая, пожалуй, лишь ~идеального 
Викрамадитью) жащными, жестокими, ·вероломными. 
Алчный царь Чандра (Панч. Пурн., V, 8) губит свою 

64 «Панчатантра » , стр. 202. 
вs Интересно, что Джамбхаладатта в свое.й версии этого •рассказа· 

(Вет. Джамбх. , '4) уже ничего не говорит о самопожертвовании Шу­
драки. 

142 



свиту, пытаясь заполучить жем•чужн·ое ож€релье, а по­

добный ему Читраратха (Панч. Пур.н., III, 7) готов, 
на1рушая за.кон милосерди•я, перебить воех пти~ц, чтО1бы 
отнять у них зол·отые перья. Еще более 1Н·еПР'игл1я1ден 
жадный царь Аримаулимани (1.Вет. Джамбх., 22), кото­
рый предпочитает, чтобы жена ракшаса пожирала жи­
·rелей его города, но не хочет воз.наградить ее победи ­
теля. 

Высмеи.вается в «обрамленной повести» и глупость 
царей. В одной толь·ко «Панчатантре» изображены гл у­
пый царь, доверяющий снам подметальщика Горабхи 
(Панч . Пур·н., I, 3), Суратха, верящий монаху-шарла ­
таНJу (Панч. Пурн., I, 22), царь, сделавший из обезьяны 
самого близкого себе слугу и вручивший ей меч (Панч. 
Пурн., I, 30), повелители зверей в баснях о льве и .норе, 
об осле без ушей и сердца, о льве и зайце (Панч. 
Пурн., III, 15; IV, 2; 1, 7), тлупы Л€В Пин~гала·ка (Пан'Ч. 
Пурн., I, .рамка) и царь сов Аримардана (Панч . Пу~рн., 
III, рамка). 

Ману указывает, что пьянство, игра в кости, же:~­
щины и охота - Х!удшие из пороков царей и их долж­
но всячески избегать (3. М., Vll, 50). Рассказы «обрам ­
ленной повести» свидетельствуют, что избе.гать их ца­
рям не всегда удавалось, а может быть, и не хотелось . 

В о.и.~юм из рассказов Веталы идет речь о царе-игроке, 
проигравшем в кости все свое достоя•ние (Вет. Джамбх., 
17). Охотящийся царь изобр ажен .в «Двадцати пяти 
рассказ ах Вет алы» (Вет. Шив., 19), в «)I(изни Вик ра­
мы» (IВикр . , пролог 7); даже самого Викр.амадитыu, 
воплощение всех добродетелей, мы дважды видим пре­
следующим кабана (Викр., 4, 19) 66. 

Но особенно часто в «обрамленной повести» пока­
заны цари, поглощенные удовольствиями гарема и сив ­

еем забросившие дела государства. Видимо, та·кого 
рода ситуация была особенно характерна для индийской 
действительности и часто при.водила к тяжелы:v~ для 
государ.ства последствиям. 

В «Панчатантре» Пурнабхадры (I, 30) герой рас­
сказа, став царем, все бремя забот возложил на своих 

66 Ср. в «Шакунтал·е» ца ря Душьянту, охотящегося на лань. Ви ­
димо, несмотря на запрещения, охота была излюбленным царским 
.развлечением . 
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друзей, а са·м стал преда.ваться наслаждениям в r:ареме. 
В «двадцати пяти рассказах Веталы» царь женится на 
дочери видьядхары. Предвидя, что царь станет пренеб­
регать царством и будет интере.ооваться только женой, 
в раз.гар празднества ~умирает министр (Вет. Шив" I Г}. 
При этом мини·стр думает: 

«Царь прилепится мыслью к царице и не будет заботить­
ся о царстве, народ ста~Нет беззащитным , и царС'ГВо поrибнет. 
Сказа.но ведь: 

Достоин жалости человек без зн аний, брак без потомст ­
ва, подданные без защиты и rосуда1рство без царя» 67 . 

Любопытен и ра ссказ о том, как министры окл t:в е­
·тали перед царем его невесту Унмадини, боясь, что. 
привязавшись к ней, ца рь забро сит Дела государства 
(Вет. Джамбх" 14; Вет. Шив" 16). На~конЕщ, ка1к .го-
рестное О1бабщение звучит в «Панчата1нтре» а!некдог о 
царе Ванде, который , жел ая умилостивить свою жену, 
позволил ей вложить ем у в рот уздеч1<у, взобраться на 
спину и пого·нять его, как лошадь (Панч. Пурн., IV, 6). 

Среди пороков царей, изображаемых в «обрамлен­
ной повести» , особенно отмечаются их вероломс'I'во и 
коварство. 

Слову царя, считают составители сбо рников, нельзя · 
доверять. Так, царь Нья.япала, вопреки обещанию Му· 
ладеве, выдает его мнимую дочь замуж з а сына своего 

советника (!Вет. Джамбх" 13; Вет. Шив" 14), а царь­
лев, дарующий верблюду безопасность (Панч. Пур.н" 
I, 13) или назначающий верблюда министром (Панч. 
Пурн" I, 21), коварно убивает его, поддавши.сь уго·во­
рам хитрых сове'I'НИI<ов . В той же «Панчатантре» царь 
зверей лев с помощью обмана убивает -овоего благо­
родного друга и наставника быка Санджива·ку (Панч. 
Пурн" I, рамка), а в «Жизни Ви·крамы» царевич Джая­
пала отдает на растерзание тигр1у своего спасителя. и 

защитника - медведя (В икр" пролог 7). 
О том, что царям нель·з.я доверять, чrо они коварны 

и непос1'оянны, напоминают м1югие стр01фы «Панчата~нт­
ры» и д1ругих обрамл·енных обо,рни:ков : 
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«Чисrота во.рона, честность иr1юка, мужество еrшуха. 
пра~вд•ивость пьяницы, кротость змеи, бесстраст.ие женщнны, 

67 cVetalapancaviiн;atika <;:iv".», S. 32. 



дружмюбяе царя - кто об этом слышал нmr кто Э'1'О SR­
дел?» 68. 

«Подобно змеям, цари СЧJемятся к н асла•жде11Мям, пря ­
чутся за па.иц'И'рем, жесто.Rи, идут крювым путем, злы и нуж ­

д'аются •В н аста1влеииях. 

Подобно rорам , ц а·ри неровt1ы, круты, он н - прибежище 
для негодям и rлутwв •И постоянно привлекают к себе хищ­
ные сущест.ва. 

Не следует доверять река,ч, ·животным с рогами иль коr­
тям1r, люд.ям , воо.ружен!Ным мечом , женщинам и царям» i!Э . 

Вообще сравнение царей с женщинами, н~постоян ­
С1'ВО и изменчивость которых то н дело изобличаюкя 
в санскриккой а фористической поэзии, излюбленно в 
сентенциях «·обрамленной повести» : 

«Ца.рь всегда прнвязl!IН к тому, кто рядом с ним, даже 
если тот глуп, небл~rородиого про1гсхожде~ня 11 не пользует­
ся добр<>it сла'Вой; влщды.кн, женщ1и1ы н лианы льнут к тому, 
1ао наход11r.гся под боком» 70. 

<даже умные люд•и служат царям , едят яд .н любят' 
женщ,нн» 71 • 

«Женщипы обыч.но щостуП!НЫ для 'Неrоод1ных людей, а цари 
поддерж~шают нмостой1ных» 12. 

«Не доверяй поведению женщин, переrrраве через ПО111Но­
вод1Ную р еку, прнrвязаююстн царя , дружбе змеи, блаrосюю11 -
ИОС11И купца» 73, 

Отметив популярность этог6 срав•нения, В. Рубен 
спр а.ведляво вндит здесь еще одно свидеrедьство не­
приязни и .недоверия на.селения древней и средневековой 
Индии к царственным деспотам 74 . 

Интересны сведения о дворцовом быте, приведенные 
в «обрамленной повести». Неустанно подчеркивается 
в ней роскошь двора , богатство казны. Так , в «Шука­
саптати» описывается роскошный дворец царя Виры, 
стены которого, полы и потолки были выложены много­
кр а.сочными драгоценными ка~шями, так что, казалось, 

он был выстроен богами (Шук . , 60). В «Жизни Викра­
мы» р ассказывается о гареме царя, пленительной роще 

ба «Vikramacari ta ... », р. 32. 
69 «Pancat aпtra Рйrп ... », р . 9. 
10 «Taпtriikhyayika ... », р. 7; «Paiica taпtra Piirn ... », Р' · '8. 
11 cTantrakhyayika ... :i>, р. & 
72 «Paiicatantra Рйrп ... », р . .7 1. 
73 «Vikramacarlta ... », .!?· 69. 
1• W. Ruben, Das Pancatantru und seine Morallehre, S. 23. 
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любви с построенным в ней павильоном, «Полным благо­
вонных 1<урений, с двориком, выложенным восхититель­
ным лунным камнем, и стенами, сверкающими сапфира­
ми» 75• Богатая царская спальня и ложе описаны в рас­
сказе о вше и клопе (Панч. Пурн., I, 10; Тантр., 1, 7), 
а также в «Ж.изни В икра мы» (Викр., 23). В ра.ссказах 
«обрамленнQЙ повести», особенн'о в тех, где героем Я·В­
ляется Викрамадитья, царь обычно восседает на не• 
обыкновенно прекрасном троне, ею окружает подобост­
рас'!'ная !олпа ·брахманов, вассальных царевиЧей, со· 
ветников, воспеть его подвиги приходят поэты, здее:ь 

же ему предсказывают будущее астрологи и мудрецы, 
а фокусники и а·ктеры уве.селяют его своим искусством . 
О неслыханных богатствах царской казны сообщает 
нам · автор «Жизни Викрамы» (рассказы 1, 5, 16, 29 и 
др.). Если даже считать, что многое в етих рассказах 
очевид•ное преувеличение, то и в этом случае они все­

таюи'неоспоримо .свидетельствуют о том, что в сокровищ­
ницах индийских цар~й скаnливались колоссальные 
ценности. 

Описывая дворцо13jую жизнь, «обрамленная повесть» 
сообщает нам о весьма любопытном обычае, косвенно 
подп1ерждающем корыстолюбие ·индийских деспотов : 
проситель не должен являться к царю без подарка . 
П<жазательна в эrом отношении рамка к «Двадцати 
пяти рассказам Веталы». Прежде чем заручиться по­
мощью царя, аскет в течение двенадцати лет подносит 

ему плоды, в каждQМ из которых скрыты великолеп0ные 

жемчужины. К:огда царь спрашивает аскета, зачем он 
это делал, тот отвечает: 

«Не nрн.ход;ите с пустыми руками к ца:рю, лека·рЮ, учи­
телю, пре~щсказа~лю, ребенку и другу; дар вызовет ответ­
ный дар» 7G •. 

Приблизительно о том же свидетельствует эпизод из 
«Жизни Викрамы» , в котором рассказано, как с богатыми 
подарками к Викрамадитье приходит купец Дханада 
(Викр., 7) 77 . И, наконец, в «Тантракхьяике» мы находим 
следующую сентенцию: 

1s .:Vikramacarita ... », р. 73. 
16 «Veta\apaficaviiн;atika <;:iv". », S. 5. 
11 «\ likra maca'r i't'a" .>>', ·р . 80. · 



«Кто стрm~ыпс.я к 11ройной це.ли-дхарме (религии)', артх~ 
(пользе) и каме (любни), пусть не я•вляется с пустыми рука ­
М'И к 6рахма•ну, ца1рю или ~енщине» 78• 

В «обрамленной •повести» уделено много внимания 
взаимоотношениям царя и его министров, сове'J'ников. 

и слуг. Особе.нно ценные сведения приведены в «Пан­
чатантре» , -которая, как, видимо, правильно ·предпола -· 

гает В. Рубен, была создана в кругу царских слуг . и . 
чиновников и отражала . их . взгляды 79• Но и в др1у.пц :­
сборниках та·к или иначе отражена эта п.роблема : 

Для изучения индийской социологии важен первый . 
рассказ Веталы (в обеих рецензиях). Отношения между 
царе.вичем Ваджрамуктой и сыном ·главного · минисrра 
Буддхисагарой весьма по}\азательны . Царевич изобра­
жен человеком беспомощным и непрактичным, его ми-

\ 

нистр - хитрым и расчетливым политиком, заранее как 

бы освобождающим царя от воз~ожного обвин~ния в 
интриганстве и нечестных методах ведения · дел. При ­
близИ'!:ельно тот. же характер .отношений, но уже не в 
делах любви, а войны и мира, мы видим в рамке треть ­
ей книги «Панчатантры» у царя ворон Мегхав~рны и 
его советника Стхир.адживина. После.доний не толь·ко 
дает мудрый и коварный совет, но и берет ·На себя роль 
соглядатая в .с11а1не .врагов 80• Только блаrхщаря муд­
рости главного министра обеспечивается благоденствие 
царей На.нды и Бх.оДж.и (~Вю~р. , пролог, 5 и 7). · ' 

В «Жиз·ни Викрамы» перечислены те качества, ко- . 
торыми долже.н обладать первый министр царя 81 • В со - · 
ответствии с духа~ всей 1ши:ги эти качества по большей, , 
части идеальны (неонависть к злу, покровительство под• . . 
данным, уме-ние выбирать благоприятный для дел мо·­
мент, ~умен ие пр.едохранять царя от опаснос7и и т. л. ) 
и не соответствуют ни требованиям Каутильи, ни кон - , 
кретному описанию министров в самой же «обрамлен.- · 
ной повести» . Но уже по этому перечню качеств и обя­
занностей первых министров мож•но понять, какую. 
вла.сть и влияние на царей они способны были.- при-

18 «Tantrakhyiiyika'. "», р. IZ7. . 
· 19 W. Ruberi, Das Pancatantra ·ипd seine Morallehre, S. 184: . 

во Ср. роль министра Чанакьи .в «Мудраракшасе» («Mudrariik.~a·- · 
sa») Вишакхадатты (Viciikhadatta). · 

&1 «Vikramacarita" .», р. 24. 
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обрести. Не случайно в «Двадцати йяти рассказах Ве­
талы» царь из-за боязни потерять министра нарушает 
свой долг и обещание (!Вет. Шив., 14; Вет. Джамбх., 13). 

Опасность сосредоточения власти в руках одного 
мwнистра сознавал У.Же l(аутилья. В отличие от Ма~ну, 
рекомендовавшего царю выделить из среды министров 

од-но.го ~ученого брах·мана и доверить важнейшие дела 
только ему (3. М., VII, 58 и ел.), l(аутилья (Артх., I, 
15) ооветует иметь трех-четырех доверенных лиц, ибо 
«ощш советник поступает как хочет, бесконтрольно:\). 

С НИ'М, на первый взгляд, солидарен а·втор «Панча­
т~нпры» . Например, Даманака предостерегает льва: 

«&лн царь '" м.wнпстр вознесутся сл.ишком высоко, Шря 
(боr!i'Ия сца.стья. - П. Г.)", упи~ра.ясь обенмн нога№н, задер­
жит свой шаг; буд}'ЧIИ женщипюй, он·а не пр.Ивыкла носить 
тяжестн; н l()Д!Ного из двоих она оста·внт:.. 

И далее: 

«&:лн царь поставит во гла.ве правления •0одного t.1ИНIИ• 
стра, у того, ослепленного, закружится голова; из-за этого он 

заброс~rг службу; забросив службу, он .почувст.вует ·в своем 
сердце стремление к независимос'J\И, а стремясь к независи­

мости, замыслит поrубиrгь самого ца•ря:. в2. 

Однако Дамана·ка не пользуется симпатиями авто­
ра, придерживающегося в ряде других случаев иного 

мнения. В рамке -к третьей кнн.ге царь .ворон соглашает­
ся •fle .с большинством своего совета, а с одним Стхирад­
живином я благодаря этому .достигает победы. И, на­
оборот, владыка сов, Н1е прислушавшийся к мнению муд­
рого Ра.ктакшн и принявший советы большинства своих 
министров, Гибнет. 

Во всяком случае, как бы •НИ решался этот вопрос 
•Jia практике (а решался он, вероя'I'но, по-разному), 
П·роблема взаимоотношений царя и первого министра 
стояла, оудя по «обрамленной повести», в Индии до-
статоч<1ю остро. . 

Авторы «обрамленной повести» стремятся показать, 
что успех царствования и благополучие владыки зави­
сят не только от первого министра, но -и вообще от цар­
ского окружения. Ав1'0р «Жизни Викра.мы» призывает 

sz «Paiicatantra Рйrп".~. р. 58; «Tantriikhyayika ... », р. '22. 
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IJapя окружать себя добродетельными и благород·НЫМJt 
людь·ми, «Мудрыми, как змеи» 83• А в «Тантракхьянке» 
прямо -го_ворится: 

~Ца•J>С'ГIЮ поддерж.ивае'ОСя стойкими, достоЙ>нЫIМи доверия , 
ПрЗllЭ·НJIЬНО выбра1Н1НЫМIИ д!РУЗЬЯМ•И, ка•К ·дом колонна rМJ!» 84• . 

Эта сентенция лишь в измененной форме повторяет 
известное указание Каутильи: 

«Управление царством выполняется с помощниками, о~о 
колесо не вер№rоя, пусть поэтому он (царь) создает себе 
С'О&е'JIНИiКОВ н слушает 'НХ советы» вs. 

Авторы «обрамленной .повести» рисуют образ ндеаль­
ноrо слуги. Прежде всего ато человек, для которого нет 
долга выше, чем царский приказ: 

«Когда юсподнн прwказывает, истинный слуга не чувст­
вует. никакого страха; он гоrов броситься в огонь или пе~ре­
nлыть необозрт.юе мо~» 86. 

Так поучает автор «Панчатантры». И как бы нагляд­
ной иллюстрацией та·кого рода слу.ги является слуга 
Викрамадитьи, с риском для жизни до·ставивший в обе­
щанный срок драгоценные камни для своего царя 
(Внкр., 5). 

Далее, .по «обрамленной повести» , слуга должен все 
время печЬ'ся о безопасности своеrю господина, заботить­
ся, чтобы дела государя не противоречили его пользе 87, 

а если нуж.нt>, то пожертвовать жизнью ради блага царя : 

сПре~11:анный слуга, который ра.ди своего господю1а жерт­
ву~ жизн'ью, добнвается высокой участи, освобождающей 
от ста!J>ОСТИ и смерти» вв. 

Слуга такого типа показан в «обрамленной повестю>. 
Это раджпут Виравара (Вет. Шив" 4; Вет. Джамбх" 4; 
Хит" I II, 7), пожертвовавший жи·знью сына, а затем 

.ез «Vikramacarita"», !Р '· 38. 
&1 «Tantriikhyayika."», р. 94. 
i5 «Артхашастра», стр. 22. 
ее cPa'ficatantra Pfirn":», р. 114. 
~т cTantrakhyayika".», р. 17. Ср. так~: «Лртхашастра», стр. 22. 
а «Pa'ficataпtra Pfirn".», р . 78. 



с~оей и всех •членов овоей семьи, чтобы спасти государя. 
Но такие идеальные слуги встречались, видимо, не 

часто. И авторы «обрамленной повести» обычно скорбят, 
что царская служба рассматривается зачастую лишь как 
.источник личных выгод. Действительно, в условиях ин­
дийских деспотий царский слуга неизбежно превращался 
в маленького сатрапа, а звание придворного открывал<3 

перед ним кратчайший путь к достижению богатства и 
почестей: 

«После~дний становнrrся перазым, есл·и он слу:>ЮИт nовеJш­
телю, а первый - последним, если он отказывае.тся от служ­
бы.~. 

Так говорит автор «Панчатантры» и вслед 'за этим со­
общает рассказ о могуществе царского подметальщика 
Горабхи (Панч. Пурн., I, 3). 

Понятно, что в таких условиях верность была редкой 
добродетелью среди слуг, и. «Панчатантра» полна преду­
·nреждений против своекорыстия и вероломства придвор­
ных. 

В «Тантракхьяике» царь, окруженный дурными совет­
никами, сравнивается с прудом, наполненным крокоди­

лами 90, причем указывается на то, какую опасн.ость пред­
ставляет для него лесть придворных: 

«l(огда лека.ри, астролог.и и мкнистры льстят ца'Рю, тm 
веко.ре теряет свое здаровье , благочестие и казну> 91 • 

Даманака в прологе к первой книге «Панчатантры» 
разв·ертывает целую программу, как завоевать доверие 

царя и подчинить его своему влиянию; он резюмирует 

. свои р ассуждения следуюiцим образом : · 

«I<o·r\д.a царь попщдает в беду, ми11шстры 'Извлекают выго­
ду; поэтому они и желают, чтобы царь был несчастен:. 92• 

Не какие-либо возвышенные или патриотические со­
()бражения прив язывают слуг к своим господам, пока­
зывает «Панчатантра» , а лишь стремление к выгоде: 

89 Ibld ., р . 7. 
оо «Tantriikhyiiyika ... », р. 43; «Pancatantra Pu1·n ... • , JЭ. 1101. 

· ~ _ 91 «Tantriikhyiiyika ... », р . 29. 
э2 «Pancatantra Purn".», р. ·15. 
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«Вели царь не пр!И!ИООИ.Т rюлwы, слуги ОС1'амяют его н 
нд~ут ·в иные места, подобно .пl'н.цам, ·.покидающим засохшеЕ! 
дерево. 

Слуги, даже ecJllИ он:и rtользуются почетом, родовиты н 
преданны, оставля!ОIТ царя, если только им не хватает 

средств к ЖИЗНIИ» 93. 

Отсюда само собой разумеющимся признается уход 
·Слуг qт мыши Хираньи, когда она обеднела и лишилась 
прежней силы (Панч. Пурн., II, рамка; Тантр" II, рам­
ка), или уход министра Рактакши с его приближенными 
от обреченного на гибель царя .сов АримарДаны (Панч. 
Пурн" II, рамка; Тантр" III, рамка). Даже верный радж­
пут Виравара, о котором речь шла выше, представляет 
распространенный тип наемного слуги, так преданно ох­
раняющего царя Шудраку лишь за неслыханно высокую 
плату - полторы тысячи золотых в день. 

Показывая ненадежность и своекорыстие царских 
слуг, «Панчатантра» вместе с тем свидетельствует, что . 
и отношё'ние царей к своим придворным было не лучшим 
и последние всецело зависели от настроения и капризов 

первых: 

«I<т<> назвал службу )ЮИЗНЫО пса, ошибся, пбо пес мо­
жет щцти туда, куда он захачет, а слуга - л~1шь ·по при­

казанию господ;111на. 

Откуда счастье у слуги, если о.н 111е •имеет собственных 
желаrний, сл.едует чужи·м мы~ям и продает самого ~бя» 94 . 

Так сетует шакал Даманака. Свое несчастье, также 
то.варит он, царь всегда рад ·свалить на невинного слугу: 

«Ца.рь, потво,рствующий св·оим желаниям, не забот.ится 
НJИ о делах, нн о выгоде; как ослепленный ст.растью слон, 
оrн, следуя овоей воле, бросаеl'СЯ то сюда, т.о туда; но если 
ватем, раздутый от гор1дос11и, он папащает в пропасть нес­
частий, то перекла\!1,ывает в<1ш1~у на слуг, не осозна.в своего 
поведения» 95• 

Отсюда следует горестный вывод, что «с царями ис 
может быть ни доверия, ни д1ружбы»96 , и как бы в под­
тверждение этого вывода в «обрамленной повести» так 

93 Ibld" р. Q2. 
м Ibld., р. 70. 
95 «Тantrakhyiiyika .. . », р. Q4; .«Paiicatantr.a Purn ... », р . 65. 
06 Ibld " Р. 28. 
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часто вс11речаются ра·ссказы о приближенных царя, без­
винно пострадавших от его гнева (Панч. Пурн., 1, 3; 
В икр., пролог 6; Шук., 9, и др.), а в «Хитопадеше» при­
веден рассказ о кошке, умершей от голода, после того как 
она избавила льва от мышей ~и стала ненужной ему. 

Понятно, что в условиях взаимного недоверия и не­
приязни при царских дворах процветают интриги и коз­

ни. Чтобы . показать все их зJю, автор «Панчатантры», 
как мы уже видели, прибегает к аллегории, в подлинном 
значении которой нельзя усомниться. Так, шакал Дама­
нака при помощи клеветы и подстрекательства устраняет 

верного советника Сандживаку и сам пробирается к вла­
сти (Панч. Пурн. , I, рамка); шакал, во_рон и леопард, 
составляющие окружение льва, предают своего товари­

ща верблюда (Панч. Пурн., I, 13); шакал, выдав верб­
люда льву на растерзание, вслед за тем обманывает вол­
ка, а затем даже своего господина и лакомится ве.рб­
люжьим мясом в одиночку (Панч. IПурн., I, 21). 

Авторы «обрамленной повести» не могли не видеть, 
что интриги при двор_е, своекорыстие и вероломство цар­

ских приближенных плачевно отражаются не только на 
самом господине, но и на делах всего государства, на 

всем народе. Еще Ману обязывал Царя защищать народ 
от слуг, которые, «назна·ченные для охраны (народа) , бы­
вают большей частью порочнымu, стремящимися к за­
хвату чужой собственности» (3. М., VII, 123) . Разделяя 
веру населения средневековой Индии в «доброго» царя 
при «плохих» слугах, автор «Панчатантры» говорит уста­
ми Сандживаки: «К несчастью подданных, у царя подлое 
окружение. Лучше пусть царствует коршун в окружении 
гусей, чем гусь, окруженный коршунами» 97• Однако иног-

. да и автор «Панчатщпры» поднимается до понимания 
того, что сам выбор царем слуг не случаен и что народ­
ные бедствия - следствие не злокозненности какого-либо 
фаворита, а коренной противоположности интересов цар­
ской власти и народа : 

J52 

«Того, кто служит бла:гу цЗJря, нена~иднт нар01д; того, 
кто служит б.ла1Гу п<J;д.цоошых, остwвляет цaijJь; настолько ве­
лик раздо~р м~жду царем и народом, что трудно найти чело­
века, который служил бы обо.И'М J> вз. 

111 «Tantrakhyiiyika ... », р . :И; «Р ancatantra Piirn .. . J>, р. 80. 
118 cPaiicatantra p·urn".», р. 17. 



В заключение следует отметить, что «обрамленная по­
весть» отразила и царские междоусобицы, раздиравшие 
Индию, вражду, зависть и· подозрительность, которые 
господствовали в царских семьях среди ближних и даль­
них родственников, претендовавших на престол. Упоми­
нание о царях, побежденных и изгнанных своими родст­
венниками, мы находим и в «Жизни Викрамы» (Викр" 1 

20), и в «Тантракхьяике» (Тантр., V, рамка), и в «двад­
цати пяти рассказах Веталы» (Вет. Шив., 15, 24). 

Особого внимания заслуживает один из аллегориче­
ских рассказов «Панчатантры» (Панч. Пурн . , IV, 1) . 
В этом рассказе царь лягушек Гангадатта, чтобы изба ­
виться от притеснявших его родичей, приводит в свое 
царство (колодец) черного змея Приядаршану. Однако 
змей не ограничился уничтожением одних только врагов 
царя, но истребил вообще всех его подданных. Едва ли 
нужна лучшая иллюстрация тех бедствий, которые нес­
ли индийскому народу царские раздоры и междоусобицы . . 

3 

«Обрамленная повесть» предоставляет обширный и 
весьма интересный материал об отношении к женщине 
в. древней и средневековой Индии, о видах и условиях 
брака и семейной жизни, т. е. материал, касающийся как 
раз тех проблем, которые издавна приковывали внимание 
исследователей. 

Взгляды индийцев на природу, значение и достоин­
ство женщины были весьма противоречивы . С одной сто­
роны, в ведийские времена женщина, видимо, имела в 
семье, особенно в вопросах воспитания детей, равные 
п~эава с мужчиной 99 . С другой - в «Ригведе» женщины 
названы непостоянными, их сердца оравниваю-гся с серд­

цами гиен (РВ., Х, 95, 15). С одной стороны, эпос дает 
образы таких идеальных женщин, пользующихся общим 
уважением, как Драупади в «Махабхарате» и Сита в 
«Рама.яне», с другой - в той же «Махабхарате» сказа­
но, что женщины сотворены для того, чтобы мужчины 
стали nорочными, что чувственные удовольствия - един-

09 М. А. Indra, The status .of wотеп Cn ancient /ndia, Lahorc, 
1940, рр . 2-4. 
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пвенная цель жизни женщины (РВ., IV, 38, 78; XIII, 73, 
8-17 и др.), а в «Рамаяне» (III, 45) J1акшмана называет 
.женщин жестокими и зловредными по своей природе. 

Те же противоречивые суждения о женщинах приве­
дены и в смрити, и в «Законах Ману» , и т. д. Так, Ману 
неоднократно подчеркивает высокое положение женщины 

в семье (3. М" IX, 26; III, 55-59), а в «Яджнявалкья­
смритю> даже есть утверждение, что женщины - вопло­

щение божественных качеств на земле: Сома наградил 
их чистотой, гандхарвы - сладостью речи, а Агни пере­
дал им свой блеск, делающий их столь привлекатель­
ными и почитаемыми 100. Но наряду с эт.им в «Законах 
Ману» и в «Яджнявалкья-смрити» женщины объявляют­
ся легкомысленными, нечистыми, вероломными, злыми, 

похотливыми и т. п. (см., например, З. М., II, 213-214; 
IX, 14-18). 

Эти противоречивые суждения о женщинах существу­
ют и позднее, но мало-помалу в религиозной, особенно 
будднйской, и юридической литературе все более уста­
навливается _взгляд на женщину исключительно как на 

предмет наслаждения, подчеркивается ее неправоспо­

собность и полная зависимость от мужчины (отца, мужа, 
·сына, родственников по мужской линии) 101• 

ОтраЖ~ние этих противоречивых суждений мы нахо­
дим и в «обрамленной повести» . Наиболее резкие на­
лад1ш на женщин содержатся в стихах: 

«В·рождеюные недостатки женщин - лжиrвость, раепу~т­
во, притворство , глупость, корыстолюбие, нечистота помыс-
лов и жестакосердие» 102. · 

«Пучину опаоностей, оби'Гель дурных нра'l!ов, сменяе 
опроме-гч1шост.11, вместилище пороков, ЖИJJ!ище тьмы обманов, 
поле ненадетности, кrо в этом ми1ре на поrчrбель добро1де­
тел11 ооодал женщину- эту кова1рвую куклу, овладеть 1\1У!'о­

рой трудно даже лучшим .из rероею> 103 . 

«Ч110 в сердце, roro нет на языке; что на языке, то не 
rовори'ГС.Я; что rовори'Гся, то не ·делае'Гся - удивитеJZен нрав 

женщин> 104. . 

«Когда rово:рят, господин , что Женщ1tны леrкоиыслеявы, 

100 «Yajnavalkyasmriti \vith the commentary of , Vijuaneshvara>, 
ВотЬау, 1189.2, р. i!8. 

101 М. А. Indra, The status of women in ancient lndia, Lahore, 
1940 passim. 

i02 «Vetalapaiicavirн;atika <;:iv."», S.1114. 
1оз «Pancatantra Purn".», р. 31. 
104 Jbld., р . 248. 



не имеют при·вяза111иастей, лишены добродетелей, полны злых 
У.мыслов и слабы разумом , - это правда~ 1os. 

Особенно изобличаются непостоянство и вероломство 
женщин в любви: 

«Женщl\1Ны болта!О'Г с од,н~и:м, лука.во смотрят на дpy­
roro, . ду.м.ают в rлуб111не души о третьем; находить усладу в 
цдном человеке и.м несвоЙ'С11ВеIОНО'. 

Для огня никогда не хватает леса, для океана - рек, для 
смерти - живых ауществ, а для нрекрасных женских глаз -
мужчин. 

ЕС111И нет укром111ого мес-rечка, или удобноrо времени, 
или подход~11щего любовника, только в таком случае, о Нара-
д·а, со:>ер а1няет женщина верность мужу. . 

Если ка·кой-JI·Иiбудь глупец .в ·ослеплении ,думает: «Моя ми­
лая любwг меня», он непременно станет ее рабом н будет 
т·анцевать перет ней, ка•к ручная птич~<:а» 106. 

Порочность женщин , на которую сетуют авторы об­
рамленн.ых сборников, иллюстрируется и рядом расска­
зов. Так, в «Панчатантре» жена брахмана, ради которой 
муж пожертвовал половиной своей жизни, не только 
изменяет ему с хромым калекой, случайно встретившим­
ся ей по дороге, но и сбрасывает мужа в колодец (Панч. 
Пурн., IV, 5), а в одном из рассказов «Шукасаптати» 
жена, хотя и любит своего мужа, изменяет ему в силу 
одной лишь пр·исущей всем женщинам, как считает ав­
тор, порочности (Шук" 21). Вообще, распутные жены -
излюбленные персонажи «Панчатантры» , «Хитопадеши» 
и особенно «Шукасаптати». 

Авторы «обрамленной повести» стремятся показать 
пагубность участия женщин в мужских делах, их :жела­

· ~-ше разрушить мужскую дружбу, неразумность их со­
ветов. «Не делись секретами с женщинами» 107,- поучает 
брахман Говиндашарман своего сына (Викр" 18). 
В «Шукасаптати» мы встречаем рассказ о купце Сумати, 
утратившем милость · Ганеши, после того как он расска­
зая своей жене о происхождении получаемых им даров 
(Шук" 6). В «Панчатант.ре» повествуется о том, как за­
вистливая и ревнивая жена крокодила разрушила друж­

бу между своим мужем и обезьяной (Панч. Пурн" IV, 

1os «C::ukasaptati".», S. 1199. 
106 «Paiicataпtra Purп".», рр" 18-19; «Vikramacarita."», !Р· 31. 
101 cVikramacarita".», р. 142. 
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рамка). Пытается внести разлад в мужскую дружбу и 
царевна Падмавати, ревнующая своего возлюбленног() 
к его другу и советнику Буддхисагаре (Вет. Шив., 1; Вет. 
Джамбх., l). Глупый совет жены Приводит в «Панча­
тантре» к гибели ткача Мантхару (Панч. Пурн., V, 6} 
и к бесплодным пятнадцатилетним блужданиям за бы­
ком шакала Пралобхику (Панч. Пурн., 11, 7). 

Правда, следует отметить, что иногда в «обрамлен­
ной повести»проскальзывает иное отношение к женщине. 
В некоторых рассказах женщины представлены как об­
разцы добродетели, чистоты и верности. Такова в «Пан­
чатантре» дочь брахмана, 1юторую выдали замуж за 
змея (Панч. iПурн., I, 23). Несмотря на уговоры родст­
венников, она отказ<1лась покинуть мужа, чтобы не под­
вергать отца нез аслуженным упрекам. Напоминает ее 
и героиня другого · рассказа «Панчатантры», изгнанная · 
СВОИМ ОТЦОМ З а ТО, ЧТО не хотела ЛЬСТИТЬ ему (любОПЫТ­
НаЯ параллель с « Королем .Лирам» Шекепира), а затем 
благодаря уму и uреданности избавившая своего мужа 
от .зм.ея, который жил у него в животе, · и добывшая боль­
шое богат.ство (!Панч. Пурн., 11, 11). В «Шукас11птаrи» 
также изображена добродетельная . жена, которая спа­
·сает от позора и наказания изменившего ей мужа (Шук., 
19). . 

Особенно сочувственно изображены женщины в 
«двадцати пяти рассказах Веталы». Так, жена купца ос­
тается верной своему супругу и скрывает его преступ­
ление даже после того, как тот ограбил и хотел убить 
ее (Вет. Шив., 3; Вет. Джамбх., 3); жена раджпута Ви­
равары ради чести супруга жертвует своим сыном, а 

затем убивает себя (Вет. Шив., 4; Вет. Джамбх, 4). Вслед 
за своим супругом идет на костер добродетельная и пре­
красная Унмадини (Вет. Шив., 16; Вет. Джамбх . , 14) . 
Очень показателен рассказ о дочери купца Маданасене. 
которая не пожелала обмануть своего жениха, . но в то 
же время осталась верной слову, которое дала влюблен­
ному в нее Дхармадатте (Вет. Шив., 9; Вет. Джамбх., 
l О) . В этой истории чувствуется восхищен.не чистотой и 
порядочностью героин.и и даже необычное для «обр·ам­
ленной повести» уважение к ее чувствам (муж отпускает 
жену по ее просьбе в брачную ночь). Поэтому тем более 
неожиданными кажутся восемь строф, вложенных в уста 
Дхармадатты (строфы 9-16 в рец. Шнвадасы), кото-



рые состоят из обычных сетований на легкомыслие, ве­
роломство и злокозненность женщин. Невольно создается 
впечатление, что, отдавая дань антифемцнистической 
'I'радиции в своих стихотворных сентенциях, авторы «об­
рамленной повести» в прозаических рассказах часто под­
нимались до создания обаятельных и чистых женских 
<>бразов. 

В некоторых рассказах «обрамленной •повести» жен­
щина показана мудрой, даже более мудрой, чем мужчи­
на. Так, умная дочь домашнего жреца - Балапандита 
спасает своего отца от царского гнева и помогает царю 

разрешить мучившую его загадку (Шук., 5-9). Дочь 
министра Джаяшри определяет, кто из четырех друзей 
украл драгоценности, в то время как известный своей 
мудростью ее отец не мог вынести никакого решения 

(Шук" 52). Наконец, в пятой книге «Панчатантры» вс~ 
поучительные рассказы, начиная со второго, вложены в 

уста брахманки (героини рассказа «Брахманка и ихнев­
мон»), которая желает показать своему мужу вред чрез­
мерной жадности. Любопытно, что в «Тантракхьяике» , 
древнейшей версии «Панчатантры» , ихневмона убивае·r 
не 6.рах•манка, а ее муж, так что даже вина в непред­
умышленном злодеянии ложится на плечи мужrчины, а 

не женщины. 

Наследием былого уважения к женщине и стремле­
ния оградить ее от насилия является и запрещение. в 

<:мрити убивать или казнить женщин. Уже в «Шатапат­
ха-брахмане» убийство женщины считается тягчайшим 
грехом. В «Махабхарате» несколько раз провозглашает­
ся, что наряду с брахманами и коровами не.ТJьзя убивать 
и женщин. Строгие наказания за оскорбление женщин 
предписывает Каутилья {Артх" II, 23, 36; IV, 12). Нако­
нец, Ману указывает, что царь должен предавать смерти 
тех, кто убивает женщик, детей или брахманов (3. м" 
JX, 232). 

Отражение этого установления мы находим в «Об· 
рамленной повести». В «Панчатантре» цирюльник обви­
няется в том, что искалечил свою жену, причем судья 

решает: «За насилие над женщиной полагается казнь. 
Пусть же его посадят на кол» (Панч . Пурн., I, 4). Та­
кое же решение выносит царь в похожем на предыдущий 
рассказе Веталы (Вет. Джамбх" З; Вет. Шив" 3). В од­
ном из рассказов Веталы героиня обв.иняется в убийстве 
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брахмана. Однако муж не казнит ее за это тягчайшее. 
с точки зрения юридических норм, преступление, а лишь 

прогоняет из дому (Вет. Шив" 12). Интересен и другой 
рассказ Вет алы . В ·нем ·сын министра Буддхисагара дваж. 
ды не дает убить Падмавати · (Вет. Шив . , 1; Вет. 
Джамбх., 1). Первый раз, когда царевич хочет умерт­
вить ее за то, что она пытал·ась отравить его друга, Буд­
дхисагара напоМ"инает ему, что убийство женщины -
большой грех. Во второй раз он поучает самого царя , 
желающего казнить преступницу: 

«Нел.ьзя убивать брахманов , коров, женщин, детей , близ· 
ких родстве.нн.нков, тех, чью ешь mпщу, 11 тех, кто п:росит у 

тебя убежища» 1ов. ·· 

Большой интерес представляют данные «обрамленной 
повести» для изучения характера брака ·в древней и сред­
невековой Индии. По смрити, одной из наиболее спорных 
проблем, связанных с браком, была проблема брачного 
в@зраста невесты. Согласные друг с другом в том, что · 
мужчина может вступать в брак по окончании учения, 
т. е. с шестнадцати лет, смрити расходятся в 011редеJ1ении 

подходящего возраста для невесты. 

Прямые указания по этому поводу в сборниках «об· 
рамленной повести» мы находим лишь в «Панчатантре». 
В рассказе «Мышка-девушка» (Панч. Пурн., III, 9) от­
шельник замышляет брак своей воспитанницы, когда ей 
исполнилось двенадцать лет (время наступления половой 
зрелости). Однако затем он при.водит -сентенцию, из ко· 
торой следует, что еще лучше выдавать JI,евушку замуж 
в более раннем возрасте: 

<еПоэrому следует выдать девушку замуж, пока не нача­
лись у нее мес.ячные; советуют выдавать д:очь, когда ей ж:­
полнится во:семь ле.т» 109. 

1 ов «Vetalapancaviiн;atika <;: iv".», S. 11 . . 
109 «Paiicatantra Рйгn". », р. 214. Далее следуют две строфы, про-

тиворечащие друг другу : 

«Та , что достигла месячных, может вступить в брак по собст· 
венному желанию; "поэтому выд·авайте дочь «нагою» (nag· 
па)",- так говорит Ману Сваямбхува. 
Ее.ли де в ушка увидит свои месячные в доме отца, не вступив. 
еще в брак, она считается низкой (vr~a ll) и непригодной для 
брака» . · 

Ф. Эджертон считает ' подлинной вторую строфу, Л. Штернб :~х 
(L. Sternbach, The Paiicala11tra and the Smr.tis, р . 238) - первую. При 
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Как же решался этот вопрос в индийской ритуальной 
и юридической JIИтературе? 

По-видимому, детские браки вошли в практику срав­
нительно поздно . Например, в брачном гимне «Ригве­
ды» ·невеста описана, несомненно, уже достаточно взро.с- · 

лая: в гимне говорится о ее цветущей молодости и о 
том, что она жаждет суюруга, что в доме свекра ей 

предстоит вести все хозяйство (РВ" Х, 85). Остальная 
ведийская литература, в-ключая трихьясутры, преду­
сматривает фактическое начало брач·ной жизни непо­
средстве>нно вслед за завершением свадебной церемо­
нии. В буддийской и джайнской литера11уре возраст не- · 
весты устанавливается приблизительно в шестнадцать 
лет 110. В ,э.посе с его излюбленным описанием сваямв'а­
рЬt (svayarhvara - .выбор ,невестой жениха) есть сви­
детельства, что девушки вступа.тiи в · брак уже в созна­
тельном и зрелом возрасте. Именно такими были KQ вре­
мени своrго замужества героини «Махабхараты» и «Ра­
маяны» - Сита, Кунти, Драулади и др. 

По-иному решается этот вопрос в дхармашастрах. 
В ~<Баудхаяна-дхармасутре» ( «Baudhayana-dhaпnasпtra », IV. 
1, 14) девушке разрешается оставаться незамужней в те­
чение трех лет по достижении половой зрелости. С этой 
рекомендацией соглашается Васиштха («Vasl$tha-Clharma­
si1tra», XVII, 59), но в другом месте он уже предписывает 
отцу . «из опасности увидеть . у дочери месячные, выдавать: 

ее замуж, пока она еще не носит одежды» 111 • Браки до 
настуrtления~зрелости приветствует и Гаутама ( «Gautan1iya­
dharmasi1tra», XVIII, 5, 23). 

ЭТQМ он ссылается на то, что в ней приведены сведения, аналогичные 
тем, которые мы находим в «Законах Ману» - памятннке наиболее 
ранней ступени развития литераТУ!Р'ЬI смрити. Автор же оригинала 
<Панчатантры» , по его мнению, мог ориентироваться только на этот 
памятник. К:ак бы то ни было, из текста рассказа «Мышка-девушка» 
можно извлечь одно несомненное указание: подходящим для · девушки 

брачным возрастом автор рассказа считает ·срок от восьми до двена­
дцати лет; после двенадцати лет выдавать девушку замуж нежела­

телыю и затруднительно. - Ср. в «ТанТ1р1акхьяике» : 
«Девушка, которая в доме отца своими глазами увидит ме­
сячные, должна быть признана "вришали (т. е. шудрянкой. -
П. Г.)", а вовсе не шудрянка -вришали, согласно смрити» («Tan­
trakhyayika», р. I Ii2). 

110 А. S. Alteka r, Т11е position of women in Hindu civilisation, Ba­
nar as, 1956, р. 152. 

111 «The Dharma Shastra tex t», р. 456. 
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Ману •не столь категоричен. С одной стороны, он счи­
тает подходящим возрастом для выдачи девушки замуж 

восемь - двенадцать лет (3 . М., IX, 4, 94), {: другой, он -
разрешает де~В~ушке, достиТ'шей зрел·ости, «Ждать три го­
да ... но после этого времени она может сама выбрать 
мужа, равно:го .себе» (3. М., IX, 90). 

Все последующие смрити · безоrово-рочно настаива­
ют на ранних ·браках. В «Яджня:валкья-смрити» опекун 
объявляется виновным в убийс"Гве эмбриона, если он 
не выдает девушку замуж до наступле~ния у нее месяч­

ных (Яджн" I, 64). Эту же угрозу повторяют «дхарма­
шастры» Вьясы (II, 7) и Ямы (III, 22), а Вишн1у объ­
я•вляет девушку, достигшую зрелости, но не вышедшую 

замуж, лишенной . всех прав («Vi§l)U-smrti», XXIV, 41.1. 
Позд·ние смрити .склоняются ко все .более и более ран­

ним бракам, и, наконец, «Брахмана-пурана» ( «Brahmal)a­
pш'ar:ia», 165, 8) считает идеальным возрастом женщнны 
для брака четыре ·года. 

Вместе .с тем необходимо отметить, что санскритская 
литература, непосредственно не связанная со смрити, 

в вопросах брачноло возраста женщины ·не отражает 
столь край·них позиций. «Катхасарит.сагара» Сомадевы 
и ·«Кама-сутра» Ватсьяяны зна19т и ранние и зрелые 
браки 112, а в санскритской драме героини, как правило, 
выходят за1муж .сознательно и по собственной склонно­
сти" 

Ка·К ·мы видели, автор «Панчатантры» в рассхазе 
«Мышка-девушка» разделяет умеренные взгляды, со" 
держащиеся в «Законах Ману». Сведения по и.нтерес~ую­
щему ·на.с во·просу, правда ·В косвенной форме, дают нам 
и .другие сборники «·обрамленной повести». Так, четыР.е 
рассказа из «двадцати пяти рассказов Веталы» свиде­
тельствуют о раннем замуже.стве девушек. В одном из 
них Муладева превращает брахмана Ваманасвамина в 
двенадцатилетнюю девочку и предста.вляет его царю 

в качестве жены .своего сына (Вет. Шив., 14); в дРУ"' 
гом - вор сочетается браком с совсем юной дочерью 
купца и предлагает ее матери, чтобы по достижении 
зрелости (r.tumati bhavati) 113, дочь была бы отдана 

112 Ватсьяяна даже 0Д1Нажды (Vatsyayana, Kamasutra, III, 1, 2} 
рекомендует же!fНху брать такую невесту, которая была бы лишь 
тремя годами моложе ето. 

11 3 «Vetalapaiicavin<;atika C::iv ... ъ, S. 48. 
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какому-ниб~удь брахману и родила от него сына (Вет. 
Шив., 18); в третьем - купец Манинабха отправляется 
торговать за море, а его жена, «подрастая в доме отца, 

достигла юн·ости » 114 (Вет . Шив . , 26); в четвертом - опи­
сывается приблизительно та же ситуация, что и в тре­
тьем (Вет. Шив., Зб). 

Однако этими рассказами, по сути дела, и ограничи­
ваются ВС€ указания «обрамленной повести» на распро­
страненность детских браков. 

Во всех остальных случаях, как мы можем судить, 
невеста показана достаточно взрослой. Так, из четы ­
рех упомянутых выше рассказов Веталы три дублиро­
ваны в рецензии Джамбхаладатты, но уже только в од ­
н.ом из них (ра<:сказ Зв) содержится намек, что невеста 
не достигла зрелости. Зато в шестом и девятом расска­
зах 'рец . Джамбхаладатты (Вет. Шив., 7) девушка сама 
просит отца подыскать ей достойного м1ужа. В третьем 
(рассказ За) 1И семнадцатом рассказах сразу же после 
свадьбы невеста покидает дом отца и начинает брачную 
жизнь. В первом рассказе (Вет. Шив., 1) жених уво­
дит с собой невесту, после того как они уже были в лю­
бов·ной связи, а в тринадцатом (Вет . Шив., 14) невеста 
даже беременна . В трех рассказах рецензии Джамбха ­
ладатты (рассказы Зб, 8 и 10) свадебная церемония 
знаменует и фактическое начало брака, а в д•вадцать 
четвертом (.Вет. Шив., 24) в брак вступает вдова, у 
которой уже есть взрослая дочь, в свою очередь тоже 
выходящая з·амуж. 

То же мы видим и в «Панчатантре» . Ткач фо_рмально 
женится на царской дочери, после тоrо как ·тайно уже 
был ее любовником (Панч. Пурн., I, 8). Брахманка по 
собственной воле выходит замуж за юнощу-з•мея и 
окружает его заботой (Панч. Пурн., J, 23) . Сын купца 
женится на царев·не, которой он уже О1бладал, и купече­
ской дочери , которая предпочла его другому жениху 
(\Панч. Пурн., II, 5). Несомненно, уже достаточно взрос­
лой была изгна·на из дому за непочтительность к отПJу 
и стала женой царевича ·СО змеей в животе героиня дру­
га.го рассказа (Панч. Пурн . , III, 11). Только после того 
как трехгрудая царевна «•встретила юность» 115, е~ 

114 Ibld., S. 53. 
1 is «Панчатантра», стр. 301. 
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взял замуж слепой, которо~у она вскор е изменила с­
горбуном (Панч. Пурн" V, 10). И, на конец, хотя старый 
ку.пец берет себе очень юную жену, он а достаточно 
взросла , что бы чувствовать отвращение к своем1у дряхло­
му мужу (П а0нч. Пурн" III , 9) . 

В о всех упомянутых выше ~рассказ ах,- а подобны? 
wм мож но найти и в др уги х сбор никах «о б р амленной 

• повести» - точно воз ра ст невесты не указ а н, но оче­

видно, что речь идет не о во сьмилетнем или тем более 
ч етырехлетнем реб енке, а о вполне вз р ослых девушках, 
по 6'J'lнош ению к которы~ брак не мог быть и не бы.1 
л ишь п р едварительным и форм аль ным соглашением 
родителей с будущим аупр у·го м . 

А . С. Алтека р признает, что в классический период 
Детские браки не вошли еще в о быча й у кшатриев и 
других каст и практи ко•в ались лишь .ср еди бр ахманов 1 t б . 

Н а•м кажется, ч110 даже вплоть до X-XII .вв. (время 
создания основных р ецензий сборн иков «обрамленной 
повестю> ) детские браки, хотя О·Н И , конечно, уже были 

-распрост.ранены, ·Не стали еще доминировать над обыч­
ными . И это касается не только низших ка-ст, но и 
брахманов. Ведь· и~енно о бра·ках брахманов говорит­
ся •В шестом раосказе Веталы (Вет. Джамбх" 6; Вет. Шив. , 
5), в двадцать третьем рассказе первой книги «Панча­
тантры» , а также в истории пятн адцатой статуи «Жиз ­
ни Ви·крамы» , где царский жрец ст а·новится мужем не­
бесной девы. 

Ману, а вместе с ним и большинство составителей 
других сборников смрити, признавал восемь форм брака 
(3. М" Ш, 20-34): брахма (brahma), при котором отец 
отдает дочь выбранному им жениху; прад:J1Саnатья (prll­
japa-tya), по сути дела ничем от брахма не отличающийся 
и даже не упоминаемый в некоторых древних дхарма ­
сутрах, например у Васиштхи и Апастамбы; дайва (dal­
va), при котором отец выдает дочь замуж за жреца, со­
вершающего для него жертвоприношение; арша (аr~а)­
брак, при котором отец н~несты получает от жениха коро­
ву и быка; асура (asura) - брак за выкуп; zандхарва 
(gandharva) - добровольное соединение любящих•; рак­
шаса (rak~asa) - похищение женихом невесты; пайшач,а 

116 А. S. Altekar, The position of women in Hindu civilisation, 
р. 88. 
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(pair;aca)-'-- брак, кото_рому предшествует насилие или 
обольщение невесты. 

Ма0ну несколько противоречив в оце1ше этих восьми 
фор•м. · Так, в' одном слу'чае он признает подобающими 
для брахманов ше.сть первых форм брака, для кшатри.­
ев - последние четыре, для вайшье.в и шудр - лишь 
браки а сура и гандхарва (3. М., III, 23)" Однако не­
сколько далее он объявляет достойнымИ ос1уждения все 
виды брака, ~<роме первых четырех (3. М., III, 41). Эти 
четыре формы - и только они - получают одобрение у 
Яджнявалкьи (Яджн., I, 58-61), Вишну («Vi-?1;ш-smr. 
ti», XXIV, 18'- 32) и авторов позднейших смрити. К:ау· 
тилья признает и браки асура, га·ндхарва, ракша са и 
пайшача, но лишь с оговорками (Артх., III, 2). · 

!Перечисляя восемь форм брака, смрити недостаточно 
ясно раскрывают .с1ущность каждой. Пер.вые ·пять видов; 
включая асура, объединялись тем условием, что @рак 
заключалсЯ" по инициативе и с ведома родителей неве­

сты, в первую очередь - отца. Из всех пяти вида.в вы­
зывал осуждение только бра·к а сура, ибо он · был . связан 
с большим выкупом. Еще «Баудхаяна-дхармасутра» 
(1, 11) предостерегала родителей невесты, что они ока­
жут.ся в ад1у, если в0Зь~1ут за дочь выкуп. Брак арша 
выглядит как компромиссная форма ме.жду браком асу.­
ра и первыми тремя видами браков. К:орова и бык, к0-
торых жених вручал тестю, необходимы были якобы для 
соверше•ния свадебных жертвоприношений, но по сути 
дела являлись за.вуалированным вьшупом за невесту. 

Браки брахма, праджапатья и дайiза мало отличались 
друг от друга, разве что последняя форма, по-вид1имому, 
была с.вязана с ведийским ритуалом. 

Браки лайшача и ракшаса единод1ушно осуждаются 
авторами смрити. Они представляют собой явные пере­
житки родового строя; несколько примеров брака рак­
шаса есть в «Маха•бхарате». 

Особый интерес вызывает брак гандхар.ва. Ману за­
нимает по отношению к нему двойствен·ную позицию. 
Ватсьяяна в « К:амасутре» считает его идеальным, · а 
поздние за~юнодатели, например Медхатитхи (Medh'a­
tithi) в комментарии к «Законам Ману» (11, . НЗ) и Ви­
шварупа (Vit;varйpa) в комментарии к «Яджнявалкья­
смрити» (III, 254), решительно его осуждают, полагая , 
что девушка м·ожет быть выдана замуж толы<о опекуна-
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ми. Благодаря ВаТ>Сьяя.не мы имеем подробное описа­
ние это·го вида брака ( « 1\амасутра», III, 5, 1-30). Судя 
по этому описанию, при браке гандхарва любящие всту­
пают .в связь друг с другом еще до того, как извещены 

родители и совершен свадебный ритуал . Таким образом, 
здесь фактический брак предшествует формальному, 
хотя часто, указывает Ватсьяяна, по просьбе жениха и 
не.весты и с согласия родителей брак сразу же скрепля ­
ется официальным: обрядом. Большое число примеров 
брака гандхарва дает нам санскритский зпос и драма . 

Брак гандхарва занимает особое место и в «обрам­
ленной повести». Бракам по обряду га·ндхарвов (gandha­
rvavivaha) именуются в «Хитопадеше» отношения ни ­
щего монаха 1\андарпакету и волшебН1ицы Ратнамандар и 
(Хит., II, 5). В «Панчатантре» ткач .в образе Вишну 
берет в жены по обряду rандхарвов дочь царя; при 
этом родители царевны ~узнают о заключе-нном браке 
ли·Шь спустя много -времени (Панч. Пурн., '!, 8). Браком 
rандхарва названы тайная связь Манах.свамина с ца­
ревной Шашипрабхой (Вет. ДжаМ'бх., 13), случайная 
любовная встреча дочери начальника стражи с сыном 
купца (IПа.нч. Пурн., II, 5). Браком гандхарва сочетают ­
ся также - дочь отшельника и царь (Вет. Шив., 19), хотя 
здесь замужест.во дочери одобрено отцом-отшельником, 
который сам вручил ее царю. Наконец, по обряду ганд­
харвов выдает овою дочь замуж за посаженн(}го на кол 

вора вдова купца (Вет. Ши.в" 18). 
В пеР'ВЫХ четырех случаях (Хит., II, 5; Па.нч. Пурн" 

I, 8; II, 5; Вет. Джамбх., 13) браком rандхарва названо 
просто любовное сожительство. Причем если .в расска­
зе «Ткач как Вишну» родители post factum одобряют 
брак дочери и мож·но считать, что мы имеем здесь дело 
с классичес-ким образцом брака гандхарва, как он опи­
сан у Ватсьяя:ны, то в трех других рассказах речь идет 
об О'бычной нез аконной связи: непрочность отношений 
1\андарпакету и Ратнамандари подчеркивается тем 
обстоятельством, что они прекратились, ·как только 1\ан­
дарпакету возвратился к себе на родину; царевна Ша­
шипрабха" даже заб еременев от своего любовника, ста­
·новится впоследствии не его · женой, а Шашидевы (за 
.которого ее выдал отец); наконец, дочь начальника 
стражи сходится с СЫНQМ ку1пца всего один раз, да и то 

по ошибке, приняв его за другого. 

164 



Несколько иначе обстоит дело в девятнадцатом рас­
сказе Веталы. Здесь брак скрепляется сотласием отца 
невесты. Одна1щ он дает ·это согласие уже ·после того, 
как определилась взаимная склонность его дочери н 

заехавшего в обитель отшельников царя. Таким обра­
зом, Шивадаса, называя этот брак гандхарва, по су­
ществ1у ·Не отсrу,пает от характеристики этого вида бра­
ка Ватсьяяной, который самым важным считал при 
етом браке добровольное согласие любящих, а не т.о, 
когда одобряется ·брак родителя~ми - до его фактиче­
ского заключения или после. 

Наиболее неожиданно браком гандхарва названо 
замужество купечес'кой дочери в восемнадцатом расска­
зе Веталы у того же Шивадасы. Здесь нет речи ни о 
предварительной влюбленности жениха и ·невесты, ни о 
какой-либо тайной или явной их свя·зи. Умирающий на 
коле вор предлагает матери выкуп за дочь, чтобы за это 
сын, которого эта дочь впоследствии родит от другого 

человека, -считался его наследником и приносил бы за 
него погребальные жертвы. Скорее бы мы назвали етот 
брак асура. Шивадаса, однако, чувствует себя в·пра.ве 
считать его гаядхарва, видимо, потому, что при его 

заключении не могли быть соверше·ны полагающиеся 
свадебные церемонии и этот брак тем са•мым не был 
обычен и не отвечал формальным требованиям. 

Кроме ·брака га.ндхарва, никакие иные виды браков 
в «обрамленной по.вести» не названы. Видимо, -ко вре­
мени созда·ния сбор1ников «обрамленной повести~. а ско­
рее и значительно ранее, деление смрити было уже чисто 
теоретическим и покрывалось общим понятием брака -
вив аха. 

Однако, если конкретно проа.нализир<J.вать содержа­
ние опи.сываемых в отдельных рассказах браков, можно 
обнаружить некоторые основания для от1Несения их к 

· той или иной гр1уппе. 
Наиболее распространенным видом брака в <«>брам­

ленной повести» был брак, инициати.ва заключения ко- . 
торого, выбор жениха, совершение ·свадебной церемонни 
я т. д. были исключительным правом отца ·невесты. 
Имеюю так купец Хираньягупта и советник Васудатта 
выдают замуж своих дочерей (Вет. Шив., 3; Вет. 
Джамбх., 3). Так же выходят замуж героини многих дру­
гих рассказов «обрамленной повести» (Вет. Джамбх. 
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7, 10, 13, 14; Вет. Шив., 3, 9, 16, 14; Панч. Пурн., J, 23; 
III, 11; Шук., 4). 

Все эти бра·ки мы можем усло.вно · от.нести ·к видам 
брахма и праджапатья. Но сразу же нужно сделать ого­
вор·1<1у. В «Законах Ману» и других смрити •эти две фор­
мы брака считались приличествующими одним брахма­
нам . Между тем в упомянутых выше рассказах ·В такой 
брак вступают не только -брахманы, но и кшатрии (Вет . 
Джамбх., Зб, 7, . 14; Вет. Шив., 16; Панч. Пурн., III. 
11), и вайшьи (Вет. Джамбх., 3б, 1 О; Вет. Шив., 3, 
9), и даже плут Шашидева (.Вет. Джамбх., 19; Вет. 
Шив., 14). Таким образом, и здесь, как ·мы видим, гра­
ницы вари оказываются стертыми. 

~Среди браков «обр амленной повести» , примыкающих 
к видам брахма и праджапатья, есть такие, процедура 
которых ю.iеет существенные особенности, не оговорен­
ные в смрити. В одном из рассказов Веталы заключе­
нию брака предшествует ·сватовство трех жениха.в (Вет. 
Джа'мбх., Вет. Шив., 2). Сватаются за выбра·нных ими 
невест женихи из других рас-сказов Веталы (~Вет . 
Джамбх ., 9; Вет. Шив., 5) , а та-кже отец царевича Дха­
вальг (Вет. Джамбх., 9). Иногда дочь сама, и притом пер­
вая, просит отца выдать ее замуж (Вет. Джамбх., 9; Вет. 
Шив., 13) . Наконец, царевич Рупасена . и царевна Сура­
сундари женятся, после того как почувствовали друг 

к другу взаимную склонность (Вет. Шив., 3). 
Во всех этих рассказах очевидна не предусмотрен­

ная законами смрити, но неизбеж0но в-стречающаяся 
на практю{е активность жениха или - что ·особенно 
примечательно - невесты. 

В двух ра-ссказах (Вет. Ши.в., 5; Вет. Джамбх" 6 и 
Вет. Шив., 18; Вет. Джамбх., 16) дочь выдает замуж 
не отец, но мать. Если .во втором рассказе это оправда­
но отсутствием у дев1ушки отца и иных родствен·ников 

по ~ужской линии, то в первом - матери отдается яв­
ное предпочтение перед отцом 1и братом, вразрез с не­
двусмы•сленными указаниями смрити 117_ 

Нако1нец, в ряде случае.в брак заключается не от­
цом, не матерью, не иными родственника.ми, но царем . 

111 Так, Яджнявалкья (Яджн . , 1, 63-64) говорит, что выдавать де­
вушку замуж должны отец, д·ед, брат, иные родственники по муж­
ской линии и мать. Мать может выдать только тогда, когда отсутст­
вуют все переч·нсленные ранее лица. 
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При этом тольк.о в одном рассказе 'Веталы (Вет. 
Джамбх . , 13; Вет. Шив., 14) царь выступает как опекун 
(брак Виджаясены и Манахсвамина). В остальных рас­
сказах Веталы (Вет. Джамбх., 7; Вет . . Шив., 8) и в 
«Жизни Викра•мы» (Викр., 9, 15) брак заключается 
лишь в силу авторитета царс·ко.г-о слова. 

Как брак а·сура мож·но было бы на основании опи­
саний смрити охарактеризовать женитьбу старого купца 
Камат~уры на бедной девушке, за которую он дал боль­
шой •выкуп (Панч. IПурн . , III, 9). Брак дайва напоминает 

.замужество Виласавати (Вет. Джамбх., 12), «которую 
Девасвамин (ее отец) отдал в жены прислуживавшему 
ему брахману» 11 8• 

На1юнец, в «обрамленной повести» описан еще оди н 
вид брака, который игнорируют смрити . Это брак с пр и­
даным. 

О ·нем гов·орится в сборниках дважды . В «Жизни Ви-
. кр а мы» бQ ахман вместе с дочерью предлагает жениху 
СТОЛЬКО золота, ·СКОЛЬКО весит его ДОЧЬ (Викр . , 16). В 
«Па0нчатантре» царь дает в приданое св,оей трех·грудой 
дочери сто тысяч золотых (Панч. Пурн., V, 10). Од'нако 
в· обоих сл1учаях назначение приданою обусловлено о со­
быми ·обстоятельствами: в пер.вам рассказе брахман 
обещает золото во исполнение данного им при рожде­
нии дочери обета, во втором - .прида·ное должно как-то 
компенсировать физическое уродство царевны. Дан·ны е 
«обрамленной повести» подтверждают, таким образо м, 
мнени е А. С. Алтекара, что в широком ма·сшта·бе инсти­
тут приданого не был из1вестен в Индии вплоть до XПI­
XIV вв. 

Итак, ка·к нам кажется, сведения, почерпнутые из 
«обрамленной пове.сти», позволяют сделать следующ:1е 
выводы от·носительн.о форм брака в Индии конца I -
начала II тысячелетия н. э. Восемь форм бра·ка, установ­
ленных законами смрити, на практике слились в одну. 

Этот единственно законный вид брака характеризовал­
ся прежде всего тем, что жениха подбирал отец неве.сты 
или ре.же кто-0нибудь из ее опекунов и брак скреплял­
ся официаль;ной свадебной церемонией. При этом жених 
часто играл активную · роль, сватая у своего · будущего 
-гестя его дочь. Роль дочери, как пра1JЗило, была пассив-

118 «Двадцать пять раасказов Веталы », стр. 79. 
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ной . В редких случаях з а дочерью давалось приданое 

н.Ли, наоборот, з а нее брался .выкуп, но эти и иные слу­
ча йные обстоятел ьств а, например устройство свадЬ'бЫ 
царем, ·не меняли .сущности б рака и не рассматривались 
в качестве определяющих какую-либо новую его раз-

' новидность . 

От официального брака <Jтл ичал ся и часто ему про ­
тиво'По ставлялся бр а к гандхарв а. При браке гандхар в а. 
вся иници ати ва пр и·надлежала самим любящим и не со ­
блюдались (или же совершались позднее обычных 
сроков ) ~становленные свадебные обряды. Брак ганд­
ха рв а как противостоящий официальному . браку не 
получил ·скол ько-ни.б удь широкого призна·н ия (у 
Джамбхаладатты о н назван «В·оровским») 119, и его за­
wнная сила осп а р ивается. Более того , в есьм а часто вы­
ражение « бр а к га ндхарва» служит как бы эвфем из·мом 
для понятий « незаконное сожительство» или «любовная 
связ ь.» (наприм ер, в «Панчатантре» ) . 

Одним из важных пр инципов смрити , касающихся 
условий заключе·ния брака, быЛ принцип равенства про ­
исхождения жениха и невесты . 

В рассказе «Мышка-девушка» {Тантр ., III, 9; Панч_ 
Пурн . , III, 13) говорится: 

«Брак и дружба существуют между теми, кто ра·вен оо 
состоянмю и пром.схождению, но не между богатым и бед­
ны10 120• 

В самом рассказе этот принци п утверждается в ал ­
легорической форме: мышка-девушка, от.вер.гну1в солнце , 
облако, ветер и 1утес, выходит замуж за мышонка. Еще 
более четко равенств.о касты приз нается решающим при 
заключении брака в одном из рассказов Веталы (Вет . 
Шив., 7; Вет. Джамбх. , 9). По этому ра.ссказу царская 
дочь из четырех претендентов на ее руку должна вы­

брать кшатрия. 
Смрити тем не менее не были непреклонны в этом 

вопросе. Лучшими , правда, пр и.зна·вались браки между 
членами одной и той же .варны . Но брахману дозволя­
лось иметь также жен из варн кшатриев и вайшьев, а 

119 cVet ii lap ancaviiн;ati Jambh ... », р . 86. 
120 cTantriikhyiiyika ... », •р•. 1112; «Paiicata:ntra Piirn ... », р. 1214. 
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кшатрию - из варны вайшьев (З. М., III, 12-13). За ­
прещались лишь так называемые «противоестественные» 

браки - пратилома (pratiloma, см. об этом стр. 124) 
и браки дваждырожденных с шудрянками. Ману, одна-· 
ко, и в етих запрещениях непоследователен. Как мы 
уже ·в.иде,1и, в разделе о смешанных кастах он разби­
рает правовой статут отпрысков ·браков пратилома, а в 
другом месте определяет право наследов ания сына 

брахмана от щудрянки (З. М., IX, 149-155). Видимо , 
на практике и те и другие браки были широко распро-· 
странены 121 ; в етом на·с убеждают и свидетельства сов ­
ременников (на.пример, китайского путешественника 
Сюань Цза.на, посети.вшег.о Индию в VII в.) 122, и дан­
ные художественной литературы (напри1мер, « Катхаса -· 
ритсагары» 123), и эпиграфический материал 124• 

Поздние ·смрити более решительно на стаивают на 
недопустимости браков дваждырождекных с шудрамп 
и вообще межкасrовых браков (Яджн., I, 56- 57; Вья­
са-смрипf, II, 11; и особенно комментарий Медха11итхw 
на «Законы Ману» -З. М., III, 14). 

-«Обрамлен.ная повесть» в целом подтверждает ука­
зания смрити о преимущественном распространении 

внутрикастовых брака.в, илй, 'I'очнее, брак,ов внутри 
гр1упп, равных по своему имущественному и социаль­

ному положению. Так, мы постоянно читаем о браках 
брахманов и ·брахманок (Вет. Шив., 2, 5, 12; Вет_ 
Джамбх., 2, 6, 12; Панч. Пурн., 1, 23; Шук., 4 и др.), ца ­
рей или царевичей и дочерей царя (Вет. Шив" За, 7; Вет. 
Джамбх., За, 7, 8, 9, 22, 24; Па.нч. Пурн., III, lЗ), купцов. 
и дочерей купцов (Вет. Шив., Зб, 9, 20; Вет. Джамбх., 
10, 21; Шук., рамка и др.), правителя ·города и дочер'И 
царского со.ветника (Вет. Джамбх . , Зв), мойщика и до-· 
чери мойщика (.Вет. Шив., 6) и т. д. 

Исключе.ния немногочисленны: бра~ман женится на· 
царевне (Вет. Шив., 14; Вет. Джамбх . , 13; Шук., 46) I,. 

121 Говоря о шудрах, мы пользуемся здесь термннолоrней смритп _ 
Речь практически идет о представителях н ·и зших профессиональных 

каст. 

122 См. R. G. Dutt, А history of civilisation in ancient lndia,. 
vol. Ш, р . :166. 

12з Брак царевича и дочери чандалы (CXll, 62 11. ел.), брзк ЮНО·· 
шей рыбака и чандалы с царевнами (CXII, 88 и ел .) и др . 

ш А. S. Altekar, The position of women in Hindu civilisation,. 
р. !76. . 
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дочь купца выходит замуж за военачальника (.Вет. Ш.ив" 
16; Вет. Джамбх" 14) . Есть даже примеры так назы ­
ваемых браков пратилома. В одном из рассказов Вета ­
лы (Вет. Шив" 19; Вет. Джамбх" 17) царь женится 
на дочери отшельника; в «Па,нчатантре» второй женой 
купца ста.новится царевна (Па·нч . Пурн" II, 5), а на до­
чери царя женится ткач (Панч. Пурн., II, 8). Правда, 
в последнем случае ткач принимает образ Вишну, обма­
нывая свою возлюбленную, да при этом еще оправдыва­
ет свою любовь к женщине вьщпе ег.о по положению 
сомнительным, с точки зрения смрити, рассуждением о 

том, Ч1'0, вероят.но, .в жилах его избранницы течет 
кровь вайшийки 125. Это самооправдание весьма харак­
терно и лишний раз подчеркивает З·на чимость социаль­
ных границ в вопросе заключения брака. 

Зато в отношении внебрачны~ любовных свя.зей эти 
границы имел.и куда ~е:ньшую силу, хотя смрити и 

здесь ,энергично высту·пали против нар1ушений кастовых 
законов. Так, несмотря .на предупреждение Ма.ну, что 
«брахман, возведя шудрянку на свое ложе, низверга­
ется в ад» (3. М., III, 17), а «для целующего шудрю1ку". 
не предписывается искупления» (3. М., III, 19), в трех 
рассказах «Шукасаптати» Г·оворится о сожительстве 
брах•мана с женщинами .низших каст (.Шук., 20, 28, 34) . 
В первых двух брахман прелюбодействует с женой 
крестьяни·на, в треть.ем соблазняет девушк~у, стерегу-
щую поле. · 

Ощшм из зол брачной жиз.ни Индии ·была полига­
мия. В ведийские времена, особенно в эпоху «Ригведы», 
полигамия хотя и существовала, но не пользовалась 

одобрением. Так, в «Ригведе» человек, имеющий двух 
жен, сравнивается с лошадью, стионутой дву~я дышла­
ми (РВ ., VII, 18, 2). Ведийские бQГИ, как правило, моно­
гамны; исключением являлся Индра, и•меющий С{)ТНИ 
жен (РВ., VII, 26, 8). 

Со временем практика поли.гамии расширяется. В 
«Айтарея-брахмане» говорится, что у царевича Хариш­
чандры было сто же.и; даже святой Яджнявалкья, сог­
ласно легенде в «Брихадараньяка-упанишаде» ( «Brha­
darщ1yakopani-?ad » , ·IV, I, ) , имел двух жен. 

Ману, Ядящявалкья и Вишну сообщают, что у брах-

125 «Панчатантра » , стр. 65. 
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мана могло быть четыре жены, 1у кшатрия - три 126, у 
вайшьи - две и лишь у шудры - одна (3. М" III, 12; 

. Яджн., III, 57; Вщпну, XXIV). Однако ПР1:1Кп1чески ко-
личество жен зависело не от ва р ны, а от богатств а и 
положения мужчины. В «К:атхасаритсагаре» есть весь­
ма з.наменательный стих: 

«Ведь несколыw жен бывают в этом ми1ре обыЧJн.о у бо•га ­
того человека, а бедный хо1рошо если с трудом содерж.иr 
од1ну; откУtда многих?» 121. 

Не случайно поэтому особенно многочисле~нны и рос­
ко1шны были гаремы индийских царей _ Такого рода га­
рем, изобилующий «красавицами всех четырех видою> , 
описан в «Жизни Викрамы» (Викр., 6) 128. О трех же­
нах царя -(-это, однако, не значит, что ими исчерпывался 
весь гарем!) говорится в одном из рассказов Веталы 
(Вет. Шив" 10; Вет. Джамбх . , 11), и вообще упомина ­
ния о царских гаремах, нескольких женах царя или его 

главной же.не .встречают.ся во многих рассказах сбор­
ников «обрамлен.ной повести» . 

Однако, как свидетельствует «обрамлен ная по­
весть», по нескольку жен имели не одни цар~. Так, сын 
министра Виджаясена, только что женившиися на до­
чери царя, хочет взять к себе в дом вторую жену (Вет. 
Шив" 14; Вет. Джамбх . , 13); дщх жен имеет раджпут 
(Шук, 62); .в одном из рассказов «Шукасаптати» го ­
ворится о двух женах купца (.Шук" 3), в другом - о 
двух же~нах крестьянина (Шук" 1 О). Наконец, у купца 
Нидхипати четыре же:ны (Вет. Джамбх" 20), причем 
не случайно упомящуто, что Нидхипати «превзошел бо ­
гатством самого К:уберу (бога богатства. - П. Г.) и 
был другом са·мого царя» 129. 

И здесь, как мы уже неоднократно убеждались, бо­
гатство было куда более важным и опред-елщощим об­
сrоятельством, чем принадлежность · к одной из четы­
рех изживающих себя варн, обстоятельством, позвоЛяв­
шим пренебречь нормами и установлениями сборников 
·официальных законов. 

126 Qp. «Панчатантра» , стр. &5. 
121 Somadevabhatta. The Kathiisaritsiigara, Bornbay, 11930, р . 241 . 
128 «Vikramacarita ... », р. 73. . 
129 «Двадцать пять расс!<азов Веталы» , стр. 108-109. 
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В законах, J<асающихся семей·ной жиз1Ни, состави­
тели смрити исходили из принципа полного единства 

жены И мужа. 

У Ману, например, сказано (3. М., IX, 45): 

столько тот [настоящий] че.лО1век, кто fимеет] же.ну, ceбsi 
н потомство, и брахманы объявили также: "Каков муж, 
'fаковоi\ считается и жена" :. . 

'Комментир;уя другую строфу из Ману (3. М., I, 32) , 
Медхатитхи утверждает , что муж и . жена отличаются 
только телами, во всем прочем они составляют одно це­

лое. 

Однако, провозглашая принцип такого един'ст.ва, ин­
дийские теоретики от.нюдь не имели в виду раве~нство 
мужа и Ж€JНЫ в семейной жизни. Наобор·от, они предли­
сывал·и полное подчинение жены мужу, растворен ие ее в 

семье - муже и детях . Ману считает, что служение му­
жу, хозяйственные обязанности, сам брак заменяют для 
женщины ведийские таи1нст.ва и все священ.ные обряды 
(3. М., II, 67). Тракщя обязанности добродетельной 
Ж€JНЫ, Ману фактически делает .ее рабыней мужа (3. 
М., V, 154): 

«Муж, ~да .же] чуждый :добродетели, распутный яли ли­
шенный дабрых качес'Гв, добрадетельной женою должен быть 
поч.итаем как бог:.. 

Эти же взгляды на положение и роль жены в семье 
отражены и в философских и в художественных произ­
ведениях: в «Камасутре» Ватсьяяны (IV, II, 1-55; 2, 
1-38), в «Глиняной повозке» Шудр аки (образ Дхуты, 
супруги Чаруддатты), даже в «Шаку.нтале» Калидасы 
(наста.вления Канвы · Шакунтале в четвертом действии 
и реплики Шарнга равы в пятом действии). Нс является 
исключением и «о бр амленная повесть» . 

В одном ·из р ассказов Веталы жена Виравары, пред­
ставляющая со бой идеал преданной женьr° (Вет. Шив. , 
4) , говорит оулругу: 
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сС•вою меру дает отец, свою меру брат, свою меру сын ; 
но как же не чтить женщине мужа, КО'Горый дает ей не.из ­
меримое? 



Нет мне дела до сына ; до родст~ников ·И близких, нет 
дела даже до отца и матери: ты один , господин, моя дорога 

в жизни! 
Я:, веР'на.я жена, не пои;ину тебя, rоопод~и.н; ВЕЩЬ муж -

единственное прибежище женщины, таков вечный закон". 
Пусть не поК!ндает П•Р·И!Мерна.я супруга мужа, даже е.сли 

он слеп, горбат, 111рокажен.ный, измучен болезн·ямн, несча -
сrен" ~ зо . 

Такого рода жены часто изображаются и .в «Панча­
"rа нтре» . 

Так, дочь брахмана преданно заботится о своем му­
же-змее и награждена за это тем, что змей превращает­
.с я в прекрасного юношу (Па1Нч . Пурн., 1, 23); мудрая 
и верная жена спасает своего мужа от мучительного не­

.дуга (Па1нч. Пурн., 111, 11). В «двадцати пяти рассказах 

.Веталы» с одобрением и симпатией говорится о жене, 
оставшейся верной и преданной своему мужу, хотя тот 
оказался ~убийцей и вором (!Вет. Джамбх., 3; Вет. Шив . , 
3); жена не только прощает своему супругу измену, 
но самоотверженно спасает его от наказа1ния за нее 

(Шук., 19). С другой стороны, в «Жизни В!iкрамы» с 
осуждением рассказано о брахманке, отвергавшей лю­
бовь нешавистного ей мужа . За -это после его смерти ее 
-каждую ночь терзает ,ужасный ракшаса. 

Как мы убеждаемся, авторы «обрамленной повести» 
щюлне разделяли взгляды соста.вителей смрити: пусть 

муж болен, нелюбим, пусть он .престуmник, жена долж­
на оставаться ему вер.ной и заботиться о нем; только 
1'ак она может добиться награды, в противном случае ее 
-ожидают мучения и позор. 

За1юны см·рити, отводя жене роль покорной служан­
ки своего мужа, в то же время предписывали муЖ~у 

<шекать и почитать жену, если она примерно ведет се­

бя и добродетельна 13. М., III, 55-62). В соо1'ветствии 
·с этим .в «двадцати пяти рассказах Веталы» приведе­
на история о том, как мужем умершей и воскрешенной 
Мандаравати был объя~лен тот из соискателей ее ру­
ки, кто охранял ее прах, тем самым проявив свою забо­
ту о ней свет. Джамбх., 2). 

Тем не менее авторы «обрамленн.ой повести», исхо­
дя из трад1щионных, представлений о вздарности и из-

1:ю o:Vetiilapaiicavirн;atika <;:iv ... », S. 20; ер. «Vikramacarita ... », 
р. 211. 
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менчивости женского нрава, напоминают мужьям, что 

нельзя доверять женам и чрезмерно любить их. В «Пан­
чатантре» высмеян царь На!-!да и ~инистр Вараручи, 
ставшие рабами женсюих прихотей (Панч. Пурн., IV, 6), 
а о брахм а н е, пожертвовавшем ради жены половиной 
своей жизни , с к а.за но, что он «вознагражден» з а это тем , 
что она из меня ет .ему и пытается его убить (Панч . 
Пурн . , IV, 5) . Иной ва'Риант того же сюжета приведен 
в «Жизни Викрамы» : ца рь Бхартрихари настолько 
влюблен в сrвою жену Анангасену, что отдает ей плод 
бессмертия, а та тайно передает этот плод своему лю­
бовнику - конюху (В икр., пролог 2). 
В «Тантракхьяике» в уста крокодила вложены сло ­

ва, . призывающие мужа превыше всего чтить жену: 

<Кого следует поставить на пер вое место: жену или дру­
га, наделенного лучшими свойст.ва ми? 

Выбирая межщу же.ной и другом, безусловно преиму­
щество ДQЛЖilю быть оl'да1Но жеJНе. 

Бла1годаря ей полностью достигаю'!'ся три це-л>И жизни, а 
та:кже и друг и слава; в ней соещиJНены в·се ми1ры; как же-­
не чтить ее высоuш?» 131 · ' 

Такое утверждение звучало бы резким противоречи­
ем всей ~.орали «обрамленной по~вести», если бы по хо­
ду рассказ а крокодил не был наказан за чрезмер1ную 
любовь к жене и гибелью своей любимой, и потерей др1у ­
га, и собственным лозором. 

Точку зрения автора.в «обрамленной повести», а 
вместе с ними, видимо, и современного им индийского 
общества , отражают следующие сентенции: 
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«Отвернувшwсь от мужа и детей, она (же.на . - П. Г.J 
не заботится о блаrе; она ЖОС'Гока, добиваясь .своей цел·и, 
даже если до этого была любящей .и нежной. 

)l(ены вн а ч але , тогда , когда они видят , что муж еще 

не при.вязался к ним, ведут себя приятно; ио поняв, что· 
он уже окован узам~и любви, подцепляют его , как рыбу , 
обманутую прима1НКОЙ» 132. \ 

«Ра1ди нее покинута семья, утрачена половина жизни, и все 
же, не ч увств уя привязанности, он а меня покидает; кто же 

пове.рd1т женам!?» 133 

«Бели нет уюро~11Ного местечка, или удобного времен.и, пли. 

131 «Ta пtriikh ya yika" . » , р. 125. 
132 «\:ukasa ptati .. . », Ss. 199- 200. 
1 зз «Paiicatantra Pilrn ... », 1р. 240. 



лQДхо.дящего ;юбовни.ка, только в т·аком случае, о Нарада, 
СОХ'ра1Няет ж-енщи.на верность мужу. 

ЕСJ11и какой-1нибудь глупец в ослеплен:ил думает: «№Я 
МJилая любит меня» , ОIИ неnремеюю стане-г ее рабом и будег­
танцевать перм ней, как ручная п11и'Чка» 134. 

Понятно, чт.о при таком взгляде на женщин муж, 
как. сказа1но в .большинстве сборников смрити, мог оста­
вить неугодную ему жену, жена же не имела права 

уйти от мужа ни при каких обстоятельствах . 
Так, Ману у1<азывает, что всегда может быть заме­

нена жена, подверженная пьянству, безнравственная, 
противоречащая мужу, больная, злобная, расточитель­
ная, не рождающая детей или рождающая одних дево­

чек (3. М., IX, 80-81); женщине же он решительно, 
при любых обстоятельс11вах запрещает второй брак 
(3. М. , IX, 4'6-47). 

Каутилья в этом отношении более ли•берале·н и разре­
шает раg,вод, если муж и жена ненавидят друг друга. 

Если же одна сторона не согласна .на развод, то он не 
может состояться: 

«Развод не может состояться, если жена нена.вИlдит му ­
жа , ню послещний не со.гласен на разовод, равно 1<ак и в случае 
нена1В'И1сти мужа, но при несогласии жены. Развод должен со ­
ст.оятwя ·юлько п1ри обоюд.ной нена:внсr.ю> 135. 

В «обрамленной повести » , е стественно, м ного рас­
сказов, в которых мужья по тем или ины:-.f причинам 

бросают жен (Викр., пролог 2; Вет. Шив., Зб; Шук" 46 
и др.). Лишь в одном рассказе жена раджпута, поссорив­
шись с мужем, .покидает его. Она забирает детей и ухо­
дит в дом своего отца (Шук., 42). Конечно, одного тако­
го рассказа мало, чтобы .сделать какой-либо общий 
вывод, но все-таки О;Н позволяет предположить, что на 

практике бывали сл1учаи, когда разрыв или даже раз­
вод, вопреки установлениям смрити, происходил по И·НИ­

циативе жены. 

Чrо касается .браков .вдов, то здесь смритИ занимают 
противоречивую позицию. Ману настойчиво не рекомен­
дует вдо•вам второй раз выходить замуж (3. М., V, 

134 «Vikramacarita".», р. 31. 
135 «Артхашастра», стр. 1166--11·6'7. 
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161-162) и провозглашает известное правило (3 . М., 
JX, 47; ер. Яджн., 1, 65): 

«Од!На1жды выпадает [при разделе наслещсmа] доля, од­
нажды вы,дается замуж девушка, одll'ажды каждый гово\)<Ит· 
"я даю"; эти тр1и дей'Ствия совершаются только од;на~жды:.. 

Однако в целом ряде других устано'влений тот же 
Ману исходит из М{)Лчали.вого признания, что на прак­

тике вдовы вступали в браки (3. М. , III, 155, 166, .181; 
1Х, 175, 176 и др.). Более поздние смрити - «Яджшявал­
кья-смрити» (1, 67), 1«Вишну-смрити» (XV, 7-8), «Па­

_рашара-смрити» (IV, 26) и др., - хотя и не одобряют 
такие браки, однако, как и Ману, считаются с тем, что 
.они существуют. 

А1вторы «обрамленной ,повести» рассматривают вдов­
::тво как большое зло. В «Панчата1нтре» голубка, поте­
ряв !"'fУЖа, сетует: 

«I< чему теперь ~i.не *JПь без тебя, мой господи.и; какой 
смысл в жизни несчас-гоой женщи1Ны, л•ишиншейся мужа? . 
Гордость , уважение, достоинство, почет в семье и среди 
близких , власть над слутами и рабам.и теряет вдаnа» 1зв . 

Еще большей безнадежностью проникнуты жалобы 
вдовы в тридцатом рассказе «Жизни Викрамы» : 

«Что толку жаrгь несчастной женui.ине, JLИШИJВшейся свое­
rо мужа? Таrю ее никому не ну*Ио, как б<Ыiьяиовое дерево 
на кладб:ищ~ .. 

Пусть у женщюны много родстве.н111юков и СЫlllОвей, пусть 
она наделена добродеJ1еЛям1Н; все ра1Вно, она несчастна и за­
служи,вает жалости, если у нее нет мужа ... 

Для женщин нет д'ругого такого несчастья, как в.дiОВСТВО; 
сре.д.и жен счастливица та, которая уМ1Ирает раn~ьше му­

жа ... » 1 зr . 

Однако в «обрамленной повести» нет пря~ых ука­
заний •на то, что вдовам запрещалось выходить замуж. 

Мы, правда, встреч аем строфу, п·редставляющую своеоб-
разную перифразу изречения Ману: · 

'176 

«Однажды говорят цари, однажды говорят до6родетеJ1Ь-

1зе «Paficatantra Purn ... », р . 204. 
137 «Vikramacarita .. . », р . 2(!!. 



ные , одн ажды выход1ит дdвушка замуж: тр,и эrn вещи делают 
только ОдiИiН ,раз» 138 . 

.Однако а втор «дв адцати пяти рассказов Веталы» , 
бfПОминая о новом замужест.ве вдовы царя (В ет. Шив., 
24), явно не видит в этом ~ничего исключительного или 
гре.х.овного. 

Авторы . смрити по.зднего периода, рекомендуя вдо­
вам добродетельную и благочестивую жизнь, как альтер­
нативу предлагали им самосоЖ!жение на погребально~ 
костре мужа - обряд сати (satI) . Этот обычай .не был 
известен ни ведийской литературе, ни автора м .буддий­
ского канона, ни Каутилье, ни составителям дхарма­
шастр первой .поло1вины I тысячелетия •Н. э. - Ману и 
Я:джнявалкье. Он начал распространяться, видим.о, с 
пуранического п ериода ; упомин ания о сати мы встреча­

ем в различных пуран ах, а также в драмах Калидасы, 
Бхасы и Ш1удраки . Еще позд•нее многочисле.нные приме­
ры са~оссrжжения вдов, главным образом в ца·рских се­
мьях, имеются в «Раджатарангини» Кальханы и « Кат­
хасаритсагаре» Сомадевы. Смрити этого врем~ни отно­
сятся к обряду сати по-разному. Так, Медхатитхи в 
комментариях на «Законы Ману» (3. М" V, 157) реши­
тельно его осужда ет, а «Парашара-смрити» (IV, 26-
28), «Агнипурана» (221, 23) и другие од.обряют. 

«Обрамленная повесть» дает ·н есколько примеров 
самосожжения вдов и всЯкий р аз положителыно расце­
нивает етот обряд. В «Панчатантре» вслед за погиб1ШИМ 
голубе~ бросается в огонь и вследствие этого достигает 
небесноге блаженства благородная голубка. В рассказах 
Веталы, горюя по умершем су.пруге, пытается отсе:1ь 
себе голо.ву жена царского мойщика (Вет. Шив . , 6; Вет. 
Джамбх., 8: жена царевича), хочет сжечь себя на кост­
ре дочь К~упца, влюбившаяся в каз ненного вора (Вет . 
Шив., 13), вслед за мужем восходит на костер пре­
красная У0нмадини (.Вет. Шив., 16), убивает се.бя верная 
жена раджпута Виравары, пажерт.вовавшего жизнью 
за царя (Вет. Шив., Вет. Джамбх . , 4). Благочестие этих 
самоотверженных вдов подчеркивается в рассказах Ве­

талы еще и тем , что в первых двух случаях самоубийст-

135 «Vetalapaficaviri~atika <;:iv ... », S. QI; «Pai'icatantra Purn .. . », 
р. i!Об. 
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ву препятст.вует богиня Дурга, предоставляя в награду 
вдове право выбора любого жела:ния. 

Однако следует отметить, что самоубийство вдов. 
описано в ~упомянутых выше рассказах не ст-олько как 

религиозный абряд (особенно тогда, когда вдова не 
сжигает· себя, но пытается отсечь или отсекает себе 
голову мечом), сколько как акт ско-рби и самоотречен;.~:я, 
при втом совершен.но до·бров·ольный . Так, в одном из 
рассказов «Жиз1ни Викрамы» жена фокусника, которо­
го при двоQ_е Ви.крамадитьи принимают за воина И~нд­
ры, <:жигает ' себя на костре, поверив в мнимую гибелr_, 
су.пруга ('Викр., 30). Но перед этим царь Ви;{рама на­
стойчиво от-говаривает ее от самоубийства, предлагая 
ей, что он возьмет на себя все заботы о ее дальнейшей 
жизни . 

Иной характер, видимо, имел обряд сати в царских 
семьях. Согласно описанию смерти ~Викрамадитьи 
(1Ви·к·р., пролог, 4), все его жены не по желанию, а по 
долгу, по обязан;ности доююны были в.:1ойти на костер 
и готовились к самосожжению как 1< священному обря­
ду 139. Лишь одна из них была избавлена от костра ми­
ни-ст·рами, так как ·была беременна 140 . Точно так же, как 
о само собой разу·меющемся факте, говорится в «двад­
цати пяти рассказах Веталы» , что после смерти царя 
Дантагхатаки «поги·бла в огне его жена» 141• 

Очевидно, обычай сати .воз.ник и был наиболее рас­
простра1не;н •В царских семьях, а вслед за тем проник и 

в иные круги ~индийского общества . И в то время как 
по отношению к болышинству женщин он рассматривал­
ся как проявление необычной самоотверженности и ге­
роlfЗма, для царских жен o+i был освящен традицией и 
рищалом. 

От женщины индийски й закон требовал супружеской 
верности гораздо настойчивее, чем от мужчины. Прав­
да, «Апастамбия-дхармасутра » (I, 9, 18) предписыва­
ла, чтобы муж, виновный в измене, был наряжен в 
шкуру осла, вывернутую наизнанку, и в таком виде н 

течение шес-ги месяцев собирал милостыню, однако вряд 

139 «Vikramacarit a. "», р . 19. 
140 Ср. у Дандина: в про.логе к «Дашакумар ачарите» министрЫ" 

отговаривают ца!Р'ицу Васумати покон1rнть с собой, так как она ждоеr 
сына (Da ryQiП, Т/1е Da~akumiiracaгita, Bombay, 1925, рр . 9, 10) . 

141 «\Тeliilapaiica\'i 1i<;alikз <.;:i Y ... ». S. 12. 
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ли это требование соблюдалось на практике. Впослед­
ствии Ма1ну, как мы ВИ'дИJ\1; указывает, что женщина 
долокна почитать м1ужа как бога, даже если он распут­
ничает (3. М., V, 154), а в рассказах «обрамленной ,пове­
сти» (Шук. , 19; Вет . Шив., 3; Вет. Джамбх., 3] это 
rrравило подтверждается. 

К измене женщины авторы · смрити относятся более 
непримиримо. 1Ман1у, вопреки общему принципу «не каз­
нить женщину», требует, чт·обы жена, виноJЗ1ная в .пре­
любодеянии, была затравлена собаками по приказу ца­
ря (3. М., V1ЫI, 371). Такое же наказание предусмат­
ривает Гаутама («Gautama-smrti»', XIII, 14). Взгля­
ды Ману и Гаутамы разделяет и Медхатитхи, коммента­
тор «Законов Ман1у». Пра·вда, эти же авто·ры предписы­
вают наказа .ние смертью ·для мужчины, соблазнившего 
чужую жену (3. М., VЫI, 359, 372; «·Gautama-smrti», 
Х, III, 12), если только он не брахман. Однако уже Яд­
ж~нявалкья не считает мужчину виновным, если прелю­
бодеяние сЪвершено с женщиной более НIИзкой касты, 
чем он сам (Ядж.н" II, 282). 

Другие авторы смрити резко осуждают прелюбодея­
ние Жены, но все же не с такой суровостью, как Ману. 
Впрочем, и сам Ману, видимо, сознавал, что предлагае­
мое им на·казание чересч1ур жестоко, и в ином месте 

своей книги ограничивал кару за адюльтер строгой 
епитимьей и принудительным затворничеством в доме . 
Позднее эта точка зрения стала господствующей, и 
nрелюбодея.ние стало обычно рассыатри~ваться как «Ма­
лый грех» (upapataka), который мог быть искуплен 
предписанным покаянием . Лишь в особых случаях,' ког-· 
да жена сходилась с шудрой, пыталась убить мужа" · 
рождала от любовника ребе1-11<а и т . д" ее рекомендова-· 
лось прог.нать из дому 142. 

rНекото·рые рассказы «обрамленной по.вести» свиде­
тельсl'вуют, однако, что обнаруженное прелюбодеяние 
часто наказывалось гораздо более сурово. Правда, нака- . 
за.ние совершалось в таких сл1учаях не по суду, не по 

закону, а самим обманутым мужем. В «Панчатантре», 
например, расска зывается, что бра х ;..1ан, заста1в у жены . 
любовника , убивает его, а жену прогоняе т, отрезав у 

1"'2 См . «The his tory ап d cultшe of tl1 e Indi an peop le», \•ol. 11 !, 
р . 666; vol. V, рр . 482 ff. 
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нее нос 1 4з. В другом рассказе тележник намерен убить 
и жену и любовника, и ли1Шь хитростью жена спаса ет 
свою жиз.нь и глумится над доверчивым мужем (Панч. 
Пурн ., III, 12; Хит" III, 5). Еще в одном рассказе 
(Панч. Пурн., I, 4) муж отрезает ,нос у сводницы, при­
няв .ее за распутную жену (в ~варианте этого же расска­
за , приведенном в Вет. Джамбх., Зв, нос откусывает 
любовник, а жену изгоняют). В «Шукасаптати» царь 
казнит люб{)вника своей же+ш, а жену ссылает (Шук" 
9); .в другом рассказе сборника ссылают не жеН!у, а 
любовника (Шук" 3); а еще в одном рассказе любов ­
ника за один лишь тайный поцелуй муж тащит на суд 
('Шук ., 68). Наконец, в «двадцати .пяти рассказах Ве­
т алы» муж пр.ог.оняет жену только по подозрению в из­

мене (Вет. Джам6х" 10) . 
С д'ругой стороны, «обрамленная повесть» дает при­

меры и противополО1Жного свойства. Если даже считать, 
что в рамке «Шукасаптати» Мадана прощает свою же­
ну Прабха.вати потому, что она •виновна лишь . в мыслях, 
а не на деле, то в сороковом и четвертом рассказах эт.ой 
же книги м1уж не наказыrsает изменившую ему жену, 

хотя · сам убеждается в измене, а в пятьдесят ·Седьмом 
рассказе даже добровольно уступает ее любовнику. 

Видимо, в ·большинстве случаев вопрос о наказании 
измени1вшей жены оп0,еделялся не т.вердо установлен­
ными обычаями или законом, а 0Т1ношением к ней и 
факту измены самог.о мужа. 

Противоречива и общая позиция авторов «обрамлен­
ной .повести» в оценке прелюбодеяния. В у1же упомяну­
тых выше рассказах , где виновные .несут наказание, а 

также в 'JI:р 1угих: рассказах «Панчатантры» (например, 
Панч. Пурн., IV, 8, где любовник обкрадывает сбежав­
шую с 1нfм жену землепашца) или «Шукасаптатю> (на­
пример, Шук" 8, где по .вине распутной жены сгорает 
ее дом) прелюбодеяние нед!вусмысленно осуждается. 

Зато в целом ряде других историй (П анч . Пурн . , 
\Т, 11; III, 12; Хит.; II, 6; IV, 1; Вет. Джамбх., 10 и не 
·менее чем в двадцати рассказах «Шукасаптати») авто­
ры без каког.о бы то ни было осуждения изображают 

143 Отрезание носа у со~wешившей жены, видимо, стало в начале 
'Средних веков распространенным обычаем. Как наказание за предю­
<lодеяние его упоминает одна из индийских надписей от 992 r. (см. 
'4:The hlstoPy. апd cнlture of the lndian people», vol. IV, р. 376). 
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хитрость и предприимчивость неверных жен и даже по­

смеиваются над гл1упостыо и доверчивостью обманутых 
мужей . В этом отношеJНии их позиция сов.падает со 
взглядами Ватсьянны, кото·рый в «Камасутре» ( 1, 5, 33, 
и сл.) добросовестно перечисляет все те случаи. 
1<0гда удобно встретиться любов·нику и замужней жен­
щине. 

В связи со сказанным заслуживает упоминания ин­
тересный обычай, следы которого можно обнаружить в 
нескольких рассказах «обрамленной повести». 

В «Шукасаптати» Рамбхика, жена сельского старо­
сты, приводит к себе в дом под видом брата чужестран ­
ца и уговаривает его стать ее возлюбленным (Ш1ук .• 
11). Чу~жестранец колеблется. Тогда Рамбхю<а угрожает 
ему небесной карой, если он осмелится от.вергнуть жен­
скую любовь: 

«Тот мужчина, который отказывает в на.слажден&!IИ пре­
крас:нd'бедрой женщине, страдающей от любви и добровольно 
отдающейся ему, попадает непременно в ад, убитый ее вздо-
ха~м1и» 1<14, .. . ,,_ .1 

Этот же обычай имеет в виду шакал в одном из рас­
сказов «Па.нчатантры», уговари.вая осла не отвергать 
любви ослицы (Па•нч . Пур1н., IV, 2): 

«Не то ты будешь пов·и.нен в смерти женщины и прогне­
ваешь Манматху ('бога любви. - П. Г.) . Сказано ведь: 

Глупцы, которые отвергнут победоносный символ МаiКа ­
радхва.джи (бога любви.·- П. Г.), источНJи.к всех в€щей на 
свете, стремясь к освобо·жден1Ню и небу, будут раздавлены 
этим грехом 11 вскоре ста нут бродить голые, обритые или же 
в красной одежде, с заплетенной косичкой и черепом в РУ· 
ке» 145, 

И, наконец, в той же «Панчатантре» жена брахмана , 
соблазняя хромота калеку, ~предупреждает его , чrо если 
он отвергнет ее, то будет •виновным в грехе, равном 
убийству брахмана (Панч . Пурн., IV, 5) . 

Как видно, этот . странный обычай, обязывающий 
МJужчину удовлетворить ~жела1ния женщины, если она его 

домогается, действительно был в какой-то мере распро­
странен. Он засвидетельствован еще в классическом 

I« c<;:ukasaptati".», S . 48. 
щ cPai'icatantra Purn".», !Р· 239. 
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эпосе 146, например в «Махабхарате», 1где Арджуна, от­
вергший любовь Урваши, был проклят ею и стал тан­
цор.ом и евнухом. 

Однако· понятно, что о нем умалчивают авторы за­
·конов смрити, иначе бы он оказался в неразрешимом 
прот.иворечии со м•нотими их уста1новлениями, которые 

касаются семейной жизни и .пропагандИ'руют воздер­
жанность и целомудрие. 

5 

. В предыдущих разделах главы были рас'Смотрены 
вопросы, связанные ·с отражением в «обрамленной пове­
сти» взаимоотношений индийских ка1ст и ·ва рн, ха рак­
тера цаµской власти, условий придворного быта, за-

'- коно,в о браке и семье. 
Однако круг проблем, затрсJtНутых в «обрамле~нной 

повести», отнюдь не исчер.пывается этим; в ней - иног­
да 1в большей, иногда в меньшей степени - о·свещаются 
самые разнообразные ст.ороны современной ей и·ндиИ-
С!\ОЙ действительности. · 

Так, нащjшмер, интересные сведения дает ~нам «об ­
рамленная повесть» о Положении и нравах индийских 
куртизанок-гетер. 

Ману отзывается о .гетерах презрительно и считает 
их бедствием для народа (3. М., IX, 250- 262). Даже 
образованных и богатых 1<уртиз анок - ган.ика (gщ1ikа) - ­
включает он в число тех, чью ппщу нельзя есть 

(3. М. IV, · 209, 219). Но .со вр е:v~ е~н ем о"Гношение к ге­
терам изменяется. Уже из к< Камасутры» (1, 3, 20- 21) 
явс11вует, чт.о куртизанки 1благодаря красоте, изыскан­
но·сти манер, изощрен.ности в раз ного рода искусствах 

достигают общественното признания и ува1жаемого по­
ложения. Типы благородных и поль;'!ующихся почетом 
гетер ·во·ссоздают Шудрака в «Глиняной повозке» (IВа­
сантасена) и Данд1ин в «Приключениях десяти царевичей» 
(Рагаманджари и Чанд'расена) . Данные художествен­
ной литературы :rюд11верждают те установления поздних 

цб J. Meyer, Das Weib im altindischen Epos, Leipzig, i!Э15, 

Ss. 35 ff" 165 rr. 
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смрити, в которых перечисл яются обязанности и права 
~ородских куртизанок. 

\Положнтельные и привлекательные образы гетер 
€сть и в ·«обрамле.нной .повести» . Так, в третьей кни.ге 
·отдельных версий (южной, .пехлеви и др.) «Панчатант­
ры» приведен рассказ о .гетере, ·которая полюбила бед­
ного юн.о.щу и отка з ала·сь принимать иных посетителей , 
как бы ни были 0tни богаты 147• ·В одном из рас\:к азов 
Веталы с сочувстВlием изображена красавица гетера 
Рупавати, на протяжении многих ро1ждений ·Сохр а нив­
шая любовь к своему трусливому мужу (Вет . Джам бх" 
20) . Ум.на и обаятельна куртизанка из пролога к «дв а­
дцати ~пяти рассказам Веталы» (~Вет. ;шив., рукоп ись 
« а » ) , почтительна и благородна тетера Нарамохини из 
«Ж·изни В икр а мы» (Викр., 9). 

Описывая жизнь гетер, авторы «обрамленной пове­
ет.и » всякий раз п·одчеркивают окружающие их богат· 
C'flB'O и ро.скошь. Вместе ·с те м , ка к одна из ха ра ктер•ных 
черт нра"вов гетер, осуждает.ся их аЛ'чност ь : 

«даже гетеры ьюгут любить мужчишу, но все же о.на 
обманьiвают возлюблен.н ог.о из жа.дн ости к деиьгаrм» 148. 

Жадные гетеры, обирающие своих любовн и ков, изо­
бражены во м ногих ·сборника х , в частности в к< Шукасап-

, тати» (Шук., 17, 23). Однако характерно, что даже в 
этих рассказ ах гетеры действуют не .по собственному 
злому умы слу , а подстр екаемые ·Своими на:ста•вницами , 

сводням и - шамбали ( <;amball). 
В отличие от сам их гетер сводни описываются в «о б ­

р а млен ной повести» с нескрываемым презрение.м и н а ­
смеuпкой. Корыстолюбивые, не ·брезгующие никаки ми 
средства ми , о ни обыч но оказываются посрамлен+1ыми 
( •Шук., 17, 45) или даже жестоко наказанными (Панч . 
Пу~рн. , I 4; Шук., 2 1, и т. ,д. ) . 

Н аряду с гете р ами « обрамленная повесть» ·благо­
желательно относится к актерам, фокуе>ни кам (Викр., 
30) , по.этам и певцам (·В икр ., 29) , кото·рых Ману отно­
сил к ,п ар иям (3. М. , III , 155) .· 

147 Ср . образ Рагаманджарн, бла городной гетеры из «Приключе­
ний десяти ца ревичей» Дандин а , которая, не поддаваясь ш1чы1м уго­
вор ам , н астаивает, что купить ее можно только ценой добродет~лн, 
2 не денег . 

148 .:<;ukasap tat i ... ». S. 83. 
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Интересно изображение а1вторами «обра~ле.нной 
повести» игроков . .Ман,у занимает по отношению -к иг" 
ракам резко отрицательную позицию и требует, чтобы 
царь наказывал их ллетьми и изгонял из торода (3. М., 
IX, 221-226). Его взгляды разделяет Яджнявалкья 
(Ядж•н., II, 205-206). В рассказах «обрамленной пове­
сти» игра в кости также рассматривается как один · и.з 

тягчайших пороков: 

«дом и11рока ~позорище, пригон для воров, блу.zщ1щ 
и 111рочих негоiдiных людей; игра - это самый скверный по­
рок, средоточие подлых · грехов , главная из дорог, ведущих в 

ужасный З'д. К:ак же человек· в здравом рщ:судке может от­
да.вгться илре? :. 149. 

В согласии с таким отношением к игре обрисова.ны 
фигуры игроков в «Двадцати .пяти рассказах Веталы» 
(Вет. Джамбх., I, Зб). Однако, с другой ·стороны, мы 
видим, что часто игрок хотя и порицается, 1но изобра­
жен челов~ком мужественным, ставшим случайной 
жертвой судьбы, зат.о впоследствии добившимся успеха 
и исполнения желаний. Таков игрок, разбогатевший бла­
годаря царю Викраме и отказавшийся от своего гре­
ховного занятия (Викр., 27). Таков царь Чандравалока 
(;Вет. Джамбх., 17), она чала проигравший все свое С{)­
стояние, но затем женившийся на дочери О'Jlшельника 
и возвративший себе царство. В этих рассказах игра 
рас·сматривает-ся скорее как несчастье, чем как пор.ок, 

навеки запятнавший ее при1верженца. 
В «обрамленной ~повести», как мы уже говорили, 

широко трактуется целый ряд юридических проблем 
(заклад, пор,учительство, права кредиторов, характер и 
ход судебного следствия, наследование, раздел имуще­
ства и т. п.), освещаются разнообразные стороны быта 
(правила госте.прии\!:ст~ва, еда и питье, одежда и укра­
шения и т. ·П.), рассказывается о приметах, ·содержатся 
сведения о религиозных церемониях, характере обра­
зования, затрагиваются также религиозно-философские 
представления о судьбе, карме, мет<tмпсихозе, иллю­
зорности мира и т. д. 

В настоящей раб{)те мы 1н е касаемся всех этих во­
просов отчасти потому, что они уже разбирались у дру-

149 «Vikramacarita".», р . 196. 
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rих авторов 150, а отчасrи потому, что «обрамленная: 
повесть» ~вносит в их освещение мало нового по срав ­

нению с И'НЫМИ ИС1'0ЧНИI<ами. 

· Хотелось бы, одна1<0, затронуть лишь одну пробле­
му - проблем1у религиоз·ных воззрений авторов «обрам­
ленной повести». При эт.ом наша задача - не опреде­
лять, кто из авторов был вишнуитом, кто шиваитом или 
джайно~1 и какие инородные наслоения были в том июr 
ином сборнике (об этом достаточно мното .писали и по­
лемизировали), а показать общее отношение состави­
телей -сборников к религиозным представлениям и дог­
мам. 

Было бы нелепым трактовать отдельные произве­
дения «обрамленной повести» как атеистические книги: · 
в них присутствует почти весь индийский пантеон - от 
верховных богов до ~nолубогов lf подзе:v.ных божеств,. 
а мифологические представл ения и ,ооювные религи­
озные дожтри.ны пронизывают большинство рассказов. 
Однако трезвые житейские позиции, на которых, как 
правило, 'Стоят авторы ·сборников, .позволяют им подчас­
рационалыно осмыслить отдельные религиозные концеп­

ции или приправить их изрядной долей скептицизма . 
Характерен в этом отношении рассказ из «Панча­

та•нтры» о ткаче в образе Вишну (Панч . Пур.н" I, 8). 
Вишну решает помочь ткачу, приня1вшему его облик, 
но он делает это не из сочувствия к его смелости и 

предприимчивости. Ви;шну боится, что если ткач погиб­
нет в битве, то люди, при1нимающие его за Виш н,у, пре­
кратят жертвоприношения и исполнение иных обрядов, 
разрушатся храмы и т. д. Таким образом, зде·сь как бы· 
подчеркивается зависимость богов от людей, от их жерт­
воприношений 1s1. В этом же рассказе обнаружи,вается . 
что •ни Индра, ни Брахма, несмотря .на свое всеведе­
ние, не могут разобраться в ловком обмане ткача. 

В той же «Панчатантре» есть рассказ о попуrае­
Индры (Панч . Пурн., 1, 24) . В нем показано. бессилие 
богов перед смертью: желая сохранить в живых своего-. 
любимца, боги сами же невольно становятся причиной · 
его ги·бели. В другом рассказе птицы ищут нового царя, 

150 См. L. Sternbach. The Pancatantra and t!1e smrtis, - «Bh ii ra­
tiya vidya», vol. Х!, Bombay, 1950, № 3-4, р. 221-309; \V. Ruben . 
Ozean der Mti.rchenstrome,~ FFC, № ;133, 1944. 

15 1 Ср. подобный же мотив в «Ппщах» и «Плутосе» Аристофапа . 
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потому что бог Гаруда не исполняет своих обязанно­
стей и не заботится о них (Па1нч. tПурн., ПI, 1). Тот 
же Гаруда изображен в одном из рассказов Веталы в 
виде .дракона, пожирающег6 благородных .и м1удрых 
змей. Только .самопожертвование добродетель.ног.о царя 
Джимутаваханы принуждает его оживить свои жертвы 
(Вет. Шив., 15; Вет. Джамбх., 23). 
В тех же «двадцати пяти рассказах Веталы» есть 

рассказ, в котором товорится об ограниченности воз­
МО1жн.остей самого .Шивы, который не может .вер1нуть 
былую силу заклятию ·Свое,го ученика (Вет. Джамбх., 
15). 

Особенно примечательны ·слова, •вложенные 'В одном 
из рассказов «)К·изни Викрамы» в уста поэта, который 
.восхваляет .Викрамадитыо и, пользуясь остроумной иг­
рой слов, ·беззастенчиво Х) лит бога.в: 

«Иша (Ш·ива. - П. Г.) был вы'Гнан в шею, мужество 
g,ншну ·выросло в страхе перед Ка.нсой, .даже Бrра.хма - не­
блаrород.но1!"0 происхождения; с кем же можно сраlВнить те6я, 
цаrрь? · 

Ведхас (Бра•хма . - П. Г.) по11юн бол:и, у Го'Винды (Криш­
на-Вишну. - П. Г. ) болынаn губа, Шубха (Шива. - П. Г.) 
1'руели.в и страдает от каляк; с кем же можно сраmтть ца­

ря?» 152 

Земные цари для автора 1шиги «Жизнь Викрамы» 
{)паснее, реальнее и ~10rущественнее небеСА-Iых, и не слу­
чайно всякий раз, когда герой царь Викрамадитья 
-сталкивается с богами, он превосход1ит их разумом, М)-7 
жеством и великодушием (Викр., пролог 3, расска зы 18, 
19, 26 и др.). 

Интересно также отношение авторов «обрамленных 
повестей » к так называемому ·« божьему •суду» , который 
смрити считают высшим и справедливым способом су­
дебного разбирательства .при отсутств ии ·Свидетелей или 
документа.в. 

«Божий суд» в «обрамлен.ной повести» предстает по 
-сути дела как ·среде-rво надувательства и обмана. 
В «Па•нчатантре» к «божьему е~у.ду» прибегает распут­
ная жена ткача, чтобы доказать свою невинность (Панч. 
Пурн., I, 4). В другом рассказе •« бо1жьего .суда» требует 
укравший динары Ду~штабуддхи и сажает своего отца 

152 «Vikramacarita" .», 'Р' · 207. 
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D дупло дерева, с тем чтобы тот изобразил лесное бо­
жество (Панч . .Пурн., I, 26). Наконец, в «Шукаса.птати», 
доказывая свою невиновность в измене, ·жена купца, 

на самом деле изменившая, невредимой проходит между 

ногами Якши (Шук., 15). 
Таким образ ом, для приведенных рассказов, как и 

для многих других, характерна своего рода спекуляция 

.именами богов, причем прибегающие к ней уверены 
в своей безнаказанности. Так, в одной щ1 ба·сен «П ан­
чата.~-1тры» заяц изба вляет своих родичей 'от опасносп1 
быть раздавленными слонами, .в ыдав себя за слугу и 
п осла , богини Луны и запуга•в от ее име.r1и царя слон.ов 
.(Панч. Пурн". III, 2). В дру.rом рассказе «Панчатант­
ры» жена оправдывает свою измену, ссылаясь на мни­

мый приказ Дур.rи (Панч. Пурн" II I, 12). Точно так 
же .под предлогом исполнения религиозных обрядов 
или ~используя разного рода суеверия изменяют своим 

мужьям .многие героини «Шукасаптати» (Шук" 2, 14, 
20, 29, 33). И наоборот, стоя за статуей Деви и при­
казывая от ее имени, брахман обманывает свою ~жену, 
а затем .Наl(азывает ее за прелюбодея·ние ·(Ланч . Лурн., 
III, 17). Наконец, в «Жизни Викрамы» отшельник лжет 
царю 1Викраме, что ·богиня, якобы яви•вшаяся ему В() 
сне, обещала, что . царь исполнит все его желания 
(IВикр . , 6) . Этот отшельщш - оди1н из тех многочислен­
ных аскетов «обрамленной .повести», для которых внеш­
нее благочестие и отказ от мирской жизни были лишь 
удобной ширмой для низких и ·грехов1ных дел. Здесь 
следует лишь добавить, что вообще жизнь аскета и 
отшель.ниl(а рассматривается в <<о брамленной .повести» 
обычно не l(aK высшее благо, но как вын,ужденное 
следствие .нищеты и несчастий 153 . Понятно, что такой 
взгляд не имел ничего общего с основными догмами 
буквалыно всех индийских религий. 

·В «обрамленной повести» сохранились следы кро­
вавых обрядов, совершаемых для тоrо, чтобы заслу­
жить милость богов. Один из таких обр~дов - обез­

.главлива.ние са~юго себя . . Вероятно, древнейшее упом11-
нание этого обряда имеется в «Рамаяне» (VII, 9-10). 
<:огласно которой Равана •В течение десяти тысяч лет 
предавался .суровому аскетизму, принося по очереди 

1sэ W. Ruben, Das · Pancatantra und seine Morallehre, Ss. 104 ff . 
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каждую из своих голов в жертву на священном огне-. 

пока Брахма не даровал ему неуязвимость в борьбе с­
врагами. Этот обряд стал особенно популярен с нача­
лом расцвета .шактизма; связывается он гла·вным об­
разом с именем боги.ни Дурги. Он находит отражение 
в рищальной литературе шактизма, эпиграфике и пла­
стическом искусстве Индии 154• Знает его и «обрамлен­
ная повесть». 

В ра-ссказах Веталы, чтобы умилостивить Дургу, от­
секают себе головы раджпут Виравара и все члены 
его семьи, хочет последо.вать их примеру царь Шудрака 
(Вет. Шив., 4; Вет. Джамбх., 4; Хит., III, 7), обезглав­
ливают себя царский мойщик, его дру.г, и хочет это же 
сделать его жена (Бет . Шив., 6; Вет . Джамбх . , 8). 
В «Жизrни Викрамы» ·царь Викрамадитья .пять раз пы­
тается покончить с собой перед изображением . Дурги 
(Викр., 2, 7, 22, 25 и 28) и один раз в честь Вишну 
(В икр , , 8). 

Однако обращает •на себя внимание , что обряд этот 
во всех указанных выше рассказах нмеет. в известной. 
мере символическое значение. Каждый р а з Дурга ос­
танавливает р1уку царя Викрамы, так же как и царя 
Шуд:раки и жены мойщика, и .в награду предлагает 
герою исполнить его желание. Жертвы на самом деле­
не происходит, зато rотов·ность принести ее, по мысли 

авторов «обрамленной повести» , знаменует высшую сту­
пень самоотверженности и неизбежно доюкна повлечь. 
за собой необык.новенную награду. 

Отношение же авторов «обрамленной повести» к 
действителЬ>ным чело.вечески?vI жертвоприношениям ре­
шительно отрицательное. Так, царевич Махабала си­
лой заставляет жену ракшасы отказаться от человече­
ских жертв (Вет. Джамбх., 22); тото же. рискуя соб­
ственной жизнью, добивается царь Викрамадитья 
(В икр., 11); нако•нец, сама богиня Дурга, пораженная 
мужеством и великодушием Викрамы, .по его просьбе 
повелевает навсегда прекратить кровавый обряд в ее 
честь (В икр" 28). 

Та ки м образом, .на примере приведенных рассказов 
«О·брамленной повести» :viы еще раз ~убеждаемся в гу­
манистических тенденциях ее авторов. 

154 U. N. GhoshaJ, Studies in lndian history and cultuгe, Calcutta, 
U957, р р . 481 ff. 
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* * * 
Итак, мы -рассмотрели, как в «обрамленной .пове­

сти» отражены некоторые -стороны социальной жизни 

и быта древней и средневековой Индии . При этом мы, 
пытаясь использовать имеющиеся в ·них сведения в со­

вокупности, намеренно не отделяли один сборник от 
другого. 

Между тем, конечно, по характеру п целя м изо­
·бражения действителЬ~ности ети сборники значительно 
-отличаются один от другого. 

«Панчатантра», например, начиная с ее древ·нейшей 
рецензии - «Тантракхьяики» , создавалась, как :мы уже 
говорили, в кругу приближенных царя, и·спытавших на 
себе его вероломство и жестокость. Примыкая ло це­
.лому ряду высказанных в ней принципов и оценок к 
знаменитой «Артхашастре» Каутил ьи, «Панчата1нтра ~> 

·тем не менее во многом от нее отлича ется. Сущность 
этого от'1ичия в том , что «Каутилья е~удит ·об всем с 
точки зрения вл астителя,. а .Вишнушарман (предпола­
гаемый автор «Панчатантры» . - П. Г. ) - с точки зре­
НIИЯ слуги царя, т. е. снизу» 155. От-сюда скрытая обличи ­
тельная тенденция «Панч атантры» . При помощи испы: 
танного оружия - аллегории - автор «Панчатантры» 
часто выступает против интриг при царском дворе, под­

·тачивающих уст<Jи государства и благоденствие поддан­
ных, лицемерия 1и жестокости индийских в.тiадык, всеси­
.лия богатства и т. п . При этом, правда, он, как правило, 
·остается ·на традиционных позициях циничной государст­
венной мудрости, и ниспровергателем социальных и пол и­
Тiических основ его считать ни в коем случае нельзя. Тем 
не менее объекти вное з начение критики «П а нчатантры» 
исключительно велико. 

След1ует также отметить, что автор «Панчатантры », 
изображая в своей книге представителей различных об­
щественных групп, ни одной из них не отдает предпоч­

тения. О ком бы 1ни шла речь - ·будь то брах~ан, купец 
или простой крестья.нин, - степень сочувствия ему ав­
тора и меру успеха его н ачинаний определяют в рас­
сказ~ не его социалыная принадлежность, а личная лов­

'Кость, решительность, смелость, ум. Эта черта придает 

1ss W. Ruben, Das Pancatantra u11d seine Moralle/1re, S. 184. 
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ю+иге демократическую окраску , характерную, в-прочем , 

l1 для остальных сборников «< о брамленной повести» . 
«Жизнь Викрамы» , как и -<< Па1нчатантра » , была со ­

здаНJJ, ПО-ВИДИМОМ1у, ОДНИМ ИЗ приближеННЫХ царя (ве­
рОЯТНО, Бходжи Парамары). Многие рассказы напоми­
нают, на первый в'Згляд, льстивые па•н·егирики царской. 
власти . Но за · безудержны::v~ 1,юсхвалением щедрости • 
.великодушия, мужества и т. д. легендарного царя Вик­
рамадитьи в «Ж·изни Викрамы» еще более чем в лю ­
бом другом сборнике чувствуется мечта народа о ·спра ­
ведливом и добром царе. По сути дела, перед .нам и 
своего рода утопия, и, как и всякая утопия, «Жизнь 

· викрамы» заставляет особе.нно остро чувствовать истин­
ные нед.остатки дей·ствительности. Возлагая все на ­
дежды на идеального царя, а.втор «Жиз'Ни Викрамы» 
видит панацею от вс·ех зол в царской заботе о .поддан­
ных. Буд1учи, по всей видимости, . брахманом, авто·р 
«Жизни Викрамы» вменяет ца'Рю чуть ли не в лервей­
щую обязанность покровительство и щедрую раздачу 
даров представителя-м брахманской I<асты . В связи с 
этим жал.абы на зависимое .положение, бещ-lость и .не­
счастья брахманов звучат в «Жизни Викрамы» с осо ­
бой силой. Вме.сте с тем в 1шиге сочув.ственно изобра­
жены и иные общественные группы; купцы, аI<теры, по ­
эты и др . .получают ·в целом от автора .впслне благо­
желательную характеристику. Следует, наконец, отме­
тить, что «Жизнь Викра:-.1ы » , по сравнению с ·остальны­
ми сбор.никами «обрамленной повести» , - наиболее 
«нравственная » книга. Автор не только решительно от­
казывается от включения в нее фривольных истор.ий, 
но чужд ·обычного для других сборников культа хитро­
сти и ловкого обм а·на, предпочитая ему страстн1ую про­
паганду .прямодушия в любом деле и терпи м ости по от­
ношению к ошибкам и заблу1ждени я:-.1 ближнего. 

«двадцать .пять рассказов Веталы» и «·Шукаса1пта ­
тю> созданы, услов·н о говор я , в кругу «третьего сосло ­

вия» индийского общества и своей ::v~ оралью связаны 
П'Ре:щде всего с бытом и н ра вам11 з а житочщ,1 х слоев го­
родского и сельск·ого н аселен ия. Та к, в «двадцати­
пяти ра ссказ ах ~Веталы» наиболее значительную роль 
играют купцы и их дети. Пра вда , фор~1 ально этот сбор ­
ник, · та к же как и «Жизн ь Викрамы» . связ ан с лично ­
стью легендар н ого Викрамадитьи, но фактич ес ки фи-
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гура это.го царя появля·ется тольк{) в ра:-.1ке книги. Ос­
тальные цари и царские дети, изображенные в расска­
зах, - главным образом герои любовных историй, и их 
деятельность в качестве .правителей .государства мало 
интерес'ует автора. Избегает он также и описаний при­
дворной жизни - излюбленной темы- «Па·нчатантры» и 
«Жизни Викрамы»; в основном его привлекает повсед­
нев_ная жизнь индийского города и изображение ти­
пичных для него фигур (вор, монах, гетера, сводня 
Q-1 т . д.). Несравненно реже, чем в первых двух сборниках, 
встречаем мы в «двадцати пят.и рассказах В·еталы» 
и .проповедь О'пределенных моральных .принципов или 

основ Поведения, скорее автора интересуют казуистиче­
ски запутан·ные ЖlfЗненные ситуации и случайные конф­
ликты. Все это позв·оля·ет ему 1создать увлекатель!!ые и 
разнообразные рассказы, чер.пающие :vtатериал из все­
возможных источников - быта города и деревни , н·ра­
в.ов царей и жулИков, брахманов и купцов, отшельни­
ков и воrtнов. 

Сп-ецифику <«Шукасаптати» определяют многочислен­
ные фривольные истории. Их введение -в .книгу внешне 
оправдано своего рода моральным .предлогом - стрем­

лением удержать главную героиню от опрометчивого и 

легкомысленного .посту.пка, ·но это не более чем весьма 
небрежно за.маскированная уловка. Авто·ра, знатока по­
всед!iевной жизни, Попросту особенно интересуют ее за-
1<1улисные, О·бычно скрываемые стороны. Для него также 
характерно, что .привилегированным слоям общества {)Н 
уделяет совсем мало внимания. Уже не только купцы, 
но и такие редкие в иных сборниках герои, как кре­
стьяне, горшечники, ~плотники, сапожники, плетельщи­

ки венков и т. п" вьщви.гаются им на первый план. Мно­
гое в трактовке любовных историй сближает автора 
« Шукасаптати» с Ватсьяяной, но, в отличие от послед­
него, он менее все.го заинтересован в пропаганде гото­

вых решений и рецептов: не ка кие-либо моральные нор­
мы .и обобщения, но здравый смы сл и ·н а родный юмор 
связывают воедино содержание его книги . 

Ита к, основные сборн ики «обрамленной повести » 
з начитеJ1ьно отличаются один от другого по своим це­

ля м , характеру изображения и даже те:v~ а тике . Но есть 
в _них и общее . А общее ето то , ч то поз волило нам объе­
динить их при ра с с мотрении : внутр енн ее тяготение к 
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правдивому (на фоне остальной санскритской литера­
туры) воспроизведению жиз•ни, эпохи. "Дошедшие д~ 
нас тексты, за исключением древнеиших рецензии 

«Панчатантры» , были созданы в период, Прилегающий 
к рубежу I и II тысячелетий н. ~э ., т. е. в период у·падка 
индийской государственности, а вместе с т.ем и тради­
ционных жанров санскритской классической литерату­

~ры. Новые у.слов.ия пробудили творческую активность 
новых rрупп •населения. Н€ случайно именно 1Повество­
вательная проза, в которой «обрамленная повесть» за­
нимает выдающееся место, переживает в это время .наи­

.боль1Ший расцвет. 
Дополняя друг дру.га, сборник11 «обрамленной по­

вести» помогают по·нять основные особенности эпохи их 
создания, причем дух практицизма, а не умозрительной 
.абстракции оказывается в них гсюподствующим. И на 
чем бы ни сосредоточивал внимание каждый сборник -
. .придворном или городском быте, вопросах взаимоотно­
шения сословий или ~проблемах семьи и брака, типах 
царских сл1уг или деревенских ремесленников, - в н.е­

.ло?>.1 все они воспроизводят современную им :индийскую 
действительность. Правда, в « Обрамле.нной повести» есть 
и существенные пробелы. Самые низцше слои общества, 
неимущие и обездоленные (например, выходцы из так 
называемых каст «непр1икасаемых»), остались вне поля 
зрения авторов «обрамленной повести » . Ни в одном из 
сборников не нашлось также места для сколько-нибудь 
глубокого и серьезного освещения трудовой деятельно­
сти описываем-ого о.бщества. Тем не менее при всей этой 
неизбежной историчес1юй ограниченности «Обрамленная 
повесть» ос:гается ценнейшим документом, отражающим 
нравы, законы и нормы жизни древней и средневековой 
Индии. 
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ВЗАИМОСВЯЗИ «ОБРАМЛЕННОЙ ПОВЕСТИ» 1 

До сих пор различные а.спек·ты содержания и формы 
санскритской «обрамленной повести» рассматривались 
нами с точки з·рения их развития и роли в древнеиндий­
ской литературе . Мы стремились определить оообен ­
ности и значение рас.сказов «обрамленной ,повести» , как 
правило, не .выходя за лределы: собстi3енно индийского 
материала. 

. ·Meжii.y тем «Панчатантра» , « Шукасаптати» , «Два-
дцать пять рассказов Веталы» и т. д. сыграли значи­
тельн1ую роль в истории мировой литературы. Потому 
и рамки нашего исследования должны быть значитель ­
но раоширены. 

Санскритска я «обрамленная повесть» принадлежит 
к тем избранным, если моiжно так выразиться, жанрам 
мировой литературы, судьба которых не укладывается 
в за~кнутые национальные или языковые границы. Пря­
мое или ко <::венное влияние «обра•мленной .повести » бы ­
ло в свое время обнаружено и в таких известных лите­
ратурных циклах, как « Кни.rа Синдбада» , « Книга по­
пугая» , «Тысяча и одна ночь» , и в новеллистических 
сборниках европейск.ого Возрождения, и во француз­
ских фаблио и баснях Лафонтена. Это влияние неожи­
данно и ярко проявляется .иногда даже в новейшей ев­
ропейской ли:тературе. Например, новелла Томаса Ман­
на «Обмененные :ГОЛОВЫ» не . ТОЛЬКО ПО сюжету, НО И 
по некоторым ~ом.позиционным приемам связана с ис­

торией о перепута•нных головах из «двадцати пяти рас­
сказов Веталы» (Вет. Шив" 6). 

1 Глава в несколько измененном виде опубликована частично в 
сб. «Взаимосвязи литератур Востока ·И Запада» (М., 1961), частично 
в сб. «Краткие сообщения Инстн;ута народов Азии», 11961, № L V II. 
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Перед исследователем, столкн1увшим·ся с фактами 
ироникновения рассказов ·санскритской «обрамленной 
повести» - лу1сть даже .в измененном виде - в иные ли­

тературы, открываются два пути. 

Первый из них - анализ генетических с.вязей, при 
котором устанавливается, в каком направлении и чере~ 

какие ·произведения-посредники шло влияние. Избрав 
этот путь, исследователь в лучшем случае может лишь 

указать на заимствование или связать нитью .преемст­

венности с древнеиндийской «обрамленной повестью» 
м·атериально родственные, хотя внешне и мало похожие, 

произведения мировой литературы и фольклора. При 
атом основной акцент ставится на изучении сходе rва 
мотивов и сюжетов .и возм·ожностей их перехода из од­
ного кулы1урного окружения в другое. 

Второй путь - исследование тилологического соот­
ношения родственных произведений. Обнаружив ·СХОД­
СТВО между двумя произведениями разных националь­
ных литератур и установив факт влияния или взаимо­
влияния, исследователь вовсе не исчерпывает все проб­
лемы, которые стоят перед ним. Чтобы определить сущ­
ность сходных произведений, необходимо не только 
установить тождество мотивов 1и их сочета·ний, но и про­
вести анализ тилолог~ческого сходства или несходства . 

пока'Зать, как иные литературно-эстетические и истори­

ческие причины каждый раз по~новому О1пределяют на­

значение тото или ино.го сюжета или лроиз·ведения и его 

общественное восприятие. 
Генетические связи древнеиндийской «обрамленной 

повести» про·слежены в на1учной литературе 'Широко и 
убедительно. В трудах А. Лузелера-Делоншана 2, Т. Бен­
фея 3, А . 'Веселовского 4, Э. Коскена 5 и других ученых 
показана поразительная картина мирового .движения 

2 А. Louseleur-Deslongchamps, Essai sur les faЬ/es indiennes ef 
sur leиr introdиction еп Europe, Paris, 1838. 

3 [Th. Benfey], «Pantschatantra. Fйnf Bйcher . indischer Fabeln. 
Miirchen ипd Erziihlиngen», aus dem Sanskrit йbers. mit Einleitung und 
Anmerkungen von Th. Benfey, Т. 1-2, Leipzig, 119'59 (далее : [Th. Веп­
fеу], «Pantschatanlra" .» ). 

4 А. Н . В еселовский, Славянские сказания о Соломоне и Кито­
врасе и западные легенды о Морольфе и Мерлине, - Собр . соч" т. 8, 
вып . 1, Пr" 1'9-2 1 (далее : А. Н. Веселовский , Славянские сказания. "). 

5 Е. Cosquiп : «Les contes indiens et l'occident», Paris, 1 1 922~ 
«Etиdes folkloriques», Paris ," 1922. · 
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"Тем и сюжетов санскритских сборников. Благодаря ет~~­
работам предположение о влиянии древнеиндийской 
<«Обрамленной повести» на мировой фольклор и •неко~. 
торые ли1ературные жанры, .при всех внесенных в ходе 

дальнейших иrсследований ко·ррективах и ограничениях; 
получило mочти единодушное признание. . . 

Однако при установлении генетических связей воз-. 
никают, к~к лравило, серьезные трудности, причем вы­

ясняется, что возможности генетического метода весь­

ма огранмченны. 

Трудности эти заключаю1ся прежде всего в том, что 
при о'ГQутствии документальных данных и исчерпываю­

щих сведений, идущих из столь отдаленной эпохи, как 
время создания .и распространения «обрамленной пове~ 
сти», .подчас невозможно точно определить направление 

влияния. Более века ~продолжается полемика о прои с­
хождении индийских и греческих басен, однако до сих 
пор так и · не найдены решающие аргументы, ко1орые 
подтвердили бы точку зрения А. Вебера о заимст.вова.­
нии индийцами греческих сюжетов в либо прямо, .проти7. 
воположное М'нение А. ,Важенэ и О. Келлера 7• 

Кроме того, недостаток тенетического метода эакто­
чается в том, что в конкре1ных исследованиях, др.ове.­

денных этим методом, устаноБление связи и причинноii 
зависююсти друг от друга тех или иных ·сюжетов .ча :' 

сто становилось самоцелью. При rэтом от внимания и~~­
следователя ускользала ис1орическая обусловленность. 
литератур·ных явлений. Ведь недостаточно только кон~ 
статировать за-имствование. Не менее важно вскрыть . 
специфику и закономерность тех изменений, которые . 
каждый автор и каждый народ внося~ в используем1у.ю 
ими тему или сюжет. ._ . . 

Потому и не случайна та острая критика, которо-й 
подвергла старые методы сравнительн0ого литературq­

ведения совре:'v!енная школа компа·ративистщш. Tal(, 
отражая ее установки, Ж. М. Карре, с одной стороны, 
призывает не торопиться с констатацией влияний, ·щ~к. 

'·•· 
8 А. Weber, Uber die Zusammenhang indischer Fabeln mit g-riecJii-

schen, Berlin, !'855. . 
1 А. Wagener, Essai sur les rapports qui existent entre les apolo­

gues de l'Jnde et les apologues de la Orece, Bruxelles, :Jl85i4; О. Ke!ler, 
Untersuchungen йЬег die Geschichte der griechischen Fabel, Lejpzig, 
'1862·. 
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~aI< они о.чень часто обманчивы и за ним11 трудно ~про­
следить, и, с другой, считает, что ·не столько важно само 
вл·ияние, сколько сопутствующие ему изменения ·ЛИТе­

ра11урной формы: «Тот, кто говорит о влиянии ( nfluen­
ce), часто говорит об интерпретации (reaction), сопротив­
лении (resistance), борьбе ( combat) ». «Нет ничего более 
оригина.n:ьного, - пишет Валер1и, - нет ничего более свой­
ственного природе, чем питаться за счет других. Но 
эту пищу нужно переваривать. Лев состоит из усвоенной 
им баранины» 8. 

Недостатки тенетическо.го метода, одна .ко, вовсе еще 
не означают, что QH из,жил себя. Если установить более 
твердые и определенные критерии для констатации 

влияния, €сли избе.гать механицизма и антиисторизма в 
литературных сопоставлениях, генетический метод, · как 
нам. кажется, и по сей день может быть целесообраз­
ным и плодотворным. 

Од·нако в данной главе мы намерены идти несколь­
ко иным путем - ~путем .выявления при помощи лите­

ратурных сравнений типологического отношения расска·­
зов «обрамленной повести » к так или иначе связанным 

·с · ней жанра~ восточ1ной и европейской литера1.)уры и 
фольклора. 

· Перенесение центра тяжести с генетического анали­
за на типологический не означает тем не менее что 
вопрос о заимствовании какого-либо сюжета или моти­
ва · решительно остается вне поля зрения. Иногда, на­
оборот, выя~вленИе особенностей и струкщры одного ·на­
цноналыюго жанра в процессе ·Сравнения с родствен­

· ным жанром иной литературы позволяет .показать, каk 
основные признаки одной национальной формы пере­
носятся на и1ноземн ую почву. В таком случае факт заим-

"С1'в0вания или влияния, который ранее мо.г быть доказан 
·лишь на основе ·сходства темы и сюжета, становится 

значитель·но более достоверным. 
Но ·в основном со.поставления , которые мы наме­

рены . провести в настоящей главе, на~прfiвлены .на выяс­
нение специфики санскритской «обрамленной повести» 
в процессе сравнения со сходными явлениями европей ­
ской и мировоf/ литературы, на выявление не внffillниx, 

8 Цит. по кн.: М. F. Guyard, La 'litterature comparee (см. ст . : 
J. М. Carre, Auant-propos), Paris, 1951, р . 6. 
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но внутренних ее связей, выра1жающих1ся в своеобраз11и, 
nринципов обработки, организации и интерпретации . 
литературного материала. 

При -этом мы вначале рассмотрим особенности тех­
ники обрамления в санскритской и ряде иных литератур, 
а затем сопоставим с «обрамленной ловестью» некото­
рые фольклорные циклы, басни Эзопа и Лафонтена и, 
наконец, евро.пейскую, и прежде всего ита.1ьянскую; · но ­
вел л1у: 

. ' 

1 

Обрамление, как .мы убедились, анализируя особен-, 
ности композиции санскритской «обрамленной повести» , 
н ка к явствует из самого ее названия, можно рассмат-. 

ривать в качестве важнейшего элемента ее структуры. 
На ~пеuифике обрам~ения довольно подробно оста~ а в ­
ливался В. Шкловский в своей книге «0 теории прозы >>, 
причем ·ОН 1считал обраУiление исконно индийским прие­
мом. «Тот слособ ,приведения ряда рассказов, - пишет. 
В. Шкловский, - в кото·ро.м действующие лица сообща­
ют нам следующую ловесть и т. д. до бесконечности, 
•ака, наконец, первый 1рас·сказ не забуде1'ся ,со~~еМ,:-· 
.можно назвать специально индийским» 9. Обрамление 
В. Шкловский рассматривает как разновидность приема 
задержания действия. В этом .приеме, по его мнению,~ 
воплощен один из важнейщих законов искусства. «И.с- . 
кусrтво, - замечает В. Шкловский, - конечно, не марш 
под музьщу, а танец - ходьба, которая ощущается, 
точнее - движение, построен,ное только для того, чтобы ­
оно ощущалось» 10. 

Эта необходимость ощущать движение {:ЮJЖета или 
самого языка литературного произведения, иначе rо -

11оря, необходимость нарочитой фиксации внимания 
·На тех элементах формы и содержания, котО'рые в про-­
заической, обыденной речи прошли бы малозамеченны-. 
ми или вообще ~незамеченными, диктует, по утвержде-. 
нию Шкловского, неизбежность ,применения {:Пециф~­
ческих прие;-.1.ов и сред1ств изображения. К таким при-е-1 

8 В. Шкловский, О теории прозы, М.-Л" 1925, стр. 45 .. 
10 Там же , стр. 28. 



ма.м и средствам он относит синонимические повторе­
kиЯ, тавтоло.гию, параллелизм, повторение отдельных 
эпизодов рассказа, сказочную ·Обрядность (налример, 
троекратность какого-либо действия), задерживающ'ие 
элементы в авантюрных рома,нах, «перипетии» и «узна­

вание:. в клаосической драме. Сюда же В. Шкловск.ий 
причисляет и обрамление. 
Мы не будем здесь разбирать, насколько прав 

В. Шкловский, так широко и всеобъемлюще трактуя 
специфику и значение приема задержания действия. Нас 
более интересует праJюмерность его понимания роли и 
задач рамки в обрамленных сборниках. 

Действительно, обрамление ,на.поминает приемы ис­
!Qу'Сственного задер'Жания действия, применяемые в 
фольклоре и перешедшие затем в литературу, а, возмож-. 
но, и связано с ними по происхождению . Но по сущс'­
ству и назначению обрамление ·в древнеиндийских сбор­
никах решительно от них отличается. 

Обыч1ные приемы, задерживающие действие, направ­
лены на то, чтобы удержать внимание читателя на ка­
ком-либо словесном образе или важном моменте пове­
ствования. Так, Оливье трижды упрашивает Роланда 
затрубить в свой рог и трижды подносит Рола·нд рог 
ко рту, трижды . (сначала Алеша Попович, з атем Добры­
ня Никитич и, наконец, Илья Муромец) выезжают на 
решительный бой богатыри. И в том и в другом случае 
троекратное повторение-задержа,ние ·подчеркивает важ­

ность эпизода .' Подобным Ж!i образом простое у.потреб­
ление синонИмов, нап'Ример 1у Н. В . Гоголя 11 , способ­
ствует ·более .выпуклому и четком у осознанию сказан­
ного. Наконец, длинная цепь 1препят.ствий, которые 
встречают на пути к счастью герои авантюрного романа, 

З'адерживая основ.ное действие, способствует еффекту не­
о·жиданности развязки. 

· · Совсем иным представляется назначение обра.мления 
в древн~инд1ийских . сборниках. Здесь акценты расстав­
лены принципиально иным образом. Внимание в «об­
рамленной повести» сосредоточено не на главном дейст­
вии, а на в1ставных эпизодах; отсюда назначение рам­
ки - стимулировать ·рассказывание вводных историй. 

11 И. Мандмьштам, О характере гоголевского стиля~ .Гельсинг­
форс, 1902, стр. 1'43- 148. 
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Поэтому, когда В . Ш·кловский .пишет, « ... что в "Ты­
сяча и одной ночи" В·стречается эта именно черта мед­
лен·ной и продолжительной передачи разных историй, 
чтобы такой медленностью задержать испол.нение смер ­
тельного при.rовора » 12 , или, что в «Шукасалтати» 
·« ... передае'!'ся целая серия басен с намерени ем затянуть 
время и · предотвратить опрометчивое решение» 13, он 
прав только формально. По существ1у же он меняет 
местами причину и следствие. В «Тысяча и одной но ­
чи» истории рассказываются не ради отсрочки смер'Гно­

го приговора, а, наоборот, ·весь рассказ . о ШахриярР 
11 Шахразаде - предлог для введения бесконечного по ­
"Тока историй. В «Шукасаптати» автор менее всего хо ­
тел показ ать, как л егкомысленной жене не удало сь и з­
менить мужу, он просто искусно использует этот сюжет, 

чтобы сообщить читателю семьдесят . заб.авных и лоучи -
1ельных рассказов. 

В сути этой вз а имозавис·имости обрамления и обра м­
ляемого · кроется тенденция к формализации рамки, за­
метная в ·Са"Н скритской «обрамленной повести» . При 
в·сем са·мос-тоятельном з.н ачении, которое иногда приоб ­
ретает рамочная история, она ло существу всегда толь­

ко форма, содержание которой составляют вложенные 
в нее р а ссказы. 

В конце др евнейшей ·рецензи·и «Панчатантры» -
<<Тантракхьяикю> - автор даже забывает оообщить. 
удалось ли мудрецу Вишнушарману за шесть месяцев 
научить детей царя разум.ному поведению. Вся рамка 
-очень плохо разра ботана (на·столько мало ее ком•поз и ­
ционное з·начен ие ) и фактически ограничивается одним 
вступлением (kathamukha). В то же в1ре-мя эта несовер­
шенная рамка - именно вследствие своего ·несовершен­

ства - еще не потеряла собственного функционального 
:знач ения: хотя по существу она служит лишь предло­

гом для введения разнородных рассказов, внешне она 

:нее . же выражает дидактическую цель книги. 

Таким образом, уже в этой первой из дошедших до 
.Нас санскритских «обрамленных повестей» форма ра­
мочной композиции намечена, но еще 1не выкристаллизо­
.валась. Соотношение между обрамление-м и обрамляе-

12 В . Шкловский, О теории прозы, стр. 416, 47 . 
1з Там же, стр . 47. 

199 



мым достаточно четкое: рамочный рассказ находи1ся на 
втором .плане и даже не закончен. Но обрамление еще 
не носит чисто служе·бного характера и сохраняет 

·некоторое само·стоятельное значение как своего рода 

дидактическ•ий стержень книги . 
Несовершенство рамочной техники в ранних рецен ­

зиях · «Панчатан1ры» выразилось таюже и в том, что на ­
ря_ду с общей рамкой в болышинстве из ·них есть и внут­
ренние рамки к отдельным книга·м, которые по отно ­

ше.нию к общей рамке являются вставными историями . 
В соответствии с этим они несут двойную наr~рузку: 
как в·ставные истории они вполне самостоятельны по со ­

держанию, как рамки - создают возможность для вве­

дения ·независимых рассказов. Наличие вн1утренн•их ра ­
мок в «Панчатантре» .прив_ело к тому, что произведе-' 
ние фактически распалось на почти не связанные друг 
с другом части. Ко:-.шозиция «Панчатантры» часто ос­
ложн~лась также и тем, что ·в рассказы, непосредствен­

но При-крепленные к рамке (первой ступени подчинения). 
ввод•ились ·новые рассказы второй, третьей И даже чет­
вертой ступени .подчинения. 

В более поздних рецензиях «Панчата.нтры» - таких. 
как «Хитопаде.ша » , т·амильская рецензия, изданная­
Дюбуа, арабская «Калила и Димна»,- техника рамюr 
совершенствуе1ся, .. и рамка становится подлинно орга ­

низующим элементом :Произведения. Обрамляющая· 
история в этих рецензиях выходит за .пределы ·введе­

ния, каждой книге ~предпо·сланы вопросы к рассказчику 
и его ответы, .после ·которых как иллюстрация ·следует­

подчине.нный ~рамочный рассказ. ,В конце .всей книги есть. 
заключение, которое завершает историю создания «Пан­
чатантры», начатую во Б'ступлении. Переводчики и ком ­
пиляторы «Панчатантры», таким образом, 1уже значи­
тельно шире раскрывают композицио-нные возможности· 

обрамления, подчеркивая тем самым его осно-вное на ­
значение - способствовать удобному и ненавязчивому 
введению большого количест.ва самостоятельных исто­
рий. Вместе с тем они приглушают дидактическ·ое зву­
чание и направленность рам-ки, сообщая ·ей заниматель­
ность и собственную худо')кественную uенность. В «Ка­
лиле и Дим не» поя.вляются четыре новые главы, -подроб­
но повествующие о происхождении книги, в «Панчата-н­
тре», ·изданной Дюбуа, центр тяжести ·во •введении. 
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перенесен на · конфликт между царем и брахманами, к 
даже в «Хитопадеше», •по сущест.ву не вносящей ничего 
Н{).вого в содержание рамки оригинала, вся история 0> 

м1удреце Вишнушармане выглядит значитель.но живо -· 
писнее и ярче. 

Классический ти~п обрамления наиболее четко пред-­
ставлен в «двадцати пяти рас-сказах Веталы», «/Кизни 
Викрамы» и «Шукасаптати» . В этих оборниках процесс 
формализации рамки закончился. Теперь она ·состоит' 
из пролога, описывающего обстановку действия и лиц. 
I({)торые рассказывают и выслу1Шивают истории, вводных 

и заключительных формул к каждому рассказу и, на ­
конец, эпилога, в котором ра зрешается конфликт, послу­
ж·ивший ловодом к рассказыванию историй. Рамка, та ­
ким образом, приобретает ста•ндартный вид, а назначе­
ние ее стан{)вится чисто слу;жебным. 

Правда, нередко составители отдельных сборников: 
«обрамленной повести » , как бы не доверяя читателю, 
которого ·могли бы, с их точк•и зрения, отпугнуть сухость. 
и · лаконизм вводной истории, добавляют к рамочному 
расскаЗ~у зан·имательные эпизоды, непосредствен.и{) не• 

связанные ни с фабулой рамки, ни с ее композицион-­
ным назначением. Таковы, ·на1пример, раосказы об от­
шельнике и куртизанке в прологе ~рукописи « а» «двад­
цати пяти · рассказов Веталы» рец. Шивада<:ы, о цар~ 
Бхартрихари, о смерти Викрамадитьи, о царе Нюще ~r 
его сыне в прологе к южной реценз и·и «Жизни Викра ­
мы». Эти эпизоды, сколь они ни ярки и ху.доже<:твенны, 
не<:омненно, утяжеляют композицию сборников и выгля- ­
дят инородным напластованием в обра•мляющем ~расска-­
зе. Поэтому не случайно, rчто ·В других рецензиях и 
«Двадцати пяти расс1<аз ах Веталы» и «Жизни Викрамы ,>­
этих э.пизодов ~нет, и рамочная структура этих сборни­
ков обладает той же простотой и четко стью, что и в. 
«Шу.касаптати». 

Рамочная история «Шукаса•пта 1'и » з амечательна еще 
одним. Если в «Жизни Вю<рамы» и «двадцати пяти 
рассказах Ветал"ы» повод для введения встав·ных рас­
сказов непосредственно не вытекает из обрамляющего 
сюжета и лишь ис~усственно ~прикреплен к нему· 

(тридцать две статуи не дают царю Бходже сесть на 
трон, пока они •Не расскажут ем у о подвигах Ви кра·мы; . 
Ветала двадцать .пять раз проверяет мудр{)сть Ви-кра-
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мадитьи), то рамка «Шукасаптати» содержит ясную и 
-убедительную мотиви1ровку; попугай, рассказывая свои 
.истории, стремится тем с11мым затянуть время. Подоб­
ная мотивировка (мотивировка кq.м.поз·иции, но, конеч­
но, не целевая установка содер1жания, как полагал 

В. Шклов.ский) оказалась ·чрезвычайно ~удачной и еф­
фективной. В том или ином виде она перешла в рамоч­
ные и·стории различ1ных обрамленных сборников Восто­
ка и За1пада . В частности, намерение рассказчиков от­
срочить -неприятное событие (казнь героя) объясняет 
нанизывание вводных историй в сбо1рниках «Тысяча и 

·одна ночь», в основе которой лежала персидская рецен-
зия «Хазар-эфсане», •В свою очередь опиравшаяся на не 
дошедший до нас индийсюiй текст 14, и « Книга Синдба­

.да» (оба сборника наряду с · « Калилой и Дим.ной» сыг­
рали решающую роль в перенесени и традиций санскрит­
ской «обрамленной повести» на Запад) . 

Санскритский оригинал « К1ниги Синдбада» не сох1ра­
нилсЯ, но при .посредничестве пехлевийс.ких и арабских 
переделок -эт а книга была затем переведена на сирий­

·~кий ( «Sindban»), древнееврейский ( «Sandabar») 11 

греческий ( «Syyntipas») 15 языки. К древнееврейскому 
переводу при·:\оiЫКает латинская версия («Calumnia no­
veгcal!s»), а последняя в свою очередь породила много­
численные пере.воды •на европейских языках 16• На араб­
ских пер еводах основаны также ·турецкие р едакции «Со­
рока везиров» 17 и «Семи везиров» , вошедшие в сбор1ник 
«Тысяча и одна ночь» , в то время как пер·сидские вер­

·сии, и в том числе недавно появи.вшийся на русском 
языке перевод «Синдбад-наме» Мухаммеда аз-Захири 18, 

14 N. Elisseeff, Themes et motifs des Mille et ипе nuits, Beyrouth, 
1949, рр . 1'5 et suiv.; см. также предисловие А. А Старикова (стр . 8) 
х хн.: Мухаммед аз-Захири ас-Самарканди, Син.дбад-н.аме, пер. 
М. Н . Османова, М" iI.l':JOO. 

15 «Das Buch \'ОП dеп siеЬеп weiseп Meisterп » , aus dem Hebriii­
scheп uпd Griechischeп ubers. vоп Н. Sengelmanп, Halle, 11842. 

16 См. напр . : «Li romans des sept sages», hrsg. von Н. Keller, Tu­
'blngen, 1838; «Li romans de Dolopathos», Paris, 185"5; «The seven sages 
of Rome», ed. Ьу К. Campbell, Boston, .J 907; «Deux redartioпs du ro­
maп des sept saf;es tle Rorгe», puЬlie par G. Paris, Paris, 1876; «The 

· seven sages of Rome (southern version) », ed. Ьу К. Brunner, London, 
·1933. 

17 «Die vierzig Veziere oder weisen Meistern», ubers. VOll 

W. А. Behrnauer, Leipzig, 1851. 
1 а Мухаммед аз-Захири ас-Самаркандн, Син.дбад-наме. 
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возможно, непосредственно связаны с пехлевийским Qри-
тиналом 1~ · 

Вот как •выглядит рамочная ,история «Книги Синд­
.бада» . 

Юный сын царя был вос.пита1н вдали от двора 
семью мудрецами (европейские версии) или всего 
одним учителем ( « Синдбад-наме», «Семь везиро.в», 
«Сорок вези ров» , греческая версия и др.). Когда 
пришло время отвести царевича во дворец, знаме­

ния возвестили, что он в течение некоторого срока 

(обычно семи дней) должен молчать, чтобы не на­
влечь ·на себя беду. Тем временем одна из жен 
царя (или его невольница) пытается обольстить ца­
ревича, а когда нстречает с его сто.раны от.пор, кле­

вещет, что он хотел соблазнить ее. Царевич, при­
нявший обет молчания, не ~южет оправдаться, и 
его должны казнить. Тогда один за другим к ца­
рю. приходят везиры и своими рассказами о ковар­

стве женщин и вреде поспешны-х постуmков побуж­
дают царя каждый раз откладывать казнь. В свою 
очередь жена царя (или неволь:ница) рассказы­
вает ему истории, толкающие царя на каз нь сына. 

В етой словесной дуэли проходит т:от срок, который 
царевич должен был молчать, и он наконец уже 
сам может оправдаться перед отцом. Царицу (или 
невольницу) наказывают . 

. Уже ло этому краткому изложению можно убедить­
~ я. что рамочная история «Книги .Синдбада» вполне со­
ответ·ствует нормам са1нскритской «обрамленной пове­
<:тИ>>: ее основная задача - содействовать нанизыванию 
вставных эпизодов. Вместе с тем, как и в некоторых 
рецензиях «Жизни Викрамы» и «двадцати пяти ра·с­
сказов Веталы» , сюжет рамки «Книги Синдбада» ос­
Jiожняется несколькими дополнительными историями, · 

которые хотя и имеют самостоятельное знач~ние, тем 

не менее ,утяжеляют композищ1ю произведения (так, в 
вере.ни Мухаммеда аз-Захири в рамку, помимо основных 

•э См. предисловие А. А . Старикова (стр. 2) к кн.: Мухаммед аз­
Захири ас-Самарканди, Син.дбад-наАtе; подробно о пе.Р'еделках и пе­
реводах «Книги Синдбада» см.: . V. Chauviп, BiЬliographie des ouvra· 
ges arabes ои relatifs аих arabes, vo\. 8, Liege, 1905. 
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рассказов, которые семь вез1иров и невольницы рассказы­

вают царю, введены еще четырнадцать историй) . Вме.сте е. , 
тем <>брамление «Книги Синдбада>> содержит и некото­
рые 'П·ринципиально новые черты. В нем, например ,. 
вместо одного рассказчика выступает уже несколько лиц 

(.Синдбад, везиры, жена царя, наследник и др.), в то 
время как в санс·к1ритской « о.брам.1енной повести» все 
вставные ра.ссказы, . как правило, вложены в уста одно­

го героя: Вишну.шармана, Веталы, попугая 20. 

Появление нескольких ра·ссказчико.в в рамке « Кни­
ти Синдбада» при.вело в свою очередь к новым конст­
рук'I'ивным особенностям: тематическому противо:по­

\:Тавлению ра·ссказов (о коварстве мужчин и о кова р ­
стве женщин) и внутренней ·соотносительности числ а 
вставных новелл (два ра·ссказа везира и рассказ •н е­
вольницы, снова два рассказа вези.ра и снова рас.с каз 

невольницы и т. д.), которые затем были ис•пользованы 
европейскими новеллистами. 

Рамка «Тысяча и одной ночи» примыкает 1< индий с 
с~{им образцам еще бли~же, чем рамка « Книги Синдба ­
да». В ней сильнее подчеркнут ее сл1ужебный по 011но ­
шению к вставным эпизодам характер. Собственно гово­
ря, истинную рамку составляет одна только история 

хитроумной Шахразады. Две первые части пролога 
(рассказ об обманутых мужьях и рассказ о джинне и 
его любовнице), очевидно, были позднейшим доба·вле-
1Нием 21 . 

~Сравнение рамочной техники санскрит.ской «обрам­
ленной .повеет.и» с композицией сборников новелл италь­
янского Возрождения позволяет, на наш взгляд, говорить. 
о проникновении на Запад не только сюжетов, но и не­
которых основных структурных особенностей рассматри ­
ваемо.го нами жанра древнеиндийекой литературы. Но 
прежде чем перейти к итальянской новелле, след~ует 
охарактеризовать два испанских средневековых сбор­
ника притч и поуч ею1й, которые, как нам кажется, мож­
но считать первыми образцами европейского жанра . 
представляющего собой !Параллель к «обрамленной по ­
вести» . Речь идет о сборнш<ах «дисциплина i<лерикалис»· 

20 В «ЖиЗни Викрамы» тридцать два рассказчика - статуи ц1J р " 
ско~:о трона, но они совершенно обезлич ены. 

21 N. Elisseeff, Tblmes et motifs des Mille et ипе nuits, рр . 34-
et suiv. 
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Петра Альфонса 22 (-род. в 1062 г.) и « Конде Луканор» 
дона Хуана Мануэля 23 (1282-1347). 

Обращает на себя внимание тот факт, что, будучи 
наиболее ранними образцами рассматриваемого жа•нра 
11а Западе, вти сборники во многом напоминают «Пан­
чатантру» - первую из «обрамленных .по·вестей» в Ин­
ди и. Как и в «Панчатантре», обрамляющая история, по­
мимо композиц•ионной, несет также дидактическую ·на­
J'руз1<у . «дисциплина клерикалис» долж•на, как указано 
в ПQОлоге, на1учить читателей хорошему поведению, 

жизненной мудрости, благочестию и вере в бога. Ту же 
цель преследовал и Хуан Мануэль. На.поминает . « Пан­
чатант•ру» и .мотивировка введения в·ставных рассказ·ов, 

·Которые и в том и в другом сборнике состоят из басен, 
анекдотов, легенд и историй, заимствованных из раз­
лич•ных источников . В «дисциплина клерикалис >) их при· 
водит . ара.бский философ, с тем чтобы наставить своего 
сына н и 'Путь истины в соответствии с христианской мо­
ралью, а в «Конде Луканор>) их рас.сказывает в качестве 
поучительных примеров мудрый Патроний, к которому 
в трудных ·сл1учаях окизни обращается за советами граф 
Луканор. На.помним, что и в «Панчатантре» все истории 
рассказывает брахман Вишну.шарман, для того чтобы 
обучить жизнен.ной ·мудрости неразумных детей царя 
Амарашакти. Сходство вряд ли обусловлено заимство­

.ванием . Скорее здесь речь идет об общих законах 

.развития 1р·одственных жанров, которые вначале и 

в Индии и в Европе выстугiают .в дидактическом обла­
чении. 

Но, как и в «Панчатантре», дидактическая оболочка 
в exempla (термин, принятый для обозначения жанра 
указанных средневековых европейских сборников) была 
-своего рода камуфляжем. Конечно, не столько сентенции 
жизненной мудрости служили стим1улом для авторов и 
привлекали читателей. Поучен~ия рамки прежде всего 

1 
.были удобным предлогом для введения забавных, ост-
рых и только затем уже наставительных в·ставных исто­

.РИЙ. Здесь можно сослаться на наблюдения Э. Ауэрба­
ха - известного исследователя новеллы Возрождения, 

22 «Die Disciplina clerica lis des Petrus Alfonsi», hrsg. von А. Hi!ka 
· 1шd W. Sбderhjelщ Heidelberg •. 1911 (далее: ~Disciplin a clericalis ... »). 

23 Ju an Manuel, El libro de los enxiemplos del Conde Lucanor et 
.de Pa.tronio, Leipzig, 1900. 

'205 



кото.рый указывал, что в exempla истории ча·сто не соот~ 
ветствовали тому месту, где они находились, и поучение, 

казалось, было выдумано лишь ради того, чтобы при­
вести ра·ссказ 24. 

Поэтому в сборниках exempla явственно прос'I)упаеr 
то характерное для «обрамленной повести» соотношение.. 
рамки и вставных рассказов, 1при котором ооновная цен-: 

ность и смысл произведения заключены в последних, а 

рамка лишь скрепляет разнородные элементы повество­

вания и вне их не имеет самостоя:rельного значения . 

Еще более четко, однако, ето свойственное «обрам­
ленной повести» соотноше•ние обрамления и обрамляемо­
го выявляется в сборни-ках новелл писателей Возр ожде­
ния, у которых дидактические цели или совсем отступи­

ли на задний план, или •просто отсутствовали. 
Итальянская новелла рассказывалась ради нее са­

мой. И, казалось бы, при таком условии рамка вообще­
должна исчезнуть . Действительно, в сборнике «Сто древ ­
них новелл» 25 , относящемся к ко1нцу XII I в., рамочной 
истории нет. Лишь в прологе автор указывает на цели 
книги - предложить для .щодей благородных прекрас­
ные приме.ры красноречия, мужест.ва, щедро-сти, любви' 
и т. п. 

Однако уже вскоре нашелся писатель, который по­
чувствовал, какие большие возможности таятся в oбpal'vf -· 
лении, и мастерски использовал их в своем произведе­

нии. Этим писателем был Бо1{Каччо, произ.ведением -
«декамерон». 

Обычно, говоря о рамке «декамерона», указывают 
•На ее контрастность послед1ующим рассказам 26. Дейст­
вительно, мрачное описание чумы, свирепствовавшей в 

1348 г. во Флоренции и породившей растерянность и 
ужас среди ее жителей, приведенное · в прологе, резко 
противопоставлено веселым и забавным историям, про­
никнутым духом эпикуреизма. Однако этот контраст 
между рамкой и рассказами не основной в «декаме­
роне». 

2• Е. Auerbacl1, Zur Technik der Frйhrenaissancenovelfe in / talien 
und Frankreich, Heidelberg, ·1921, S. 4. 

2s .:Le Cento novelle antiche», Mil ano, 1825. 
26 А. Hauvette, Воссасе, Paris, 1914, р. 213; Е. Gebhart, Conteurs 

florentJ.ns du тдуеп age, Paris, 1901, р. 79; А. Hirsch, Der Gattungsbcg­
riff f(Novelle», - .:Germanische Studien», Hft 64, Berlin, .1928, Ss. 98 ff" 
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Боккаччо иногда ~упрекали, а .в лучшем случае просто. 
констатировали, что ха·рактеры героев рамки «Декаме­
рона» мало дифференциро·ваны 27 . Из десяти юношей и 
девушек один шlшь Дионео несколько индивидуализи­
рован (он весел, красноречив, немного непристоен), ос­
тальных невозможно отличить друг от друга, хотя из ­

редка Боккаччо напоминает, что Пампинея среди женщин 
старшая, Неифила - младшая и ЧУ'вствительная, Фило­
М'ена - сдержанна, Емилия - благоразумна. Не меняет -­
ся образ жизни героев «декамерона» , мало отличаются 
·виды ландшафта , похожи друг на друга все дни недели ­
(только в ~юнце второго дня Неифила объявляет, что в 
пятницу и субботу рассказов не будет, так как все 
долж·ны .занять·ся х-озяйственными делами и выполнить" 
религиозные обязанности, да в начале шестого дня про­
исходит ссора слуг - Личиски· и Тиндаро). 

Указывая на это однообразие рамки 1«Декамерона», . 
Боккаччо .противопоста•вляли Дж. Чосера. Дейст·ВИ'Гельно, _ 
у последнего в общем прологе, а затем •в интермедиях 
«Кентерберийских рассказов» все паломники наделены­
тонко и1-щивидуализированны:--н1 характерами. Обрам ­
ляющий рассказ дан в р азвитии, столкновения и ссоры 
рассказчиков прида ют e:'vl-y живость и непосредственно · 

вызывают появление той или иной но·Ееллы. 
Такая разница о бъясняе'Г'СЯ, конечно, отнюдь не не­

умением Боккаччо ИЛIИ большим мастерством Дж. Чосе­
ра: ведь во вставных новеллах «декамерона» в ;полной 
мере сказывается и искусство ти1пизации Боккаччо , -и пси- -
хологизм, и свойственная ему нюансировка деталей; 
наоборот, у Дж. Чосера вставные истории явно бледнее ­
рамки « Кентерберийских расс1<азов». 

<С нашей -гочки зрения, дело здесь ·в том, что Боккач--­
чо очень хорошо понял особенности ,структуры обрамлен- ­
но.го сборника и мастерски нс.пользовал их. · он созна­
тельно не дал характеристики действующих лиц и не · 
дифференцировал описаний 'природы в обрамляющей. 
новелле. У него рамка - это каркас, на котором держит- -

21 В. Шкловский ~см.: В . Шкловскпй, Художественная проза_ Раз­
мышления и разборы, М" 19519, стр. 168 (далее: В. Шкловский, Худо- ­
жественная проза .. .)] пишет: «Не все !!Jавноценно в "Декамероне": 
самое пустое и повторяющееся - это введения к дням». - См. также: 
«Sources ·а пd aпalogues of Chaucer's Cantarbury tales», ed. IJy 
W . .f. Bryan апd G. Dempster, Chicago, 1941, рр. 17 ff. 
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<:я все произведение, она на.рочито схематич0на, 'Вставные 

же раосказы - это плоть и кровь книги, они насыщены 

кон.кретными и реалистическими деталями, написаны 

жи.во и увлекательно. Боккаччо стремится нигде не нару ­
шить пропорций, и от.сюда ·это ощущение теомет·риче­
.ской стройности, простоты композиции, яркости каждо­

.го рас.сказа, которое возникает при чтении «декамеро­
-На>>; Таким образом, га.рмоничность и единство дей.ствия, 
-Rоторых . добивается Боккаччо в «декамероне» , несмотря 
на сто с'амостоятельных новелл, из которых состоит mро­
из.ведение, :прежде всего обеспечиваются тем, что л'и­
сатель наиболее полно и ~умело использовал ресурсы 
старой техники обрамления. 

Дж. Чосер ставил перед собой другие задачи. Д.1я 
·вего самы:>.о1 гла·вным и существенным в книге ·был рамоч­
..ный рассказ. Потому и «Кентерберийские .рассказы» 
.оказываются построенными на иных принципах, чем 

-<<обрамленная повесть» или «декамерон». «Пролог 
( «Кентерберийских рассказов».-П. Г.) ,-пишет И . Каш-
.кии , - занимает немног.им больше восьмисот строк, но в 
нем, как в увертюре , намечены все основные мотивы 

к.ниги , и все ее се:v~н адцать с лишко:>.1 тысяч стихов слу­

жат для раскрытия и развития характерных образов, 
намеченных в "Прологе"» 28. . 

По·следователи Боккаччо заимствовали у него схему 
построения рамочного сборника. Так, Сер Дж.нова-ни 
(конец XIV в.) обрамляет пятьдесят новелл своего «Пе­
короне» ( «дуралей» ) историей влюбленных монаха и 
монахини, которые в течение двадцати пяти дней рас­

·сказывают друг другу по од:ной новелле; Серкамби 
(1348- 1424) 0111исывает общество монахо'В и светских 
:путешественников, спасающихся от чумы в Лукке; у 
Джи.ральди (1504- 1573) герои бегут из взятого штур­
мом в 1527 г. и разграбленного Рима; Г.рациани 
( 1503-1584) в «Ужинах» вкладывает тр·идцать исто­
рий в уста юноtШей и девушек, собирающихся ·В дни 
карнавала, а у Стр.а1паролы (XVI в.) в рам.ке к «Услади­
тельным ночам» рассказывается о большой камлании 

.знатных людей, развлекающихся пением, танцам.и и 

28 См. ст. И . Кашкина «Джеффри Чосер » в кн.: Дж. Чосер, 
Кентерберийские рассказы, пер . И. А. Кашюнна и О. Б. Румера, М., 
11946, стр. 114. 
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веселыми историями на од•н ой из в илл острова Nlypaнo 
во время венецианского карнавала. 

Однако преемник•и Боккаччо не могли С'Равнитt>ся с 
ним в простоте и стройности композиции своих произ•ве­
дений. Они обычно растягивали и усложняли пролог, 
уснащали вступления и заключения к «дням» морал~,.ны­

ми ·предписания ми и рассужденияi\!и . Некоторые же, 
как , например, Саккетти (1330- 1400) и Банделло 
(11480- 1561), наоборот, вообще отказались от рамки, а 
Поджо Браччолини (1380-1450) ограничился неболь­
шим заключением, в котором сообщает, что переданные 
им исто.ри и ра ссказывались среди секретарей папской 
канцелярии, собиравшихся для етого в потайном месте. 
Такое же подобие рамки мы находим и во французских 
«Ста новых новеллах» , относящихся к середине XV в. 
В предисловии а•втор говор.ит, что он составил книгу •по 
распоряжению герцога Филиппа Доброго, и каждая но­
велла связана с именем ее действительного или мнимо­
го рассказчика. На значение рамки сводится здесь лишь 
к тому, чтобы п.ридать достоверность сообщаемым 
историям. Композиционные возмож•ности обрамления 
оказались к этому времени исчерпанными: рамка либо 
вообще отпадала, лrибо становилась бесполезной . 
Мы рассмотрели некоторые принципы построения ин­

дийской и бл.ижневосточной << обрамленной повести» и 
сравнили их · .с ее аналогом на Зшпаде (сборниками 
exempJa и итальян.ской .новеллой) для того, чтобы под­
черкнуть .коренную и объединяющую черту их структу­
ры. Этой чертой, с нашей точки зрения, является нали­
чие не просто рамки, а рамки-стержня, 1юмпозиционно 

организующей книгу. Смысл, зш1чение любо.го из про­
изведений «обрамленной по•вести» зависит прежде всего 
от вставных · эпизодов, рам·ка при этом - представляет 

ли она собой самостоятельный рассказ или ' .содержит 
нравоучительн,ую концепцию - нужна в основном как 

необходимое техническое средство для гармоничного 
объединения самостоятел~,.ных, непосредственно не свя­
занных между собой сюжетов . И хотя в отдельных 
сборниках наз начение рамки может выступать не та.к 
ярко, в н а и более з.р елых и совершенных по ко . шозиции 
1Произведениях ( «Шукаса·птати» , «Тысяча и одна ночь», 
«декамерон») имен.но эта функция рамки выделяется 
наиболее определенно. 
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Поэто му нам не кажется убедительным :--шение не­
которых исследователей, что рюючная ком.позиция пр и­
зв ана л ншь объединять ра ссказы н а единой моральной 
основе 29. С •н ашей точю1 зрен ия , н е дидактические зада­
чи вызвали к жизш1 рамочные сборн11 ки, а наоборот, ра ­
мочная техник а создал а одну из удобных воз ~южностей 
для решения этих з адач . И есл и на .р а нних этапа х р аз ­
вития жа нра · в соответствии с усл овиями времени нра­

воучение в какой -то мере о казывалось н а переднем пла-­
не п овествования ( «П а н ча т а -н тра» - в Индии, exempl a -
в Европ е), то с ослаблением рел иги озн ой идеологии и 
ра з витием светской литератур ы дидактическая 0°бол оч­
ка легко отбрасыв ал а сь. Ха р актер но также , что даже в. 
~упомянутых ранних сбор никах объеди нить вставные рас­
ска зы единым моральным тезисом рю1ки часто совер­

шенно невозможно. Об усло.вности н.равоучительной тен­
денции в кн·нгах exempla мы уже товорили. Что же ка ­
сается «Пан чатантры» , то едва л и , на п рю1ер , какое­
нибудь отношение к главной теме второй кни ги - при­
обретение друзей - имеют рассказы о неочищенном 
ceзa:vie (Панч. Пурн" II , 3), жадном шакале (Па н ч. 
Пурн" II, 4), с·иле рока (Панч. Пурн" II, 5), ткаче Со­
милаке (Панч. Пурн" II, 6), глупых ша каJ1е и шакалке 
(Панч. Пурн., II, 7). 

Устано·вленные выше особенности рамочной техники 
в «обра!\1лен•ной повести» :позволяют, на наш взгляд, 
точнее определить г-раницы исследуе;..юго жанра, понять. 

его историю и происхождение. 

Так, древнейшим образцом «обр амленной .по:вестю> 
иногда считается египетский па·цир1ус Весткар, датируе­
мый XVIII-XVI вв. до н . э. 30• Этот папирус содержит 
серию рассказов, искусственно соеди•ненных друг с дру­

гом. К сожалению, манускрипт сильно испорчен, и бо-

29 Так, А . йолл·ес n предисловии к «Декамерону» пишет: «Рамоч­
ный рассказ есть литературн ая форма , назн а чение которой служить 
иллюстрапшной книгой (Bilderbucl1) мор али н житейс1<ой мудрости 
(А . Jolles, Einleitung zur Deutscl1en Ausgabe des Dekamerons, Leip­
zig, 1921!, S. XIV). С ним соrласе:Н' А. Гирш (А. Hirsch, Der Gattungs­
begriff «Novelle», S. 94), считающий, что цель рамки, которi\Я свя­
зывает р асс1<а зы, - дать поучени е , а отдельные рассказы являются 

лишь примера м11 бесчнсленных претворений n жизнь морального за. 
кона. · 

З() Н. В . HiпckJey, The Framing-tale, - MLN, vol. 419, 19\З4, IN'o Q, 
р. '69. 
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лее половины вставных истор.ий ('всего нх, ка.к предтто­
лагают, девять) не сохра н·нлось. Не сохранилась в nрл " 
нам виде рамка, которая :11ожет быть лишь усло)З но ре-· 
конструирована . В ней 1цет р ечь о фараоне Хео~псе, 
~втором тосударе IV династии, 1<0торый, когда его охва. 
тила скука, ,пригласил к себе п.ри·нцев, своих сыновей; 
и предложил J<аждому рассказать какую-ни будь исто ­
рию. От первого и з рассказов осталась лишь финаль­
ная фор/\щла, второй , тоже сильно и спорченный, напо­
минает новеллы об обманутом муже, третий - своеобра ­
зен и повествует о волшебнике, разделившем воду и 
доставшем со д'на озера уроненную туда брошь. Вместо 
че11вертого рассказ а н а сцене появляется маг Джеди, 
который увеселяет фараона трюками, а затем предска ­
зывает ему будущее з 1. 

Нам кажется , однако, что на осно·вании этих расска-t 
зов п апируса В естка р нельзя ,утверждать, что «обрам·­
ленная т.~овесть» вп ервые появилась в Египте. Прежде 
всего в древнейшей . египетской ли.тературе этот ману4 

скрипт стоит особняко:11. Ни в одном из 1п·озднейших ро­
манов или .повестей мы не найдем подобной ему ко.м ­
позиции. Дал ее, плохая сохранность . ма•нускрипта не 
позволяет окончательно судить о его форме. Из-·за от.­
сутствия 1начала и конца мы не знаем ни объема произ~ 
ведения, н·и к а.кое место занимали в нем рассказы прин ­

цев, ни, наконец, - и это особенно важно, - какую ро:лв 
играла обрамляющая история, т. е. iз чем было ее· ос~ 
новн-ое назначение: только ли вводила она обрамленные 
рассказы или же имела сююстоятельное значение, :. а 

рассказы были включены в нее в качестве слуЧайных 
эпизода.в? Во всяком случае гла·ва, ·на которой · ману.; 
скрипт обрывается, подсказывает второй вывод; в ней 
го·ворится об и сполнении :предска'Заний Джеди -и · о рож­
дении трех будущих фараонов V династии. Подоб­
ное ;перенесение центра тяжести с событий, описанных 
во вставных рассказа х , на события, сопутствующие 
гла·вному дейст.вию, не хара.1перно для «обрамле.нной 
п о;вести» . 

Н ередко, далее, прообра зы рамочных . композиl:kИЙ 
видят в отдельных па:1штниках античной литературы, в 

. ,.;· 

. 31 .:Romans et c:o ntes egyp tiens de l'epoque pl1araonique>~,-' tradui t 
par G . Lefebvre, Paris, 119149, рр. 73---90 . 
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ч:зстнос11И в «Одиссее» Гомера, «Метаморфозах» Ови­
дия и «Золотом осле» Апулея 32 . 

Так, начиная с главы IX «Одиссеи», ее герой, по­
'1ШВ к феакам, рассказывает о своих бедствиях царю 
Алкиною, и в етот рассказ искусно вплетены истории о 
Цирцее, К<шипсо, острове Сирен, Сцилле и Харибде, 
<:тране .'Iотофа1'0В, Полифеме и др. К:аждая из этих 
ясrорий iВполне самостоятельна, имеет сказоч.ный хара:(­
тер и независимо существует в фольклоре многих наро­
дов. Но неrрудно заметить. что в «Одиссее» все ·эти 
исторИ'и находятся, если можно так выразиться, не J.J 

'Параллельной, а в последо·вательной связи, не со~поло­
жены, как это свойственно обычному · обрамлению, а пр п­
соеди·нены друг к дpyriy. При этоУС ·все они сюжетно 
ттодчинены осr-ювно:vrу рассказу, к·оторый существовал 
11 0 'своим собственным основаниям и лишь в .последнюю 
1Очер.едь был -предназначен для введения вставных эпи­
:зод;ов'. в.виду этого едва ли М'Ожно считать, чrо ·вставные 
истории в эпосе были. сознательно обрамлены. 
Много общего {;О способом включения побочных эпи­

зодов в «Одиссее» имеют приемы, использоqанные Апу­
леем в <~:Золотом ·осле» . Здесь также с главным повест­
вованием «сплетены», .по выражению сююго автора, де ­

сятки маленьких притч и анекдота.в . Однако все они 
JIИJllЬ членят осно:в·ной рассказ, а не ~п рисоединяются 
к :нему (исключение - сказка об Амуре и Психее, одна­
ко ·это единствен ный .пример). Метод Апулея скорее 
предшествует композиционной технике такого типа про­
изведений, ка r немецка я народная книга об Эйленшп·и ­
теле (коллекция рассказов, собранных вокруг одного 
rероя), а не восточной «обрамленной повести » или 
-соорника.м навелл Возрождения . 

Несколько ·особняком стоит один из элизодов «Ме­
-га морфоз.» Овидия, приведенный в .книге IV: дочери 
Миннея , ·отказавши{;Ь участвовать 1:1 празднестве в 
'Честь -Вакха, остаются дома и, rпрядя шерсть, рассказы­
Бают" 'друг другу истории 6 Пираме и Тисбе, любви Фе­
~б а к Левкотое и Гер~1афродите. Высказывалось мнен'Ие, 
-что:. :эт.от . отрывок послужил образцом для Боккаччо 33 . 

:u Н. В. Hinckley, Tfte Framing-tale, рр. 73 ff .; «Sources and anil-
1ogues of Cl1aucer's Cantarbury tales», рр. 9 ff. 
: · "sэ М. Landat1, Die Quellen des Dekameron, Stuttgart, ·\884, 

'Ss. 314 ff_ 
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Действительно, и принцип в·ведения трех у~помянутых 
выше рас·сказов, и .в какой-то .даже мере атмосфера и. 
дух обрамляющего оmисания напоминают подобного же 
рода сцены в «Филоколо» и «Амето» . Однако весь эпи­
зод заН'имает .в книге Овидия слишком мало места. 
слишком подчинен основному действию и слишком 
случаен, чтобы можно было, вырвав его из общего кон­
текста, рассматри·вать как .первый пример сознательно­
го и целенаправлеонног·о обрамления . 

Таким об.раэом, хотя в перечи·сленных выше памят­
никах .древнеегипетской, древнегреческой и римской ли :­
тератур имеются отдельные элементы ра?-.1оч1;1ой ком•по­
зиции, ети :произведения все же ти1пологически отлича­

ются от санскритской «обрамленной повести» , и только 
в последней можно видеть первый образеЦ того жанра; 
I<оторый 'Впоследствии, как м ы ·видели, оказал влия·1ще' 
на иные восточные и евро:пейские литературы. 

В связи с характеристикой соотношений обрамления 
и обрамш1емого в рамочных сборниках коснемся еще 
одного :вопроса - .вопроса о в ременных связях вставных 

сюжетов и рамки. 

Вообще временны е отношения играют в «обра>.1ле.н ­
ной повести» з·начительн1ую роль . Достаточно указать. 
что протяженность рамочного рассказа , да и каждой 
по·вести в целом, обусловлена обычно каким-нибудь. 
сроком. Вишнушарман должен обучить · сыновей царя 
за шесть месяцев ( «Панчатантра» ); семьдесят ночей 
попуга й удерживает своими рассказа.'v!и дома легкомыс-:­
ленную Прабхавати ( «Шукасаптатю> ); семь суток, .сог­
ласи.о ~предсказанию, должен ;-.юлчать царевич " t«К•ниrа 
Синдбада» ) и т . .п.; в наэ:вания ряда книг, кроме т.ого. 
вынесен срок, в течение которого ;происходят описывае­

мые события: «Тысяча и одна ·ночь», «декамерvю:>­
Боккаччо или «Гептамерою> Маргариты Нава.рр·ско.й _ 
Само время при этом трактуется весьма условно: при 
всем желани·и нельзя ра·стянуть чтение «Панчатантры>>­
на шесть месяцев, слишком коротки рассказы попугая . 

чтобы задержать Прабхавати, и уже во вторую ночь. 
мог бы Шахр1ияр догадаться об уловке Шахразады. Од­
нако это не беспокоит а:вт-оров или ·составителей сбор­
ников. Временное членение нужно им только для того. 
чтобы, повторяя одну и ту же ситуацию в рамо·чной 
истории, получить возможность равномерно нанизывать 
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вставные р ассказы. Нетрудно заме ~ нть также, что, · 11;) 

существу, несмотря на оговор енный арок , время н об­
рамляющей истории застыва ет; так, нисколько · не раз ­
вива ется сюжет от первой до тысячной ночи · в «Тыся ч а 
и одной ночи », от первого и до десятого дня в «Декаме· 
-ране» и т. д. Это обстоятельство лишний раз подчеркива­
ет' формальный, слrужебный характер рамки. Поэто:\1у, 
к ак на м кажется, не вполне прав В . Шкловский, когда 
он утверждает, что в ра моч ных композициях «новел­

лы (;вставные. - П. Г.) как бы происходят в .п аузах ос­
новного действия» 34 . На са 1.1ом деле в «обрамленной по­
-вести» основного действ ия, а те~1 более па уз в ·нем 
практически нет. В лучшем случае есть исходная и ко­
нечная ситуа ции, а то, что можно было бы считать ос ­
новным дейст·вие :v~ , заклю ч ено в са мих вставных ра с ­
с i< а зах . 

В «обрамленной повестю» мы сталки.ваемся еще с 
одни~ интересным я:влением, которое можно назвать 
лерестановкой времени. Действительно, если время ра ­

·мочного рассказа мы о•пределим как условное настоящее 

или усло·вное прошедшее, то по отношению к нему вре­

мя вставных историй будет соответственно прDniедшим 
или давн·опрошедшим. Такого рода •перестановка вре­
мени неизбежна при наличии организующего и встав­
ных сюжетов, но inpи этом от.ношение вставных сюже­

тов друг к др1уrу может быть разным . 
Когд.а :перед автором стоит задача соединить в од­

ном .произведении различные сюжеты, он может решить 

ее двояко: или расположить эти сюжеты последователь­

.но, посту;пательно во времени, ИЛ'И же сделать их парал­

лельными, одновременны:'11и. В первом случа е их необ­
ходимо привести в связь с движением организующего 

сюжета: дать им общего героя или прикрепить их к 
сменя1ош:им друг друга событиям его жиз•ни ( «Одис­
<:еЯ>>, «Золотой осел » , «Эйленшпигель» ). Во втором слу­
чае организующий сюжет, как мы только что говорили, 
nb сути дела неподвижен, и вставные истории присое­
дrиняются к нему формально и совершенно независимо 
одна от другой. В ~nер:вом случае доминир1ует основной 
сюжет, а вставки носят необязательный характер, во 
втором - орга·н изующий сюжет становится рамкой, а 

34 В . ШI<ловсI<ий, Художественная проза .. " стр . 145. 
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вставные рассказы выдвигаются н а :п ервый .пл ан. 
Именно в последнем случае мы и имеем дело с 
«о бр амленной повестью» или ее разновидностям и. 

В этой же св ~'зи можно понять 1! значение диалоги ­
ческой ком;поз·иш~и как осно.вного средства прикрепле­
н ип н :::т авны ;{ э.п пзодов к· ·Обрамлению . Прямая речь и 
укоренившиеся формулы присоединения («Как это б!:•!­
ло? - Он сказ ал» и др . ) позволяют наиболее удобно и 
.органично , не нарушая правдоподоби я рассказа, из:v~:е ­
н ять время и характер описываемых событий . «В о с­
нове этих стилистнческих средств, - пи.шет Э . Лем­
мерт, - лежит посредническая сила слова, способна я 
{:Оединять несовмести:-.1ые событн51 в ходе рассказа, ак ­
туализировать отдаленные я.влення и одновременно свя ­

зывать обр.исовку характеров с апис а.с1ие'1 про1юшест­
вия» 35 . 

2 

Выделение некоторы х формальны х особен ностей с а н ­
скритской «обрамленной повести» позвол я ет , с нашей 
точ1<и зрения , п роследить ее ·вл иян11 е на ми ровой 
фольклор и тб-1 ca ,1 ы:vi: по-новому подойт и к до си х .пор 
вызывающей споры проблеме миграции 1шдю"1ск их ска­
·зочных сюжетов. 

Большинство фQльклористо:в - считают ли они, что 
та или иная сказка индийского происхожде•ния или 
нет, принадлежат ли они к сторон н ика~1 м·ифологиче­
с1<ой теории, теории за имствований или теории поли­
rенез а, антропологической или истор ико-географической 
школам - о бъедин яет в вопросе о раопространении 
сказки одна о бща я чер та: они и сходят в своих исследо­
ваниях только из содержани я, ма териального сходства 

моти·вов и сюжетов. Такой подход в ряде случаев оттр а:в­
дан , •Н О, как пра вило, при нем быва ет очень тр1удно опр е ­
дел ить на.правлени е сюжетных из менений, а следова ­
тел ьно, выяснить праформу и место зар·ождения того 
или иного варианта . И тут в н екоторых сл учаях , к_а к 
на:-.r кажется, изучение структуры н комлози цио н ных 

vсобенностей рассматриваемой сказки или цикла ска ­
з ок ~южет ока з ать н еоце·нимую ус.тту гу . 

35 Е. Lammert, Bauformen des Erziiblens , Stuttga rt, 1955, S. 2!0. 
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В этой связи за.служи•вает упоминания статья П. Креч­
мера 36 , в котор·ой именно с таких ттозиций исслед1уется. 
проблема индийското влияния на европейск·ий фоль­
клор. 

П. Кречмер разбирает из'Вестную сказку о б оживле­
нии деревянной девушки тремя или четырьмя искусни­
ками 37• В свое время Т. Бенфей настаивал на ее индий­
скоNI происхождении на основа.нии сходства с индий­
ским рассказом об ожи:влении льва или тигра четырьмя 
братьям·и (Панч . Пурн., V, 3; Вет . Шив., 21) 38 . Однако 
близость здесь очень отдаленная, а утверждение Т. Беr~­
фея, что вера в опособность оживлять людей с.войствен­
на только индийцам, весьма опорно и с точки зрения 
этнографии, ·и с точки зрения фольклористики. 

Поэтому П. Кречмер идет ·и.ным .путем. ·он также 
считает, что сказка о деревянн·ой девушке индий ского 
происхо;ждения, но доказывает ето, подчер кивая то об­
стоят,ельство, что она :в подавляющем большинстве слу­
чаев заключена в рамку в качестве вставного эпизода . 

Между тем, как он оправедл·иво полагает, рамочная 
ком.позиция с соположенными эпизодю1и не характерна 

для усТiных образцов фольклора и должна восходить к 
литературному ·первоисточнику2 а им скорее всего мо­

гут быть индийские обрамленные сборники. 
В качестве примера Кречмер приводит следующую 

новогреческую сказку. 

Принн берется заставить говорить молчащую 
принцессу. Стеклянный глаз, который он приносит 
с собой, рассказывает принцессе три истории : 

1. Плотник сделал IИЗ дерева девушку, портноЛ: 
сшил ей платье , священник оживил ее. Кому · она 
долж;на достать·ся ·в жены? 

30 Р. Kretscl1mer, Zиг indischen Herkunft europiiischeг Volksmtiг­
chen, - WZKM, Bd 37, 1930, Ss. 1-21. 

:t7 J. Bolte und G. Po И vka, Anmerkungen zu den Кiпdег-ипd Haus­
miirchen der Brйder Grimm, Bd 3, Leipzig, 11918, Ss. 53 ff . ( далее : 
J. Bolte und G. Polivka, Anmerkungen".); А . Aarne-S. Thompson, Т!1е 
types of the folk-tale, - FFC, № 74, Helsinki, 1928, N 945 ( далее : 
А . Aarne-S. Thompson, The types".); S. Thompson, Motif-index of 
folklit erature, \го\. 1-7, Bloomington, 1955-1958, Н 621 (далее: 
S. Thompson, Motif-index .. .). 

38 [Th. Benfey], t:Pantschatantra ... », Т. !, S. 493. 
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2. У двух жен разбой ники убивают мужей , од­
на из жен :при помощи волшебной травы склеива­
ет их головы и туловища, но при ·это~1 случайно• 

.приклеивает голову одного мужчины к те.1у дру- · 

гого . Где теперь чей муж? 
3. Один брат при помощи всевидящего зеркала 

~увидел умершую девушку, второй перенес к ее· 
трупу остальных братьев на крылатой 1повозке, 
третий оживил ее. Кому из них она должна при­
надлежать? 

Каждый раз при·нцесса отвечает на mоставлен­
ный в конце рассказа вопрос и тем самым нару-­
шает молчан·ие. Принц берет ее в жены 39. 

Т. Бенфей сообщает богемский вариант этой же· 
сказки 40. В нем приблизительно та же рамка, но вместо 
трех вставных рассказов трижды повторяется история о 

деравян1Lой девушке . То же самое мы видим и в русской 
сказке 4 1. В сиамской сказке герой рассказывает прин­
цессе четыре истории , из которых вторая и третья соот­

ветствуют первой и третьей новогреческой сказке, пер­
вая - о четырех девушках , которые освобождают и ле­
чат · посаженного на кол разбой·ника, -· отдаленно напо­
минает один . нз рассказов Вет алы (Вет . Шив., 13), а 
четвертая - о четырех чувствительных дамах - другой 
рассказ , (Вет. Шив . , 10) 42. В цейлонской сказке ?.1ы сно­
ва встречаем лишь одну вставную историю - о дерев ян­

ной девушке 43 . 

Аргу:..1енты П . Кречмера, выдвинутые им в пользу и н ­
дийского, и в частности литера1)урного, пр оисхождения 
сюжета об оживлении деревя·нной девушки , 1подкрепля­
ются и тем ф а~<том, что этот сюжет в р а мочном офор м­
лении содержится в двух восточных сборник ах, несом­
ненно опирающихся н а индийские оригин алы. 

Первый из этих сборников-:- монгольский «Арджi!­
Борджа» ; в нем имеется следующая истор ия. 

за Сказка изложена по ст . П . Кречмера (Р . Kretschme.r, Zur indi-
schen Herkunft europiiischer Volksmiirchen, Ss. 8, 9) . 

4О fTh. Вепfеу], «Pantschatantra ... », Т. I, Ss. i.ф91 J ff. 
4 1 J. Rolte tind G. Polivka, Anmerkungen ... , Bd III, S. 56. 
42 Ibld., S. 54. 
43 !Ьid . , S. 55. - И. Боль"!'е указыв а~т также на афганские, татар­

ские, кавказские и турец~ше вар и анты сказки. 
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Царь Вик.рамадитья, чтобы заставить загово­
рить Наран-Дакини, превращает своих министров 
в четки . алтарь, жертвен·ную кружку и светиль­

ни к и рассказывает ей о девушке из дере'Ва. На 
во:п рос, кому Девушка должна достаться, алтарь и 
четки дают заведомо неправильный ответ. Наран­
Дакини .поправляет их, говоря, что девушка долж­
на стать женой того, кто дал ей жизнь. В другой 
раз Викра:-.1адитья рассказывает о женщине , сбро­
сившей в колодец своего :\·rужа, но носившей н;:~ 
своих плечах больного калеку (вариант рассказq 
Па·нч. Пурн" IV, 5). Нара·н-Дакнни во ·второй раз 
на рушает молчание, и Внкрамадитья, согласно 
уговору, берет ее в жены 44 . 

Второй сборник - п ерсидская обработка XVI в. 
«Тридцати двух истори й царско.rо трона», носящая на­
звани~ «Волшебный трою>. Там историю о молчащей 
п ринцессе ра ссказывает десятая статуя, и в рамКJу встав­

.лены четыре эпи зода: о женихах, наделен ных чудеоными 

~:~:~~~ а~~:~н~~ е0п~:~::~1:н;~~~~~~к~~5.оживл.е нной не-
Исходя из ра мочного критер ия, выдвинутогоЛ. Креч­

мером для определения инднйского происхождения неко­
·торых фольклорных сюжетов, целесообразно рассмот­
р еть также монгол ьскую устную повесть о царе Ха.шане, 
его жене · и мудром министре, которую сообщает 
Б . Я. Владим ирцов 46 . По его словам, она рас-простране­
на у б~урят в северо-за•падн·ой Монг0лии и у волжских 
калмыков. Б . Владимирцов излагает ойротскую ( кал­
мыцкую) версию следующим образом . 

У царя Хашана было две жены. Старшая при­
ревновала царя к младшей и высмеяла его. Тогда 
царь :п риказал своему министру (·на самом деле 
преображенному Будде) убить жену. Однако ми­
нистр ослушался царя и спрятал царицу, оставifв 

44 Изложено по ст . : А. Н. Неселовскнй, Славянские сказания." , 
стр . 38 и ел. 

45 О . Lesca lli er, Le lгбпе enchante, Ne\v York, 1817, р. 177. 
46 Б . Я. Владимирцов, Монгольский сборник рассказов из «Paii­

catantra», - «Сб. Музея антропологии и этнографии при АН СССР», 
т. V, вып. 2, Л" <1925, стр. 403-'405. 
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·ее в живых . Когда затеУJ Хашан начал т')сковать 
по не~"!, министр рассказал ем1у две истории. 

1. Жили удоды, :муж и .жена. Зимой подсохли 
листья, лежавшие в их ·норе, муж подумал, · что и х 

съела жена, и убил ее. Летом от влаги j1Истья сно­
ва набухли, и удод понял свою ошибку. 

2. У двух .воро.бьев, мужа и жены, было семь 
горошин. Три попал и в трещину сте-ны; воробей 
nод1умал, что их съела жена, и убил ее. Лет{)м го ­
рошины в стене дали ростки, и воробей раскаялся 
в своем поступке. 

Затем министр возвратил царю Хашану его 
жену . Царь, по боровший к тому времени свои стра­
сти , передал ее мудро~1у мин и стру. 

Б. Я. Владимирцов .предпол агает , что со{)бщенное им 
казмше тибетского происхождения . Но на основании 

его ра мQ.чной структуры можно пойти дальше и утвер­
ждать, что существовал и·ндийский литер а1)урный ори­
гин ал этого сказания. 

Для такого · вывода есть предпо сылки и иного хара к­
тер а . Во-первых, глава об Иладе, Шадираме и Ирахт 
« Кал иJ1ы и Димны» представляет я в ную парщшель мон­
гольской легенды, причем из двух .вста вных рассказов 
.а рабской ;версии первый, о голубе и голубке, соответ­
ствует рассказам монгольского текста . Во-вторых , рам­
ка монгольского сказан и я напоминает шестую часть про­

лога к санскритской «Жизни Викра :мы» с той разницей, 
что в последней царь прика зывает казнить не же-ну, а 
своего советника. В-третьих, вставные рассказы о паре 
птиц родственны подобным же рассказам в восточных 
изводах « Книги Синдбада » 47 . 

Итак , хотя собственно индийский текст, к которо.-.rу 
может .восходить монгольская версия сказания, до нас 

не дошел, ра мочная КОJ\11Позиция п ослед·него предпола­

гает, с нашей точки зрения, его существование, а вос­
точные варианты рамки и в ставных историй в памят­

никах, индийское прои схо·ждение которых доказано, 
локрепляют это предположение. 

Наличие рамки позволяет также выделить индийское 

41 См.: Мухаммед аз-Захи:JJ·И ас-Самарканди, Синдбад-на.пе.' 
стр . 108- 11 4; «Das Внсl1 \IОП den sieben \Veisen Meistern». Ss. 46, •126. 
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ядро и в сказках «Тысяча и одна ночь» . Как известно~ 
работами И . Эструпа, Э . Моне, а еще ранее Ж. де Ам­
мера 48 были ~установлены три трУ'ппы рассказа.в, вхо .., 
дящих в «Тысячу и одну ночь»: старейшая, индо-персид­
ского происхождения и соо·тветствующая не дошед1ше:'vfу 

до нас пехлевийскому сборнику «Хазар-~эфса-не», баг­
дадская, вощед.шая в сборник в X-XI вв., и каирская 
XIl-XIII в.в. 

На основании сказаююго выше к первой .гру,ппе рас­
сказов· индийского лроисхожде-ния мы можем смело. 
отнести истории, имеющие внутреннюю рамку, напри­

мер: сказку о купце и дJухе ( ноч.и первая и вторая) 49, 

сказку о рыбаке (ночи третья - девятая) 50, рассказ °' 
носильщике и трех девушках (ночи девятая - девят­
надцатая) 51 , сказку о горбуне (ночи двадцать пятая -
тридцать четвертая) 52 и некоторые другие. 

Помимо рамочной композиции, есть, однако, види­
мо, и. иные структурные признаки, ·на основании I<ото­

рых ~южно считать, что ·некоторые типы сказок индий­
ского происхождения, и возводить ·их к литературным 

образцам. На одном из таких типов сказок мы остано­
вимся. 

А. йоллес, автор известного исследования о простей­
ших повество.вательных формах, получающих литера­
т1урное воплощение, одной из таких форм считает «Ка­
зус» (кasus), специфику которого он видит в стремле­
нии соотнести с ·нормой морали или закона рассказан-· 
ное событие 53. В качестве примера А. йолл.ес приводиТ­
санскритские «Двадцать пять рассказов Веталы» , каж ­
дый из которых заканчивается вопросом, предлагающим 
царю решить какую-нибудь этическую или юридическу10> 
пробле~1у. Хотя содер1жание «Казуса» сводится к .волро-· 
су, однако - и в этом характерная черта «казуса» -

48 И. Эструп, Исследование о 1001 HO'tu, пер . Т. Ланге, М" 1905.­
См. также: вступительный очерк А . l(рымс1<оrо к указанному изданию 
работы И. Эструпа; Е. Monet, Le conte dans l'Orient Musulman, Pa­
ris-Geпeve, 1930; J. de Hammer, Sur l'Origine des Mille et ипе 
nuits, - JA, Ser. 1, t. 10, 1827, рр. 253 et suiv. 

49 «Тысяча и одна ночь», пер. М. А. Саш,е, т. I, М., 195В. 
стр. Z3--t25. 
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s1 Там же, стр. 79-177. 
~2 Там же, стр. 244-332. 
53 А. Jolles, Einfac/1e Formen, Au fl . 2, Halle, 1956, Ss. 143 ff. 



·воп1рос этот не ·Содержит ответа, вернее - не предпола ­

тает однозначного ответа, как, например, в загадках 

(ер. «Суды Соломона»). Проблема остается нерешенной, 
ответ иногда вообще не дается в рассказе, иногда варь­
ир1уется в за.висимости от вкусов и взглядов рассказчи -

1<а . Так, например , во втором рассказе В~талы лредла­
гается определить, кто по закону должен быть мужем 
воскрешенной девушки; при этом в рецензии Джамбха­
ладатты Викрамадитья отвечает, что ее муж тот, кто 
охра 1-;1 ял на кладбище ее прах, а у Шивадасы он . опре­
деляет , что охранитель праха должен быть рабом де­
вушки, а супругом тот, кто удалился домой . 

А. йоллес справедливо указывает, Ч'ТО форма «казу­
са» зародилась и оформилась в Индии, где стремление 
регла ментировать и квалифицировать самые различные 
стороны человеческой жизни и поведения нашло свое 
воплощение в огромном количестве сборников кодексов 
и лравил. 54 . 

Если это так, а это, В·Идимо, действительно так, то 
в тех сл1учаях, когда мы встречаем в Европе сказки или 

·рассказы в форме «казуса», их истоки следует искать в 
Индии. 

Рассмотрим .в связи с 9ТЮ1 фольклорный сюжет о 
четырех искусных братьях 55. 

И. Больте и Г. Пол.ивка при.водят силезские, вест­
фальские, датские, шведские, исландские, бретонские, 
итальянские, греческие, болгарские и иные варианты . 
Вот, например, одна из немецкшх версий. 

У крестья·нина три сына, один · из них звездо­
чет, другой - вор, третий - охотник. Звездочет уз­
нает о девушке , .похищенной драконом, вор выкра-

. дывает ее с острова, где она заключена, а охотник 
у.бивает дракона . Затем братья начинают спор ить, 
кому из них девушка должна достаться. Бросают 
каст.и, и жребий падает на охотника 56. 

54 Ibld,, S. 169. 
55 «Kind er-und Hausmiirchen», gesammelt durch die Briider Grimm, 

Bd II, Gottingen, 1864, Ss. 206 ff " № 129; J. Bolte und G. Polivk:i, 
Anmerkungen"" Bd III, Ss. 45 ff.; А. Aarne-S. Tlюmpson, The 
i ypes"" N 'б53; S. Tlюmpson, Motif-index"" R. 166. 

5б J. Bolte und G. Polivka, Anmerkungen"., Bd I II, S. 45. 
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Сложнее построена итальянская сказка. 

У крестьянина четыре сына и восшитанниuсr~ 
которую каждый хочет получить в жены. В течени е­
года сыновья .находятся в ,учении; один стал плот­

ником, другой - охотником, трет.ий - вором , чет­
вертый - магом. Девушку, пока они учились, по­
хитили. Вернувшись домой, сыно.вья показываюr 
<:JТцу свое мастерство, и маг уз нает, что девушку 

похитил один лринц . Вору удается украсть деВ~уш ­
ку и отнести ее в лодку. Охотник убил дракона, 
посла0нного вдогонку за .похитителями, а плотник 

починил лодку, когда она разбилась. Отец отдал; 
деву.шку .плотнику 57 . 

Четыре 'Варианта этой же сказки имеются в «Народ­
ных русских сказках» А . Н. Афанасьева (№ 145, 146, 147, 
561), но здесь уже не четыре, а семь братьев, и сюжеr 
осло:Жняется тем, что бр атья ищут царевну (Елену Пре­
красную) по приказу царя. В одном из вариантов девица: 
достается вору (№ 145), в остал·ьных - царю 58 . 

. Расск.аз о ·братьях-искусника х проник и в пись­
мен·ную литературу. Он встреч ается и в «Усладитель­
ных ночах» Страпаролы, где спор о девушке ведут сол­
дат, плотник и знаток птичьего языка, причем «до сих 

лор еще дело ожидает с-воего разрешения» 59, и 1у Базиля 
в «Пен1амероне» . В «Пентамероне» , в частности, сказ­
ка изложена следующим образом. 

Пять братьев - вор, строитель кораблей, луч­
ник, врач, умеющий оживлять людей, и з-наток язы­
ка птиц - освобождают принцессу, ТО\1ящуюся у 
великана. Когда начинается спор, кому она долж­
·на •принадлежать, король отда ет ее отцу братьев, 
обучившему их на свои деньги 60. 

s1 А. Н. Веселовский, За,11етки и сщтения о сравнительно,н изу­
чении средн.евекового эпоса, - Собр . соч" т . 16, . М.-Л" ·I 938,. 
стр . 32- 33. 

58 А. Н. Афанасьев, Народные русские сказки, М" 1957, т. 1, 
стр . 31 9-326; т. 2, стр. 326-\331 . 

59 G. Stгapaгola, Le tredici piacevo/issime notti, Venetia, :1608, 
рр . 93-103. 

бО G. Basile, 1/ Pentamerone, tгad . В. Croce. vol. 2, Вагi, 1925, 
рр. 3'!0-316. 
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Во всех пересказах мы имеем дело с типичным случа­
ем «казуса» . Внимание читателя заострено на завершаю­
щем сказку споре 6 1; решение же спора самое разюrч­
ное: девушка присуждается то охотннку, то плотнику, 

то вору, то царю, то отцу, а то 11 вообще никому не до­
стает.ся. Такая структура сюжета с очевидностью ука­
зывает на его индйское происхождение . 

И действительно, в «двадцати .пяти рассказах Ве­
талы» мы находим а·налоrичную историю о трех женихах 

(Вет. Шив., 5; Вет. Джамбх" 6). 

Три •брахмана: мудрец, храбрый 'ВОЙН и ·владе­
лец летающей 1<олесницы, сватаются к дев1ушке. 
Между тем ее похищает ракшаса . )I\енихи благо­
даря своем у искусству освобождают деву.шку, И' 
на вопро·с Веталы , кто должен быть ей мужем, 
царь Викрамадитья указывает на ·Воина, которо~11у· 
обе.1дала дать деву.шку в жены ее '.1ать. 

Приведеы еще один рассказ, оформленный как «Ка­
зус». Правда, он больше известен из литера11урных па­
мятников, но встречается и .в фольклоре. Это рассказ о 
благородстве мужа, любовника и вора (или волшебни­
ка) 62. 

Наибольшую популярность он приобрел бJ.Iаrодаря 
Боккаччо, который сначала ero использовал в своем 
«Филоколо» , а за тем уже в «декамероне» (день деся­
тый, новелла пятая). 

Мадонна Дианора, жена Джильберто, обещает 
мессеру Ансаль_до стать e.ro любовницей, если тьт 
создаст в январ е цветущий, как в мае, сад. Ан-

01 Аналоr11чно построе11ы та1<же лите~ратурные варианты той' же 
сказки в персfiдскнх «Тути-11 аме» (см . 3. Нехшебий, Тути-ка1t1е. Ккига 
попугая, пер. А. Балакина 11 П . Сухопша, М., 1915, стр. 85-88) 
и «Волшебном троне» (см . О. Lesca ll ier, Le tгдпе e11cl1ante, New Уогk, 
1817, р. 52), в турецкой обработке «Книги попугая» (см. «Tuti N:1-

. meh», tibers. von G. Rosen , Leipzig, 1858, Bd 2, S. 165) и в монго.~ь-
8 

ском сборниr<·е «Шндит хюр» (см. «Волшебный мер:гвец», пер . 
Б. Я. Влад11м11рцова, М., 11958, с11р. Q0---23). 

62 А. Aaгne-S . Thompson, Т/1 е lypes"., N <g?б ; ·s. Tlюmpsoп, Mo­
fif-index"., Н 1552, 1. 
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сальдо при помощи некроманта выполннет ее же­

лание . Джильберто требует, чтобы жена исполнила 
сное обеща~н.ие, но Ансаль.до, узнав о вел'Икодушии 
мужа, от.пускает Дианор1у, а некромант отказыва­
етс:Я от платы за свое искусст.во. 

Длн новелл «декамерона» форма «казуса» не хара1<­
тер1-1а, тем не менее Емилия заканчивает свой рассказ 
вопросом: «Что скажем мы на то, любезные дамы? 
Предпочтем ли почти обмершую даму или любовь, 
почти остывшую вследст.вие изможденной ·надежды, ве­

.ликодуши~ю мессера Ансальдо, еще любившего более 
,страстно, чем когда-либо, еще более воспылавшего на­
.деждой и державшего в· своих руках добычу, за которой 
столько гонялся? Мне кажется, ' было бы неразумно 
утверждать, чтобы то великоДrушие могло выдержать 

·.сравне.ние с этим» 6з. 
И далее Боккаччо сообщает, что потребовалось бы 

{)Чень много времени, чтобы рассказать о беседах дам, 
споривших о то:-.1, «кто проявил ло отношению к мадонне 

.Дианоре более великодушия - Джильберто, мессер 

.А•нсальдо .или некромант» 64• 

Новеллу Боккаччо с некоторыми Изменениями вос­
произвели в своих сборниках Сермини и Банделло, у 
которых, однако, нет вопроса о великодушии героев, ка­

завшегося им лишним 56. Зато Дж. Чосер в « .J.<ентербЕ'­
р'\.!йских ра.ссказах» заканчивает как «казус» рассказ 
Франклина, который отличается по сод-ержанию от но­
веллы Боккаччо лишь тем, что чародей уничтожает 
гряду ·прибрежных скал, а не разбивает сад: 

«Вам, господа, вопрос один задам: 
Скажите, самым благородным вам 
!(то показался?» б6 

В Бвропе, 'Помимо литературных, сохра·нился один 
фольклорный вариант того же сюжета - шотландская 

63 Дж. Боккаччо, Декамерон, пер. А. Н. Веселовского, М" 1955, 
стр . 583. - Интересно, что в «Филоколо» у того же Бою<аччо пред­
седаrельствующая Фиаметта решает, что самый благородный - муж. 

&1 Там ж-е, стр . •584. 
65 М. Landau, Beitrdge zиr Geschichte der ita/ieniscf1en Novelle, 

Wien, 1875, Ss. 59 ff. 
66 Дж. Чосер, Кентерберийские рассказы, стр. 416. 
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сказка, кот.орую приводит в •своей коллекции Д. Ф. Кэмп­
бэлл 67• Сказка эта отличается от приведенных выше вер­
сий тем, что место волшебника в ней занимает разбой­
ник, и к тому же она вставлена в рамку, в которой идет 
речь об отыскаН1ИИ вора. 

Крестьянин оставил в наследство своим трем 
сь1·новьям -некотор1ую ·Сумму денег. Когда они при­
шли в назначенное место, денег там не оказалось. 

Они обращаются за советом к одному старику, и 
тот рассказывает им следующую историю: 

Отец выдал 'Своrю дочь замуж за богача, хотя 
<Jна была обручена с другим . В свадебную ночь 
му~ж узнал об этом и послал ее в дом к сопернику. 
Тот, тронутый его благородством, расторг помолв­
К~У и отослал девушку домой. По д.ароге на нее 
напада16т три разбойника. Девушка. рассказывает 
и.м С!'!ОЮ историю, и тогда двое отнимают у нее день­

ги, а третий отказывается от своей доли и отводит 
ее к мужу . 

•Старик спрашивает у сыновей крестьянина,. 
кто поступил лучше всех. Старший сын ответил, 
что муж, ·аредний - что его соперник, а младший -
что два разбойника, взявшие деньги. Ло от.нету 
младшего ·старик понял, что ето он присвоил на­

следство братьев. 

Эта сказка очень ~похожа на один из рассказов рус-. 
ской «Толковой Палеи»; разница лишь в rом, что в по­
<:ледней речь идет не о наследстве, а об имуществе пут­
ников и ·ОпО'р решает не старец-крестьянин, но царь 

Соломон 68 • 
К европейском1у фольклорному .ва рианту · близки в 

свою очередь версии некоторых в.осточных памятников. 
Так, в турецком «Тути-наме» рассказывается следующее. 

Три путника украли у крестьянина драгоценный 
камень. Крестьянин подает жалобу султану, и дочь 

67 J. F . Campbel\, Рори/аг ta/es of the \\7est Highlands, orally col­
lected Ьу J. F . Campbell, Edinburgl1, 1860. - Содержание изложено 
по ст.: R. Kohler, Uber !. F. Campbel/'s Sammlиng gii /ischer Miirchen,­
«Кleinere Scl1riften zur Miirchenforschung», Weimar, 1898, Ss. 155 ff " 

68 См. А. Н . Веселовсwий, Славянские сказания"., стр. 99-100. 
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султана рассказывает трем похитителям историю 

дочери дамасского купца: 

Гуляя в саду, дев.ушка захотела достать не­
обыкновенно прекрасную розу (не отсюда ли мо­
тив волшебного сада у Боккаччо?) и обещала са­
довнику, который принес ей розу, что придет к не­
му .в брачную ночь. Жених настаивает на том, что­
бы она выполнила обещание. По доро.ге к садов­
нику она встречает волка, потом разбойника, но 
оба отпускают ее невредимой, узнав ее историю. 
Не трон1ув, 01сылает ее к же·ниху и садовник. 

Когда дочь султана спрашивает у .путников, кто 
наиболее бла·r.ороден, все трое порицают и мужа,. и 
волка, и раз.бой-вика, и ·садовника за гл,упость, 
чем обнаруживают с.вой образ мыслей. 

Похожие рассказы имеются, кроме того, в «Сорока 
везирах» 69 и в «Тысяча и одной ночи» 70. 

У нас нет прямых данных, откуда непосредственно 
заимст.вовал содержание своей новеллы Боккачч.о; 
между шотландской сказкой и параллельными восточ­
ны~и версиями в европейском фольклоре не обнаружено. 
пока никаких промеж1уточ·ных звеньев. Но структура но­
веллы, композиция и форма сказки говорят сами за 
себя. Рассказы Боккаччо и Дж. Чосера сохранили в 
конце в виде своего рода атавизма вопрос, с.вязанный 
с моральной оценкой события (форма «казуса»); шот­
ландская сказка, русские «Суды Солом.она», восточные 
сборники, помимо этого вопроса, заключают историю о 
благородстве мужа, любовника и вора в рамку - все 
это указывает на то, что родину дани.ого сюжета мы:1 

долж.ны искать в ка ко:'.1-либо из литературных памятни­
ка.в древ·ней Индии. 

Таким памятником оказываются «двадцать пять. 
рассказов Веталы» , где мы и находим оригинал рас.ска­
за (Вет. Шив., 9; Вет. Джамбх., 10). 

Дочь купца О·бещала одному юнош·е, .что в брач­
ну10 ночь она придет к нему. Муж, которому она 

бэ «Die vierzig Veziere oder Weisen Meistern», iibers. von 
W. А. ~hrnauer, Leipzi g, 18'51, Ss. 103 fi. 

10 «Тausend und eine Nacht», iibers. von М. Hablcbl, F. Hagen: 
und К. Schall, Bd I, Breslau, 1825, Ss. 179 ff. 
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об этом рассказала, отпустил ее. По дороге ее за­
хотел ограбить вор (у Джамбхаладатты, кроме то­
го, напал брахмаракшаса), но зате:м, пожалев, не 
тронул. Юнаша также пощадил ее и сразу же по­
слал обратно домой. На вопрос Веталы, кто самый 
великодушный, Викрамадитья в рецензиях Шива­
дасы и Джамбхаладатты дает разные ответы: в 
первой он называет вора, во второй - мужа. 

Здесь перед нами форма «казуса» в чистом виде . 
Остальные восточные и западные версии и варианты, 
сохранившие его своеобразную структуру, тем самым 
бесспорно обнаруживают свое индийское происхождение. 

3 

Мы у~е несколько раз упоминали о схо~стве неко­
торых рассказов «Панчата•нтры» с древнегречески:ми 
ба<:нями, что привлекло .внима·ние многих исследовате­
леИ и вызвало острую полемику. 

В ходе этой полемики обнаружилась несостоятель­
ность попыток некоторых ученых объяснить происхож­
дение всего цикла басенных сюжетов в Индии заим­
ствованием из Греции или же, наоборот, возвести древ­
негреческие басни в целом к индийским 'образцам. 
Сейчас уже очевидно, что следует рассматривать каждый 
с-южет изолиро.ван·но и конкретно, тщательно из1учая не 

только индийские и греческие, но и иные, например 
ближневосточные, варианты. С другой стороны, было 
обнаружено, что для сравнения похожих сюжет·ов и 
выводов о заи~1ствовании явно не хватало твердых кри­

териев, ибо нередко сближались басни, имеющие меж­
ду собой оче0нь мало общего, а влияние определял.ось 
по случайным и, В'полне возможно, независимым чер­
там. Более осторожный и, с на1Шей точки зрения, мно­
гообещающий подход к проблеме миграции басенных 
сюжетов был, в час~ности, отражен в одН'Ой из статей· 
С. Я. Лурье, который писал: «".несмотря на •110рази­
тельные совпадения в сюжетах, вывода о заимствова­

нии ·нельзя делать до тех пор, пока не удастся докаqать, 

что та или иная подробность в том культурном окру­
жении, в каком мы ее встр ечаем, неуместна, тогда как 
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в другом окружении она была бы естественна и неиз­
бежна» 71 • Примерно такую же методику сравнения сю­
жетов с успехом применял, в частности, извест·ный 
фол~клорист К Крон 72 , на одном из выводов которого 
мы остановимся несколько позже . 

Итак, несмотря на долгую историю, проблема про­
исхождения басенных сюжетов Эзопа, с одной стороны, 
и «Панчатантры», с дРУ'ГОЙ, ждет еще своего решения. 
И здесь нам кажется небесполезным, оставив на вре­
мя в стороне вопросы приоритета и генезиса, по•пытать­

ся определи1ъ характерные черты ·басен Эзопа и «Пан­
ча:гантры» и при этом .показать не сюжетные, а фор­
ыальны.е дифференц~иальные признаки формы, по кото­
рым эти басни можно было бы разграничить. Типологи­
ческий анализ поможет понять также спеuифику задач 
индийских и греческих авторов, проявляющуюся особен ~ 
но четко и .наглядно лри со·п.оставлении таких басен и 
ра·ссkазов, материальное родство которых, как правило, 
не вызывает со~нений. 

Сравним, например, родственные басню Эзопа и рас­
сказ «Панчатантры» об упрямой черепахе 73. 

Бац1я Эзопа «Черепах а и орел » : 

«Черепаха попрооила а:рла науч·ить ее летать. И хотя 
он убеждал ее, что это не соответс11Вует ее при.рvде, она 
еще больше на'Ста~и1вала на своем . И вот он взял ее в когти, 
поднял в·верх, а затем юrrпус11ил. И чер€'паха, упЗJв на кам­
f!И, разбилась. Басr~я показывает, что многие И'З тех, кто 
спорит и не слушается более мудрых, вредят самим себе~ 74• 

Рассказ, приведе~1шый в «Панчатантре» (в древней­
шей рецензии - «Тантракхья'ике»): 

«!\то не следует советам доброже.'lательных друзей, 
тот гибне·т, ка.к глупая черепаха, которая упала 'С . .палки. 

Титтибха спросил: "Как это?" Она (жена его) рассказа­
ла. В од~1О1М пруду жила черепаха, по имен•!! Камб)'1'ри.ва. 
У нее бЬ1ли д:рузьям·и два гуся - Виката и Санката . Одна·ж-

11 С. Я. Лурь~. ОсеЛ в львиной tuкype, - ИАН, 1934, № 1, 
crp. 259. · ' 

72 К:. К:rоhп, Ubersicht йЬеr einige. Resultate der Miirchenfor­
scl1ung, - FFC, № 96, Helsiпki, 1931. 

73 См. [Th. Вепfеу], «Pant$chatantra".», Т. I, S. ~4 1. 
74 Цит . по кп.: Е . Chambry, Esope FaЫes, Paris, 11927, р. 152, 

№ 351. - Далее нумерация и текст басен Эзопа приводятся по этому 
же изданию. 
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.11.ы в результате неблшгоприяwого хода собьtгий наступ,ила· 
д1венадца11Илет~няя эа,суха. Тут подума:11!1f оба гу,ся: "В этом 
пр)'lд'У с11ало сов'сем мало во.ды . Пойдем в другой водоем. 
Но сначала простлмся с нашим люб1имым другом l(амбугри­
вой, с которым мы так дол,го про:ни1:11н вместе". l(orдa они 
э110 сделал•и, че.репаха им сказала: "Почему вы со мной про­
щаетесь? Если вы меня любиrrе, то вырlВIИте меня нз этой 
пасти смерти. Ведь ва1м грозит лишь 'Недостаток · пищи в 
этом мелководном пруду, а мне гроаит эдесь смерть'. Так 
подумайте, чего лишиться тяжелей: п.нщи ИЛ'И друга" . Гуси 
сказали: "Ты говоришь верно: это так. Но .знаешь ли ты что-
111и6удь подходящее? Мы, конечно, хотим взять тебя с собой. 
Од'Нако ты должиа будешь обуз.дать свое легкомыс.л•ие п по 
д.ороге не rоварить ии слоnа. УхваТ1ись крепко зубами за 
серед:И'ну этой палки; ТОI'да мы поднимем тебя Вlместе с ней 
в воздух и пер е.несем за шестьдесят йоrан к большому озе ­
ру. Там мы будем жить ,сч астл,и,во". Так оJш и одела111и, но 
тут увидели люди, как несут черепаху над coce)JJ}j\ИM с пру­

дом городом, и на,чали iuуметь и кричать: "Что эrо за вещь 
вели;чи1ной с колесо не:сут по воздуху?" l(огда черепаха это 
у~слыхала, то в пред~дnер:ии см.ерт,и она О'Гпустила палку и 

ска.зала: "Я черепаха. l(а•к легкомысленны эт1н люди!" И 
еще ·:не успела сказать, как ~потеряла свою опору, упала на 
землю, а люди, которые метиJ11и на ее мясо, разрезали ее 

на ку.ск.и сваи1м1и острыми ножам•и. 

- Поэтому я и говорю: "Кто не следует советам" . • » 75 . 

Как мы видим, рассказ «Панчатантры» во много р аз 
длиннее басни Эзопа (.в иных рецензиях «Панчатантры» 
он еще больше). Но не в ~этом их главное отличие. 

Басня Эзо,па удивительно проста, схематична и . аб­
стракТ1на. В свое время И. Тэн справедливо указывал, 
что построение эзоповских басен на•поминает геометр11-
че.ское доказательство или силлогизм с моралью в ка ­

честве вывода 76. Дейст.вительно, в них можно четко р аз­
граничить три основные части: 'Посту.пак (в даНН:)М слу-: 
чае неразумная просьба черепахи), его результат (ги­
бель черепахи) и мораль, вытекающая из сопоставления 
пос1)у~пка и его результата. Все, что не помогает вывt:!­
дению моральной сентенции, в басне отсутствует, ее 
единственная цель - точно и скупо иллюстрировать об­
щее правило. Отсюда ,в ,приведенной басне нет ни од·ной 
конкретной или индивидуальной детали, все подчинено 

75 .cThe Panchatantra. А co\lection of ancient Hindu ta les iп ils 
oldest receпsion, the Kashmirian, entitled Tantrakhyayika», ed. Ь у 
J . Hertel. - HOS, vol . 14, 19 15 (далее при ссылке на текст сб.орюша: 
«Tantrakhyayika»; при ссылке на сборник: Та1нтр.). 

76 Н. Taine, La Fontaine et ses faЫes, Paris, 1888, рр. 230 et suiv. 



одной цели - ~показать упрямство черепахи: автор ни­

сколько не заботится о мотивировке действий .персона ­
жей и считает излишним о·бъяонять, зачем черепахе 
нужно было учиться летать и почему орел бросил ее 
на землю . Мораль как бы предпослана басне заранее, 
и герои басни выступают как безликие и слепые орудия, 
обеопечивающие ее воплощение. 

Совсем по-иному выглядит рассказ «Панчатантры». 
Вместо абпрактной схемы - конкретная и детал.изиро­
ван·ная ситуация. И черепаха и г1уси имеют свои имена. 
Подробно говорится об обстоятельствах, которые при­
нудили гусей улететь из пруда. Их согласие взяrь с со­
бой черепаху также обусловлено не просто необхади­
мостью продемонстрировать в басне силу морального 
закона (как это .происходит у ЭзО'па), а их лю•бовью 
к черепахе и желанием ей помочь. Значительное место 
в рассказе «Па·нчатантры» занимает диалог (Эзопу это 
совеР'шеюю несвойственно), кроме того, в диалоге пе­
реплетены не один, но несколько мо1иво.в: показаны и 

сила дружбы, и коварство людей, видимо, нарочно пы­
тавшихся заставить чере.паХJу заговорить, и ее упрям­

ство, И; наконец, даже привнесена юмористическая чер­

та: черепаха обвиняет в легкомыслии других, .в то вре­
мя как сама, несмотря на предостережения друзей, ока­
з алась легкомысленной. 

Таким образом, у Эзопа все ·подчинено и служит мо­
ральному выводу, на нем сделан акцент, в «Панчатант­
ре» глав·ное - это сам рассказ, из которого, конечно. 

можно и должно извлечь мораль, но который .интересен 
и живописен сам по себе. 

Те же закономерности можно nскрыть и при сопо­
ставлении бас·ни Эзопа о льве и мыши (№ 206, р. 91) 
и рассказа «Панчатантры» о сшасении слонов мышами 
(Панч. Пурн., II, 8). 

У Эзопа басня четко разделена на две краткие ча­
С'ГИ : ле.в отпускает попавшуюся в его л1а.пы мышь (по­
ступок), мышь из благодар·ности перегрызает веревку, 
которой евязали льва охотники (результат поступка); и 
:мораль: даже сильные иногда нуждаются в помощи сла­

бых~ В «Панчатантре» же сначала .подробно рассказы­
вается о счастливой и ничем не омраченной жизни мы-­
шей, затем о гибельном вторжении в -их царство стада 
слонов, далее о посольстве мьrшей к владыке слонов и 
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,-олько после етого о дого.воре мышей со слонами и спа­
.сении ими слонов. У Эзо·па в двух словах сказано, что 
лев был схвачен «некими охо'I'никами»; в «Панчатант­
ре» в деталях описа1на охота на слонов: В .басне Эзопа 
лишь говорится, что «мышь, услышав сте.нания льва, 

прибежала, перегрызла веревку и .выпустила его на 
волю», а автор «Панч~тантры» сложно мотивирует :по­
явление мышей: владыка слонов р1азмышляет, откуда 
можно получить освобождение, вспоминает о мышах, 
приказывает ~пойти к ним «своей служанке, слон·ихе, 
не попавшей в то место, где были пойманы слоны, и 
€Ще раньше знавшей, где живут мыши», .и тогда, узнав 
о плене.нии слонов, тысячи мышей приходят к ним на 
ЛОМОЩЬ. 

И 1У Эзопа и в «Панча11антре» одна и та же мораль, 
но в первом случае кажется, что вся басня· создана лишь 
для иллюстрации этой морали, а во втором - мораль 
лриспосО'блена к независимой от нее истории, которую 
автор сообщает . как единичное и достоверное со·бытие. 

Приблизительно то же можно . видеть и на приме­
рах таких сопоставимых сюжетов Эзопа и «Панчатант­
ры», как «Комар и лев» (Эзоп, № 188) и «Союз воробья, 
лягушки, дятла и комара против слона» (Па·нч. Пурн., 
1, 18}; «Осел, которого считали львом» (Эзо•п, № 279) 
и «Осел в шкуре тигра » (Панч. Пурн" IV, 7; Хит" III, 
2); «Собака с куском мяса » (Эзоп, № 185) и «Шакалка 
и ку.сок мяса » (Панч. Пурн" IV, 8); «< Крестьянин и 
змея» (Эзоп, № 81) и «Брахман, его сын и змея» (Панч . 
Лур•н" III, 6). 

В свое время мы уже указывали, что санскр•итская 
-басня, собственно говоря, не басня в европейском пони­
мании слова, а лишь обыч·ный синтезированный рассказ 
·«Обрамленной повести » , но с животными в качестве 
.главных героев. Сравнение с бас.нями Эзопа помогает 
еще раз подкрепить этот тезис. Особенно это ясно в 
тех сл,учаях, когда, вследствие привнесенности и необя­

.зательности марал.и, в басенных сюжетах «Па•нчатант­
ры», родственных бас·ням Эзо.па, мораль вообще отпа­
.дала за ненадобностью. 

Так, 'Практически нет вывода-морали в только что 
упомянутой истории о шакалке ·С куском мяса, .в то вре­

мя как у ЭзО1па ета же басня направлена против ко­
рыстолюбия. Нет морали и в известном рассказе о вы-
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боре царя лтиц. Эзоп (№ 334, р. 145), коротко сообщив. 
что, когда П1'ИЦЫ хотели избрать павлина царем за его 
красоту, .галка возраз.ила, что павлин не сможет за­

щитить их от орла, заключает: «Басня локазывает, что 
·не следует порицать тех, кто, предвидя опасность, з а- . 

ранее принимает меры .предосторожности». В «Панча ­
тантре» же (Тантр ., III, 2; Панч. Пурн., III, I) красоч­
ный рассказ о .помазании совы на царство .и несогла­
сии с ее избранием ворона носит скорее характер этио­
логического мифа и не содержит и намека на какое­
нибудь 0нр.а.воучение. 

Выделение дифференциальных признаков басен Эзо­
па и рассказов «Панчатантры» может, с на:шей точки 
зрения, в ряде ·случаев более доказательно р ешать во'П ­
рос о заим·ствовании того или иного сюжета. 

т.ак от разобранных выше древнегреческих басен, 
да и вообще от ~подавляющего большинства басек 
Эзопа, отличается ло характеру и композиции басюr 
о льве и олене (No 199, рр. 86-88), которая родстмнна: 
рассказу «Панчатантры» об осле, шакале и льве · (Тантр.,. 
IV, 2; Панч. Пурн., IV, 2) 77• И рассказ и басня очень 
велики; поэтому мы вынуждены привести f!X в кратко ~.f 

изложении. 
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В «Тантракхьяике» . 

Больной лев объявил шакалу, питавшемуся ос­
тат!{,ами его до'6ычи, что он может вылечиться . 
лишь съев уши и сердце осла. Шакал приводит 
к нему осла, объявив последнему, что ведет его 
1< молодым осл.ицам. · Лев бросается на осла, но не . 
может его удержать. Шакал упрекает льва в бес­
силии, ·НО берется привести осла во второй раз . 
Он .представляет · ослу дело т.аким образом, что 
тот якобы испугался ослицы, которая хотела обнять. 
его. Осел вновь идет вслед за шакалом, и на •этот· 
раз лев его убивает. Затем лев удаляется, чтобы­
совер'Шить рели.гиозное омовен•ие, а шакал тем вре ­

менем съедает у осла 1уши и сердце . . I(огд.а лев. 
изумляется пропаже, шакал объясняет ему, что 
у осла ни ушей; ни сердца не было, иначе он не 
вернулся бы . 

·77 [Th. Benfey], t:Pantschatantra".», Т . I, Ss. 431 ff. 



Морали в рассказе нет. 
В «Ба<:нях» Эзсша. · 

Больной лев, чтобы выздороветь, хочет -съесть.. 
потроха и сердце оленя. Советница льва, лисица" 
сообщает о.тiеню, что лев ум.ирает и избрал его 
сваим ·Наследником . Олень идет ко льву, тот на -. 
падает на него, но ему удается оторвать у ол~ня 

лишь уши. Лев ~пр осит л.исищу привести оленя во 
второй раз . Лисица сно.ва н аходит оленя и объя с-

. няет ему, что он напрасно испугался, так как лев . 

схватил его за уши, чтобы сообщить ему свое з а­
вещание. Во второй раз лев убивает оленя, пожи ­
рает его мозг и внутренности, но сердце слу>~:айнсr 
падает, .и его тайком подхватывает лисица. На 
вопрос льва, где сердце, лисица отвечает, что оле+1ь .. 
не мог его иметь, раз он дважды являлся в логово 

льва. Мораль басни: «Честолюбие :\1утит челове­
ческий ум и не предвидит грядущих опасностеii» . 

Рассказ «Панч.атантры» не выделяется среди рас­
сказов сборника; басня Эзапа, наоборот, отличается от 
остальных его басен. Во-первых, CJIHa очень велика; по­
жалуй, это самая большая из б.асен Эзопа . Во-вторых , 
н·еобыч·но ее построение. Эзоп1у свойственно строгое­
единство действия, между тем как эта -басня распа­
дается на два лочти не связанных друг с другом сю­

жет.а: лиса обманывает оленя и лиса обманывает льва _ 
В-треть·их, обычно у Эзопа все содержа1ние басни под­
чинено морали; здесь же мораль имеет отношение лишь. . 

к первой ее част.и; остроумная же уловка лисы с серд­
цем •Никак не •связана с выводом о вреде честолюбия_ 
Наконец, в-четвертых, в отличие от остальных, эт.а бас­
ня Эзола изобилует деталя!v1и (та к, когда лев упуска ет · 
оленя, ли-са хлопает в ладоши, а лев скрежещет зубами 
и стонет; про оленя говорится, что он велик ростом 

н живет в лесной чаще и т. д.), поступки героев моти - ­
вированы (лиса ест сердце, рассматривая его как пла ­
ту за тр1уд; лев о·ста1на вливает, ·ПО с.тю вам лисы, с.вой · 
выбор на олене потому, что свинья глупа, медведь ле­
нив, леопард вспыльчив, тигр хвастлив и т. п . ), м но10 
места занимает диалог. 

В свое время на рассмотренном .выше сюжете оста-



-навил свое внимание К. Крон 78. Он пришел к выводу, 
что ·индийская басня предшествует греческой, потому 
что греческая форма может быть удовлетворительно 

,объя.с-нена лишь при помощи индийской . Так, у Эзопа, 
на е.го взгляд, похищеН'ие сердца лисой выглядит не-

· естественно, iПотому что выпал индийский мотив рели­
гиозного ом.овения льва. Искусственным кажется и 
обещание оленю царской власти, в то время как в «Пан­
чатантре» мотив похоти осла (для греческого оленя не­
·подходящий) вполне лравдопод:обен. В-место долгоухого 
•осла в греческой басне выступает короткоухий олень, 
однако сJiеды инд'ийского оригинала обнаруживаются 
в сообщении о том, что у оленя лев оторвал уши при 
первом его визите Р. т. п. 

Аргу~енты К. Крона выглядят убедительно, но они 
могут быть повернуты и против его вывода. Ведь если 
стать на точку зрения Т. Бенфея, что менее совершен­

_ ная , форма (unvollkommenere Form) является более 
древней, то можно считать, что индийский автор усовер­
шенствовал греческий оригинал и более искусно моти­
вировал развитие сюжета. 

С нашей точки зрения, в данном случае в·опрос решает 
·необычность формы и композиции греческой басни. 
Басня Эзопа об олене, лисе и льве отступает 
от свойственных его басням принципов и особен·ностей, 
указанных выше, и спецификой и 1J1остроением на,поми­
нает басенные сюжеты «Панчатантры» . Это дает нам 
пра.во говорить об индийском происхождении басН'И и 
·зависимости ее сюжета от рассказа об осле, шакале 
я льве. 

Именно этим обстоятельством и объясняется то осо­
· бое место, которое она занимает среди басе~н Эзопа. , 

До сих пор мы сравнивал-и ба·сни, которые хотя и 
принадлежат двум различным народам, но созд.аны 

приблизительно в одно и то же время. Мы установили, 
что под общим 1понятие~1 «басню> здесь уже скрываются 
существенно различные методы изображения и лите­
ратурные задачи. Еще более ето будет очевидно, если 
мы рассмотрим, как была трансформирована древняя 
традиция ба снописцем но.вого времени - Лафонтеном . 

78 К. Krohn, Ubersicht йЬеr einige Resultate der Miirchenforschung, 
Ss. JЗ ff. 
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В источнике ряда .интересующих нас басен Лафон-
1е·на не приходится сомневаться. В 1678 г. Лафонтен 
начал лубликовать второй том своих басен. В предисло­
вии к этому том1у он сам писал: «Я не думаю, чтобы 
было необходимым . . . оговорить, откуда я ·почерпнул 
сюжеты моих новых басен . Един-ственно, в чем я при­
.знаюсь, это в том, что большей их частью я обязан 
Пильпаю, индийскому мудрецу» 79. 

Пильпай, или Бидпай, - транскрипция · арабского 
1'1мени Brdba, в свою очередь восходящего к санскрит­
скому слову vidya-pati ( «господин знания»). В од­
ном из .пролога.в к арабской «Калиле и Димне» сказано, 
что ~1удрец Бид:пай был ав-тором индийско.го оригинала 
книги, с которого Бурз6е сделал свой перевод. 

Лафонтен воспользовался, конечно, не неизвестной еще 
1ог да ' в Европе арабской версией, а французским пере­
водом ее персидской обработки XVI в. под названием 
«Le livr~ des lumleres ou la conduite de rols, compose par 
1е sage Pilpay», вышедшим в 1644 г. в Париже. Персид­
ский оригинал этого перевода известен под названием 
.«Анвар-и-Сухейли» («Светила Канопа» ), и его автором 
был Хусейн Ваиз Кашифи. 

Лафонтен явно преувеличивал, ~утверждая, что он 
заимствовал у Пильпая большинство своих новых басен . 
На самом деле речь может идти лишь о пятнадцати­
семнадцати баснях, непосредственно взятых им у Ху­
сейна Ваиза Кашифи. Некоторые из них мы ис.пользуем, 
чтобы показать то новое, что внес Лафонтен в старые 
сюжеты «Панчатантры» . 

Это новое менее всего связано с содержанием. Мы. 
конечно, може·м констатировать, что · в бас~не «Волк и 
ОХОТНИК» (кн. хrп·, басня 27) Лафонтен конта:'.fинирует 
два сюжета «Анвар-и-Сухейли» 80 1или что басня «Рыбы 
и баклан» (кн. Х, басня 4) лишена традиционной во­
с-точ·ной концовки, согласно которой ца.пля получает воз­
мездие от ра.ка. Но в целом изменения, которые вносил 
Лафонтен в заимство.ванные им сюжеты, не столь уже 
существенны, и не они определяют его новаторство и 

своеобразие басен. 

79 «La Fontaine et tous les fabulistes», t. II, Paris, 1803, 1рр. II, III. 
во «Тhе Anwar-i-Suhaili, or Lights of Canopus», transl. from the 

Persian Ьу А. N. Wollaston, London, 1877, рр . 210 ff. and ·11'5 ff (далее: 
«The An,var-i-Suhaili ... ») . 
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Главное, на наш взгляд, отличие басен Лафонтен а 
от басен всех его предше-ственников - это новЬiй герой, 
вьщвин,утый на первый план, т. е. ·сам автор . Л~фонте!f 
вместо мудрой и драматичной баони Эзо.па, развлека­
тельных и mоучительных рассказов «Панчатантры», хо­
лодных и догматич•ных 'басен европейского средневе­
ковья создал новый тип басни - лирическую басню. 
Можно много и справедливо .говорить об остроте харак­
теристик Лаrфонтена, его остроумии, ярких метафорах. 
точности описаний и т . .п . - во всем этом сказыв·ается­
и его гений и стиль его \Э!похи, •но те же качест.ва, мо­
жет .быть в иной степени или ином ракурсе, мы найдем 
и у его предшественников. Но ни у од•ноrо из них мы не 
встретим того сме:Лого и во много·м решающего введе­
ния в басню авторского «я» , .которое опецифично для 
Лафонтена. Благодаря этому его остроумие ·становится­
иронией, отсюда редкая експрессинность его образов и 
целен.алравленность характеристик. До сих пор мы 
говорили о сюжете басен и морали в них, теперь 
нужно говорить о сюжете, морали и лирическом герое 

басни. 
Вот басня Лафонтена о вороне, газели, черепах~ 

и мыши (кн. XII, басня 15). По содержанию она стро­
го соответствует рамке второй книги «Панчатантры»­
и третьей книги «Анвар-и-Сухейлю>. В нескольких -сло­
вах Лафонтен сообщает вначале о дружбе героев, жи­
вущих в укромном и никому не извест.ном убежище. 
А затем дает небольшое отсту.пление: 

((Но что .пользы! Человек в конце концов обнаружит 
любое убежище, будь оно посреди пустыНJи, в глубине вод 
или высоко в воз.духе; вам не избе?f<ать его тайных коз­
ней» 81 . 

~Можно сомневаться в серьезности мизантро:пии Ла ­
фонтена. Но дело здесь не только в мизантропии. Од­
НИ'.1 замечание~~ Лафонтен расста.вил в старой басне 
новые акценты. С одной стороны, развивается сюжет, 
а с другой - наблюдает за его развитием автор, коммен­
тирует ход событий, негодует, сочувствует героям, иро­
низир,ует над ними, а вместе ·с ними и над теми, кого 

имеет в виду ·басня. Это уже •Не отвлеченная аллегория. 

81 «La Foпtaine et tous les fabulistes », t. II, р. 391 . 
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<1 аллегория со многими .конкретными выходами в дей­
ствительность. 

В «Анвар-и-Сухейли» мышь, прибегая на помощь к 
:лопавшей в за.падню лани, сначала беседует с ней о 
~;~ле рока: 

«"0 дорогая сестра! Как ты попала в эту п учину бсд ­
·~твиii, ка к, при всей твоей мудрости 11 опытности, ты под­

ставила ов•ою шею под пеТ'лю вероломства?" Лань от.вечала: 
,,'Что пользы в пrроницательнрсти, есл.и есть решен.ие свыше. 
К:акая выгода от разума п способностей перед лицо~'\ цар­
ского п1р11каза? Б ес1<0нечен п уть от п устыни осторожности к 
обители судьбы, безгран·ичное р ассrояJНие от~L1:еляет аре.ну 
лов1юсти от царства Р~жа. 

Находясь по ею ~торону дверей, мы выдумываем тысяч и 
уловок, не влияющи.Х на то, чrо решают за ширмой" . 

Мышь сказ ала: "Ты права! Всякий раз t<ак Судьба воз ­
дви·гает шатер Рока, •никто не может похвастать п•редусмlQт­
рнтельностью "» 82 • 

Только после обмена таки·ми высокопарными сентен­
uиями, весьма характерными для стиля Хусейна Ваиза 
Кашифи, мышь" на конец, ~приступает к освобожде.нию 
газели . 

Лафонтен не только пони ~1ает неумес'I'н ость этого 
.диалога ·и убирае'Г его в своей басне, но неуклюжесть 
восточного оригинала подсказывает ему новый ирони­

:чеокий выпад - отступление . Увидев газель в западне, 

«rщрон сразу же воз в.ращаеrся, чтобы извес11ить остальных. 
У него было достаточно здравого смысла не рассп раши.вать, 
коl'\да, почему и как обрушилось на нее это несчастье, и не 
11ратить в пустых разговорах дорогое время, как это сделал 

бы ШЮОIJIЬНЫЙ учи'rеJIЬ» 83 . 

Подобного рода отст!у:пл ения, неожиданно лере-нося­
щие рассказ .в совершенно иной пл ан, придающие ему 
('убъектИ'вную окр.аску или ·благодаря иронии создаю ­
щие между рассказом и читателем своего рода 1психо­

.логическую дистанцию, чрезвычайно характерны для 
метода и стиля Лафонтена. 

Вот, например, он расска зывает ·б асню о «Мышке, 
лревраще-нной в девушку» (кн . IX, баоня 7) 84 . Брамин 

в2 «Тhе Anw ii r-i-Suhaili" .», рр . 223, 224. 
83 «La Foпta ine et tous les f abulistes», t. 11, р. 39Q. 
84 Ср " на пример, Тантр" 111, 9; Панч . П урн" III , 13; Хит" IV, 5. 

237 



выбира ет для тероини · басни само.го сильного мужа . 
Солнце ·считает, что самое сильное из всех существ -
туча , туча - что ветер, ветер - что гора, гора - что 

мышь. 

«При сл.ове "мышь" девушка навосrрнUiа ушки. Вот су­
пруг! Мышь! Мышь: это был од111н •ИЗ тех уда•ров, которые­
наносит любовь; свид.етельн•ицы н эта, и та, •но пусrь это. 

_ осrанется между ~нами»~. 

На м ек на с1<андальные связи дам французского дво­
ра, никак непосредственно ~е связанный ни с содержа­
нием, •ни с моралью басни, .придает ей ж~~.вость и зло­
бодневность. 

Иногда эти авторские ремарки Лафонтена подчерки­
вают условность рассказа и т-ем самым косвенно о~прав ­

дывают использование архаичных басенных сюжетов, 
к которым нельзя уже относиться вполне ·серьез·но. Так, 
в басне о черепахе и двух утках (кн. Х, басня 3) во. 
последние об€щают показать -с.воей подруге Америку, 
множество реопублик, ~королевства, людей и их нравы" 
как это довело.сь в свое время Улиссу, и Лафонтен с 
&см е.шкой замечает: 

«Не сrранно ли видеть Улисса в этом деле! » 87_ 

Иногда иронические комментарии Лафонтен исполь­
зует и для более серьезных обобщений или обличений . 
Ба·сню «Человек и уж» (кн. Х, басня 3) он начинает 
следующим образом : 

«Человек увидел ужа . "Ах, злодей, - вскричал он, -
я намерен совершить дело, любезное. всей вселенной". При 
этих словах зло-вредное животное (я .имею в виду змею, а 
не человека, здесь легко можно было бы ошибиться), при 
этих словах змея была поймЗ1На и посажена в мешок» 88• 

Замечательна в связи с этим 1И вся обработка этой 
басни у Лафонтена . В «Анвар-и-Сухейли» . змея дейст­
вительно коварна и зла: 
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87 «La Foпtaine et tous les fabulistes», t. 11, р. 261. 
88 Jbld" р. 255. 



«1Погонщ1~к верблюД10в епас змею от orum, положил ~ 
мешок, но, июпда захо'Гвл освобоД1Ить ее, она попыт aVIacь его · 
ужалить. При этом з.мея утверждала, что отвечать злом н~ь 
добро в обычае и у людей. В качестве арбитров выступают 
буйволица, дерево и лиса. Буйволица и дерево на своем 
пр.имере доказывают еправедл!ilвО'С'Гь сло,в зм·еи, а JFиca просит ­

наглядно показать ей, как про11з·ошел конфли,кт. Змея снова 
влезает в мешоrк, и тут человек убивает змею, удар-ив меш-­
ком о камень» 89. 

У Лафонтена же вместо змеи - безвредный уж, кото­
рый к тому Ж·е вовсе не обязан человеку жизныю. Когда 
человек собирается убить его, уж обвиняет человека, 
что тот хуже в-сех животных . . Корова, бык и дерево · 
подтверждают сло.ва ужа, но озлобленлый ·справедли­
востью их слов человек все-·таi<и 1ударя.ет мешком о сте­

ну и убивает беззащит·ную змею. И Лафонтен заклю~ 
чает: 

о:rа1к уж пр1иня1ю у сильных м1и1ра ceiro. Здра,вый смысл · 
нх оскорбляет; они вбиuш себе в голову, чrо в;се существует · 
для и.их~ че11вераногие, и люд~~. и змеи. А если кто,нибущ~-· 
.рwскроет рот, тот глупец. С этим я согласен. Но что же в та­
ком случае делать? Говорить издали или же молчать» оо. 

Концовки басен Лафонтена очень характерны для 
его метода. В них 1не встретишь узкого дидактиз~а или 
общих рас·суждений о морали. Они мало напо·минают· 
нравоучит·ельные сентенции или готовые рецепты жиз­

ненной мудрости . Скорее в них можно видеть плоды 
размышлений автора над своими .поступками, ~поступ­
ками окружающих его людей, наблюдения •над проти­
воречиями жизни. 

Автор «Панчатантры», рассказав историю о куро- ­
патке и зайце, :передавших свой спор о жилище на чуд 
коту и поплатившихся за это жизнью, извлекает· из нее 

мораль: 

сО!~ку~да к спорящ11м при1Дет ycnex, если судьей он.и из·­
бирают злодея?» 0 1• 

39 o:The An\var-i-Suhaili."», рр. 201 ff. 
90 «La Fontaine et tous les fabulistes», t. II, р. 258. 
91 «Tantrakhyayika."», р. 101; «The Panchatantra. А collection of 

ancient Hindu tales in the recension, oalled Panchakhyanaka and dated 
1199 А. О. of the Jaina monk Purnabhadra», critically ed. Ьу J. Her­
tel, -.HOS, vo l. 11, 1908 ( далее при ссылке на текст сборника: «Pafi­
catantra Purn".», пр•и ссылке на сборник: Панч Пурн".). 
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Лафонтена не может удовлетворить такая распль1в ... 
1атая мораль, и он конкретизирует ее указанием •на нра­

вы своего времени: 

«Э110 весьма напоминает споры, с которыми мелкие суве­
рены иноl'да обращаются к королям» 92. 

Так же обстоит дело и с моралью в 
.-де, ·преда'Нном С·В.оим государем-львом 

В «Панчатантре»: 

басн€ о верблю­
и его слугами. 

«Много ученых, но низких существ , которые ж;ивут обма­
ном, превращают справедливость п неспра1ведл.и·вость» 93. 

У Лафонтена: 

«В Зq.в•11с11.мос1щ от ·юго, могущественны вы или н·ичтож­
ны, придворный суд найдет ва·с белым ил-и черным» ~и. 

Но особенно часто Лафонтен придает ·плоть и кровь 
моральным сентенциям и выводам, обогащая их своим 
.Собственным жизненным опытом, своим мироощущс­
:нием и настроениями. 

Уже упоминавшуюся басню о во~роне, газели, че­
репахе и мыши (кн. XII, басня 15) Лафонтен за1<анчи­

. вает следующим образом: 

«Кому же отдать предпочтение? Сердцу, если Вы согла­
ситесь со мной. На что не дерзает, чего не может пылкая 
дружба! Другое чувство, котОjрое называют Любовью, заслу­
живает меньЦ!е чес'I'.и; и, rем не менее, я каждый день прос­
ла.вляю 11 воспеваю его. Увы! От этото моя душа не стано­
ВИ'ГСЯ сча'СТЛ<Iiiвее . Вы 9; покров·нтельс11вуете его еестре (друж­
бе), и этого достаточно ; 011ныне мои с'Гпхи каЖJдым своим 
звуком бу1L1ут посвящены ей. МQlим господ·И'НОМ был Амур, 
теперь поЙ\!J.У слу<жить другой" н ра~несу по всем•у свету ее 
ела.ну, а также и Вашу» 96. 

Любо:пытному переосмыслению подвергает Лафон­
-тен известный анекдот «Панчатантры» о старом м1уже и 

92 «Кот, ласочка и кроли1<» (кн. VII, басня 16), «La Fontaine e t 
tot1s les fabt1listes», t . !!, р. 169; ер. «The Al1\viir-i-St1 !1 aili ... », рр. 248 ff. 

93 «Tantrakhyiiyika ... », р. 31; «Paiicatantra Purп .. . », р. 75. 
94 «Животные, больные чумой» (1<1-1. VII, басня !) , «La Fontaine 

et tot1s les fa bt1listes », t. !!, р. 3; ер. «The Al1\var-i-St1haili ... », рр. 116 ff. 
95 Мадам де ла Саблиер, которой Лафонтен посвятил эту б 11сню . 
98 «I,a Fontaine et . tous les f abulistes», t . I!, рр. 393, 394. 
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молодой жене 97• В «Анвар-и-Сухейли», служившем об­
разцом для Лафонтена, рассказ изложен традиционно: 

«Юная и красивая жена постоя1нrно избегала объят.ий 
своего старого мужа. Однажды ночью в их комнату проник 
вор. Увидев его, жена испугалась и прижалась к мужу. Тот, 
придя от этого в восторг, в знак бла·rодарност.и предлагает 
·В<ору у.нести с ообой вс-е, что о.н зах.очет» 98. 

Муж в етом рассказе служил объектом насмешки, 
он «дурного нрава, болезненный, старый к тому же, 
СПеСИ.ВЫЙ, скупой И негостепрИИМНЫЙ»; •На:прОТИВ, МОЛО­
дая жена вызывает полное сочувствие автора . 

Лафонтен не изменяет ·содержа1ние восточного анек­
дота, но мораль его басни, пронизанная субъективным 
мироощущением, ·неожиданна и оригинальна: 

«Из этото рассказа я заключаю, что наиболее сильное 
чу.в.1,;тво - это страх; страх побеж.дает даже отвращение. Но 
порой сильrн·ее всего любовь: иногда любовь укрощает страх. 
В докавательетnо на.помню о том влюбленном, который под­
жег свой дом, чтобы обнять свою даму, пронося ее сквозь 
пламя. Мне по сердцу такой порыв. А .рассказ этот мне всег­
да бесконечно нравился, в нем испаJJское благородство души 
и больше величия, чем безумия» 99. 

И, наконец, еще оди~н .пример, показывающий, как 
наделяет живыми красками Лафонтен старую мораль, 
одJухотворяя ее субъективными переживаниями и о.пы-
том. . 

Рассказ об отце Сомашармане, ·строящем воздушные 
замки (Тантр., V, 1, Панч. Пурн" V, 7), автор «Панча­
тантры» заканчи.вает сенте-нцией: 

«К:то строит немЫелимые планы на будущее, тот лежит 
весь белый на земле, как отец Сомашарман» 100. 

Лафонтен рассказывает басню не об отшельнике, 
но о наивной крестьянской девушке, с.1едуя :щесь непо­
средственно не за Хусейном .Ваизом Кашифи, а за ев­
ропейскими интерпретаторами сюжета «Па·нчатантры» 

97 «Р aficataпtra Piirn".», рр. 205 ff . 
ев «The Anwar-i-Suhaili".», рр. 250 ff. . 
99 «Муж, жена и вор·» (кн . . IX, басня il5). «La Fontaine et tous les 

fabulistes», t. IIJ, р. 226. 
100 «Paficatantra Piirn".», р. '275; «Tantriikhyayika".», IP · 131. 
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(Хуаном Мануэлем и Бонавентурой Деперье). Мораль 
у него по существу та же, что и у и1ндийских авторов, 
но она выглядит гораздо ярче и убедительней благодаря 
своеобразной, субъективной трактовке: 

«Каждый мечтает наяву ; нет ничего слаще. Обольститель­
ные заблуждения овладевают тогда нашей душой; все блага 
мира принадлежат нам, вся слава, все женщи·ны. Когда я 
один, я бросаю вызов первому .из храбрецов, я расхожусь, 
я готов ниспровергнуть мудреца; меня избирают кор.олем, 
мой народ любит меня, диадемы дождем сыплются мне на 
голову. Есл.и же что случится, отчего я .становлюсь самим со­
бой, я опять толстый Жа.н, как •И .прежде» 101. 

Если 1подьrтожить все, что мы говорили до сих о:юр 
и что вытекает из сравнения басен Эзола, «Панчатант­
ры» и Лафонтена, то основной вывод сводится к следую­
щему: у Эзола .главное - мораль, в «Панчатантре» -
рассJ5:аЗ о занимательном .событии, а в баснях Лафон­
тена ___:сам автор, его мировоззрение, его наблюдения 
над людьми и жизнью, его ирония. 

4 

Как уже упоминалось ·выше, аналогом · санскритской 
«обрамленной повести» на Западе была итальянская 
но.велла эпохи Возрождения. Разбирая особенности ком­
лозиции и рамочной тех1-шки индийских сборников, мы 
показали, что они в основном те же, что и в «декаме­
роне» Боккаччо и произведениях его последователей. 
Кроме того, в итальянскую. новеллу под влияннем за­
падных обработок и переводов «Калилы и Димны» и 
«Книги Синдбада» , а также через фольклор проникли, 
как установлено, многие сюжеты и мотивы древнеин­

дийских ~по.вестей. 
Понятно, что евро.пейские авторы использовали ети 

сюжеты в значительно отличающемся от оригинала · ви­

де. Национальный колорит, религиозная или кастовая 
мораль, стилистичеDкие средства изображения неизмен­
но менялись, по мере того как сюжеты попадали •на 

101 «Молочница и горшок с молоком» (кн. VII, баси.я 10, «La Fon­
taine et tous les fabu\istes », t. II, рр. 46, 46). 
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и нородную почву - восточн,ую, а тем более европей­
скую. В свою очередь эти изменения обусловливали и 
частичные лреобразова1ния .в самой фа·буле рассказов, 
появление новых героев, мотивировок, коллизий, отпа­
дение неорганичных в новой среде описаний и характе­
ристик. Закономер~носiь такого рода изменений при пе­
ресечении этнических, социальных или религиозных гра­

н иц ~постоя1нно выявляется в 1процес·се изучения фактов 
литературных влияний. 

Однако, если сравнить отдельные родственные ин­
дийские рассказы и итальянокие •новеллы, можно за­
метить не только внешние преобразования в форме и 
содержании, 1но и известные изменения целей, духа и 
характера .повествования, изменения, которые, с нашей 
точки зрения, позволяют говорить о качественном от­

личии древ•неиндийского рассказа от во многом близкой 
ему европейской новеллы. 

В соое время Б. Эйхенбаум очень верно заметил: 
«композиция новеллы в значителыной степени зависит 
от того, какую роль в ее сложении играет личный тон 
автора, то есть является ли этот тон началом органи-

31ующим, создавая более или менее иллюзиоо сказ а, 
или служит толыко формальной связью между собы­
тиями и потому занимает положение служебное. При­
митивная новелла, как и авантюрный рома:н, не знает 
сказа и не нуждается в нем, п_отому что весь ее интерес 

и все ее движения определяются быстрой и разнооб­
разной сменой событий и положений» 1°2. 

Б. Эйхенбаум видит роль личного тона автора лишь 
в специфической орга1низации речевых средств, а ил­
люзию сказа в звучании новеллы как у ст ног о, нооо­

средственно от автора к слушателю ~передаваемого рас­

сказа. С нашей точки зрения, личный 1'ОН в новелле -
понятие более широкое и определяющее. Выдвижение 
его на первый План означает, что главенст13~у~ющее mо­
ложение приобретает так называемый субъективный кон­
текст, т. е. то или иное событие, о .кагором рассказы­
вается ·в новелле, осмысливается и и·нтерпретируется 

прежде всего в. связи с субъективным отношением и 
намерениями автора. Эта черта не характерна для древ-

102 Б. Эйхенбаум, Сквозь литературу. Сборник статей, Л . , •1924, 
стр. 171. 
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неи.ндиi'Jского !'аосказа: в нем ооновн.о.е знач€>1-ш·е имеет 
со'6ытие само по себе, его занимателы-rость и:1и поучи­
тельность; наоборот, она выпукло выступает в италь­
янской новелле, и прежде всего в «декамероне». 

1В этой связи мы и намерены рассмотреть ряд общих 
для «декамерона» и ·санскритской «обрамленной !Пове­
сти» сюжетов. 

Среди етих сюжетов остановимся сначала на таких, 
в которые Бо1ккаччо, •на первый взгляд, или внес очень 
незначительные измвнения, или вообще их не внес. 
В. Шкловский называет такие сюжеты неизменяемыми, 
считая, что они в застывшем и · единообразном виде пе­
реходят из ~произведения в произведение «благодаря 
своей курьезности» 103• Од·нако, как нетрудно убедиться , 
Боккаччо привлекала не одна курьезность и н е столько 
к~урьезность. Даже если он оставляет нетронутой сю-· 
жетную канву, дух и смысл оригинала у него ~коренным 

образом изменены, курьезная ·ситуация получает неож;.~ ­
да1нную и оригинальную интерпретацию. Эта новизн а 
интерпрета ции для Боккаччо не случайна, а законо­
мерна, поскольКJу каждая новелла «декамерона» в той­
или ~иной мере отражает гуманистическую концепцию 
и .субъективные художественные задачи писате.ая. 

Один из таких неизменяемых сюжетов - рассказ о 
жене, которая обманула мужа, хотЯ он застал у себя . 
дома двух ее любовников,- впервые появляеп:я 
в «Хита:падеше» (Хит. , II, 6) и '<< Шукасаптати~ (Шук. , 
26). 

Жена, ув·идев мужа, приказала одному из лю­
бовников, отцу второго, выйти из дому и погрозить 
в сторону дома палкой (в «Шукасаптати» - паль­
цем). Мужу она объяснила, что спрятала в доме 
сына, убежавшего от рассердившегося на неrо отца. 

Рассказ и в том и в· другом сборнике представляет 
собой лишь забав•ный анекдот, соль которого в ловкой­
выдумке жены. Автор «Шукасаптати» при э·том настоль­
ко равнодушен к обоснованию сложившейся ситуации . 
что даже не позаботился объяонить, ~как отец и сын од­
новременно очутились в до~е своей любовницы, хотя 

rоз В. Шкловский, Художественная проза .. . , стр. 141. 
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они, по его словам, «не знали этого друг о друге:.. Ав­
-гор «Хито'Падешю> ·более ~предусмотрителен: он сооб­
щает, что отец, ·староста, пришел неожиданно, и тогда 

ловкая женщина спрятала его сына в чулан. Но оба 
.автора совершенно •не касаются сути отношений своих 

героев и ~причин их связи. Их занимает одна лишь не­
обычная и остроумная ситуация, из которой .в «Хито­
падеше» делается следующий вывод: 

«Кто не теряет ра~ссуiдка, когда нужно деЙ'С'!\вовать, тот 
~!ЗбаJВЛЯе11СЯ от неечастья :. 10•. 

Рассказ из индийских сборников перешел в «l\нигу 
Синдбада». Он появляется в его сирийской, еврейской, 
греческой и иапанской версиях 1°5• Небольшие изменения, 
которым о~н подвергся, состоят в том, что вместо отца 

и сына ·В каче-стве любовни1ков выступают воин и его 
слуга, а также, что, выбегая из дома любовницы, первый 
грозит 1порому 1уже не лальцем или палкой, а мечом. 
Ту же редакцию, но только в расцвеченном изыска~­
ными описаниями и стихотворными цитатами виде мы 

находим и в персидском «Синдбад-наме» Мухаммеда 
аз-.Захири 106. 

Заметно обедненный вариант рассказа имеется и в 
«дисциплина клер икали с» (ра-ссказ 11). Здесь любовник 
всего один, и к хитрости прибегает не сама жена, а ее 
мать 107. 

Рассмотрим, наконец, новеллу •Бок~каччо (.«Декаме­
рон», Vill, 6). На первый взгляд, Боккаччо как будто 
строго следует восточному абразцу. 

У Изабеллы два возлюбленных: юноша Лео­
нетто и рыцарь Ламбертуччо. l(orдa первый в от­
сутствие мужа •нах{)дится у нее, приходит рыцарь. 

Изабелла прячет Леонетто за пологом постели. 
Затем неожиданно ~появляется м1уж. Изабелла про­
сит Ламбертуччо взять в руки нож, высылает его 

104 «Нitop adesas» , Р. !, Bonnae, 11829, р . бб. 
!Об V. Cl1auvin, BiЬliographie des ouurages arabes ои relatifs аих 

arabes, vol. VIll, Liege, 1905, р . 39; «Das Buch von den sieben weiscn 
Meistern>, Ss. 60, 96, 191 . 

. 106 Мухаммед аз-Захи~и ас-Самарканди, Син.дбад-н.аме, стр . 93-
100 . 

101 .:Disciplina clericalis".», Ss. 116 ff. 



нав<:тречу мужу и объясняет последнему, что спря ­
тала у себя незнакомого юношу, которого хотел 
убить этот рыцарь. 

Несмотря на полное сюжетное сходство, расска з 
Боккаччо отличается по настроению и духу от всех пред ­
шествующих ем1у ва·риантов. Ранее героиня хара ктери ­
зовалась лишь как «раопуТ>ная и ловкая ба·бен•к а » . Лов­
кой и изобретательной она остается, конечно, и в «де­
камероне». Но она уже не распутна, как ни откровенн а 
ситуация с двумя любовниками: Боккаччо говорит о 
ней, ~как о молодой, .прекрасной даме, которую с Лео­
нетто связывает искренняя влюбленность. На притяз а­
ния же Ла мqертуччо, « человека неприятного и против­
ного», она склонилась лишь потому, что он, « будуч 11 

человеком влиятельным » , грозился ее опозорить. У Бок­
каччо весь рассказ и его детали превосходно мотиви­

рованы, а довольно обширные диало:-и хорошо пояс ­
няют намере<ния и характеры действ,ующих лиц. Новел ­
ла БоккаЧчо, как и индийская история, курьезна, ее 
развязка занимательна и · хитроумна. Но важнейшая 
особенность новеллы Бокка ччо состоит в том, что эта 
развязка прежде всего выражает одну из главных идей 
«дека!11ерона » -утвер~дает право любить по со•бст­
вен1ному выбору и склонности. 

Дру.гой сюжет, в неизмененном виде перешедший в 
«декамерою> из «Шукасаптати», - рассказ о муже, ока ­
завшемся за за1пертой дверью (Шук" 16; «декамерон» , 
VII, 4). 

«Ветреная и своевольная» Мудхика. «жестоко 
обманывающая своего м1ужа», условилась с ним 
считать виновным в измене того, ~кто будет спать 
вне стен дома . Однажды лосле встречи с любов ­
ником о н а в ерн ул а сь поздно домой и нашла дверь 
запертой . Тогда она бросила кам еонь в колодец, 
имитир уя са~юубий<: тво; испуга нный муж вышел 
из дом а, а жена тайком вошла в дом и з а п ерJi а 
дверь . Муж , и спуга вшись огласки, примирил с я с 
ж еной. 

В та ком виде р асска з приведен в «Шукасаптатю>. 
Затем он 1пр о 11 и к в з ападные обра ботки « Книги С и нд-



бада » ios и в «дисциплина клерикалис» (рассказ 14) 109'. 

В последнем сборнике говорится, что жена ыароч•но 
спаивала мужа, чтобы бес.пре~пятственно уходить К · лю.­
бовни1ку , но однажды мrуж лишь притворился пьяны:-.t 
и з аnер за ней дверь. 

Эту деталь заимствует из «дисциплина · клерикалис» 
и Боккаччо, в остальном точно п е.р едавший индийский 
оригинал. Однако о•н заимствует ее с од•ной существен­
ной поправкой: муж и без того был любитель выпить, 
и жена лишь во·спользовалась его склонностью к вину. 

В «Шука саптати », так же как и во всех иных ва­
риантах, жена mредставлена лживой и ветреной жен­
щиной. В «декамероне» же, как это ни парадоксально, 
ви·на перекладывается целиком на мужа. Измена жены 
оправдывается его ·необоснованной ревностью. Негодуя 
на него за эту оскорбительную для нее ревность, Гит~ 
в ко+ще концов решает «~уморить ег@ тем же недугом, 

которого. он беспричинно боялся» 110• В рассказе муж, 
Тофано, •несколько раз назван дураком, .родственни1ш 
жены его жестоко колотят, а слу.шатели, после того 1ка1< 

рассказчица (Лауретта) закончила новеллу, «Все по­
хвалили жену, что ·она посту.пила хорошо и как подо­
бало тому негодному (мужу. - П. Г. ) ». 

Боккаччо, таким образом, поворачивгет старый сю­
жет новой гранью. В восточных сборниках и exempla 
изменившая жена - .это или безликая фигура, подхо­
дящая для забавной истории, или столь же безликое 
воплощение идеи о коварстве женщин. Для Бокка.ччо 
фа,кт измены сам по себе ничего не значит. За ним . он 
стремится ~увидеть и п.оказать человеческие отноше1'1:!:Я · 

Если женщина изменяет мужу из-за того, что он . пьян; 
ствует, груб, глу~п, без причины ревнив, или из-за того, 
что снль-но любит другого, он на ее стороне. И только 
тогда осуждает Боккаччо неверность мужу, ко.гда он 11 
продиктована низменными причинами, например КОР.Ь!" 

столюбием ( «Декамерон» , VIII, 1 и 2) 111 . : , •. 

108 V. Chauvin, BiЬ/iograplzie des ouurages arabe's"" \•OI. V!l 1. 
рр. 184, 1]85. 

ню «Disciplina cleric.a li s". :o , Ss. 20 ff . 
1_10 Дж. Боккаччо, Дека;11ерон., стр. 41J O. 
111 Ср. рассказы «Шукасаnтати :о (Шук" 34, 35 и 38), где Нl!J,:1 -

кoro осуждени я корыстолюбия нет, а есть лишь восхищение лов­
костью любовника. 
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" В о:Декамероне», как мы видим, излагается уже. не 
·просто забавный случай, но новелла с глубоким содер­

·-Жанием и .вн,утренним смыслом. 

Итак, Бок:каччо по-новому трактует так называемые 
неизменяемые сюжеты. Тем более это касается новелл, 
в которые он, хотя и заимствуя ядро восточных расска ­

зов , все же вносит важ•нQZе сюжетные изменения. 

Широко известен рассказ «Панчатантры» о распут­
ной жене ткача. 

Ткач, заподозрив жену в измене, сильно избил 
ее. Воспользовавшись тем, что муж заснул, она 

. ·все-таки ушла на свидание к любовнику, оставив 
вместо себя подругу, жену цирюльника. Приняв 
послед!нюю За свою жен1у и возмущенный ее мол­
чанием, ткач отрезал у .нее нос. )I(ена возвратилась 
и в доказательство своей невиновности убедила 
т.кача в том, что боги сделали ей такой же нос, 

. как и прежде. Между тем ее подруга с отрезан­
. ·ным носа~ спровоцировала своего мужа, цирюль­

ника, на то, что он бросил ей в лицо нож. На суде 
же она изобразила дело так" что цирюльника при­
знали ви·новным и приговорили к смерти. Лишь по­
казание случайного свидетеля в·сего .происшествия 
спасли · цирюльника от гибели. Жене же его за 
сводничество отрезали еще и уши . 

. Иная версия этого же рассказа есть в «двалuати 
пяТ.и рассказах Веталы» (Вет. Шив" 3; Вет. Джам·бх . , 
Зв). Здесь, однако, нос у распутной жены щкусывает 
мертвый любовник или ракшаса, вошедший в его тело, 
~ ко.гда она обвиняет своего мужа, ее разоблачает вор . 

История «Панчата0нтры» перешла в арабск.ую <~: Ка­
лилу н Димну» 112 и далее в ее латинский, немецкий, 
иопанский и другие .переводы 113• Вариант рассказа, 
11риведенного в о:Двадцати пяти рассказах Веталы::., 
воспроизведен в монголь·ском сборнике «Шидит хюр» 114• 

Перенесенный в Европу, этот сюжет проник во фран­
цузские фабльо, где он контаминировался с изводами 

112 «Калила и Димна» , пер : И. IO. Крачковскоrо и И. П. Кузьмина, 
м" ·\957, стр. 85 и ел . 
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113 [Th. Вепfеу], «Pantschatantra ... », Т. I, S. 142. 
114 «Волшебный мертвец», стр. 70 и ел. 



1 
рассказа «Шукасаптати» о подме·не любовни.ка телен ~ . 
ком ( .Шук., 27) 115 , · а у французеких ;поэтов его заим - . 
<:твовал, сJИльно изменив, Бокка1:1чо ( «декамерон», VII, 8) .. 

Сисмонда, чтобы знать, когда придет к ней лю­
бовник, .протянула нитку от пальца своей ноги к 
окну . НитКtу обнаружил ее муж Арригуччо. Почув· 
ствовав, что кто-то дернул нитку, · он с мечом вь1бе : 
жал на улицу и погнался з а любовни1<ом же.ньi : : 
Тем временем Сисмонда уложила в постель вместо. 
себя служанку, соблазнив ее подарками. Верriув­
шийся Арригуч ч о принял служанку за жен,у" из: . 
б УJл ее, отр езал у нее волосы и пошел к родствен ­
н икам жены жаловаться на н·ее. К.огда муж при -. 
водит родстве0нников в спаль0ню, они за·стают та м 

уже Сисмонду. К. их удивлению волосы у Сисмон­
ды оказываются в полной сохранности, а на те.ле 
нет 1:1 следа побоев. Тогда С исмонда заявляет, чт.о, 
видимо, в пьяном виде ее муж проделал все, о чем 

рассказыв ает, с другой женщиной, и тем ост"авлflет 
его в дурака х . 

Новелла Боккаччо сильно отличается от индийских 
р а ссказов. И дело ,здесь не только •ВО вн ешних ~Р!-iЗ·на­
ках (расск аз . «Панчата0нтры» лишен ко м1позицио~ноrо 
един·ства, р азбива ется на две части с дв,умя парами ге ­
роев, ~зобилует поразительными и курьезными _ ситуа­
циями, мало связанными друг ·с другом, рассказ 

Веталы во многом напоминает сказку, •новелла же Бок­
каччо ·вполне р еалистична, правдоподобна и в io же · 
время стройна и последовательна по композиции) . Г-!1 ,ав ­
·ное отличие в. другом. В новелле Бdккаччо, во-первых, 
имеется совершенно не свойственная рассказа~ .:об'ра'м·_: 
ленной повести» психологическая- мотивировка,' '_'~~~й~~-~ 
в и я. Изме·на Сисмонды объяоняется тем, что её " ·бра·J< · 
неравный: она дворянка, а Арригуччо ,- кутщ, и он а 
прези:рает своего мужа низкого происхржде~.J;i.я, . "а он 

ревн1ует ее . Во-вторых, герои нов.елл Бокка .ччо .. У..~е не 
марионетки, н ужные автору только для . тqго,; , 1 (:rобы 
обеспечить развитие сюжета; они наделены ·опре.i~л е н-. 
ными черта ми характера. Такова, например, лу~щзая <L.нс -

.. 
· 11 5 [Th. Benfey]; «Pantschatanira ... », Т. 1, Ss . 14-4 ·fJ .; •М . · Land au, 

Die Quellen des Defиmeron, Ss . . 132 ff. : '- . -: " • 
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монда, кротко и удивленно встречающая ворвавшихся 

t< t~-ей· мужа и родственника.в, а потом постепенно пере · , 
кодящая от изумления к притв0~рному возмущению , 

негодованию и обвинениям. Та·кова и ее мать - образ, 
введенный в рассказ Боккаччо, - которая сн а чала, не· 
см·отря· .на очевидный проступок дочери , плача умоляет 
братьев пощадить ее, а потом, когда дочери удалось 
опр·авдаться, обрушивается на зятя с простонароднJй 
бранью, забыв о с-воем дворянском достои нстве. Психо­
логическая характеристика героев - новшество, неиз­

вестное в повествовательной литературе до Боккаччо; 
благодаря такой характеристике Боккаччо получил 
возможность убедительно оправдывать средствами са ­
мого· ра·ссказа ту интерпретацию, которую он придава~ 1 
см~ -в -соответствии со своими задача м и. 

Сравним с индий-ским ориги•налом еще одну новеллу 
Боккаччо. Эта новелла уже иного типа; она чисто плу­
товского содержания - о глупом I\аландрино ( «дека­
мерою>, IX, 3). 

В · «Панчатантре» (Тантр., 111, 5; Панч . Пурн. , 111, 
4) и «Хитопадеше» (Хит., IV, 8) есть к0~роткий рассказ: 

· Один брахман несет жертвенное животное. Три 
мошенника, по очереди встречая его на доро'rе, 
уверяют, что 1У него на плечах собака, теленок и 
осел (или каждый утверждает, что собака). Брах­
ман, решив, что в образе жертвенного животного 
ему попался л акшаса, бросает свою нош у, н ее 
подбирают мошенники . 

Рассказ перешел в «I\алилу и Димну» t1e и ее восточ­
ные и за·riадные изводы 17 , а затем пояВJился в несколько 
измененном виде в « Геста Романорум» (рассказ 132) 118, 

rДе·' бы~а отб.роwена его восточная специфика. 

Тр'И лекаря, завидуя четвертому, уговариваются 
по очереди встретИlься -с ним на дороге и сказать 

ему, что у него проказа. От страха неред ~прока­
·зЬй тот и вправд1у ею заболевает·. 

t l & tКалила н Димна» , стр. 169. 
IН' (Тh. Benfeyj, ~Pantschatantra. "», Т. r. s. 365 . 

. 1,1.~. «Gesta J{omanorum», hrsg. von Н. Oesterley, Berlin, 1872, 
Ss. 486, '4187. 
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Впоследствии мы встречаем этот же сюжет у Поджо 
Браччолини и Страпаролы. 

У Поджо расе-казана следующее. 

Четыре юноши уго·варивают дурачка Нинья·кку, 
что он болен лихорадкой, а затем, что он уже умер. 
Когда Ниньякку несут на кладбище, •Некий тра·к­
тирщик говорит, что покойный был подлой скоти­
ной и вором. В ответ Ниньякка кричит с носилок: 
«Если бы я был жив; а не мертв, ка.к сейчас, я 
сказал бы тебе, висельник, чrо ты врешь» 119. 

Страпарола ближе · к восточному варианту, но зна­
ч ительно расширяет его, добавляя новые епизоды. 

Три мошенника отбирают мула 1У свяще~нннка, 
убедив его, что это осел . Поняв, что он обманут, 
свящ~нн.ик клянется трижды отомстить. В резуль­
тате его ·проделок мошенники сначала покупают у 

него козу, которую он выдает за волшебную, за­
тем убивают своих жен, <:читая, что сумеют их ожи­
вить, и, наконец, тонут в реке, надеясь пол1учить 

за это юняжескую дочь 120. 

Сравним приведенные выше варианты . Рассказ «Пан­
чата•нтры» забавен, его привлекательность - в лаконич­
но и выпукло описанной забавной ситуации, он далек 
от нравоучения и подчеркивает силу хитрости: 

«Те, кто отличается большим умом и лов1<остью, могут 
обмануть даже очень сильных, как мошенники - брахмана с 
козлом:. 121• 

В «Геста Романорум» остроумие рассказа <:ведено 
на •нет трагической концовкой. Живой рассказ скован 
моралью и принимает вид тяжеловесной аллегории: 

« ... в этих трех лекарях, которые заразили четвертого, 

мы должны видеть три порока, которые царят в этом мире, 

119 Поджо Браччолинн, Фацетии, пер. с лат. А. К. Дживелеrова, 
М.-Л" .1934, рассказ 268. . 

120 G. Straparola, Le tredici piacevolissime notti, Venetia, 1608, 
рр. 6-14. . 

121 «Paiicatantra Piirn ... », р. 194. 
/ 
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а ·имен·но: вьrсокомер.ие, 111лотские желани·я ·и любопытст.во; 
нли же ОIНИ знаменуют собой дья.вола, преисподнюю и 
ПЛОТЬ» 122. 

Поджо создает веселый анекдот, не заботясь ни о его 
правдоподобии, ни о выписывании характеров героев. 
Для него весь смысл рассказа ·в его остроумии, фор­
мальной заостренности, pointe. Он наи•более яркий пред­
ставитель стиля «элегантной речи» - bel parlare. 

Наконец, Страnарола переделал анекдот в сказку. 
У ·него еще сохраняются отдельные признаки новелли­
стической формы (точное указание места и времени, 
длинные диалоги), но всЯ вторая часть рассказа раст­
в0~рена в фольклорных мотивах; рассказ отличается ска­
зочной многоступенчатостью и завершается счастливым 
концом, где внешне простdватый герой торжест·в1ует над 
своими врагами. 

Обратимся •К новелле Боккаччо. 

Приятели, встречая Каландрино на улице, убеж­
дают его, что он заболел . Затем аптекарь Симоне, 
по их просьбе, говорит Каландрино, что он забе­
ременел, и тот тратит на лекарство двести лир, 

которые на . самом деле п,рисваивают его приятели. 

Внешне новелла Боккаччо напоминает анекдот Под­
жо и даже рассказы индийских сборников, и, может 
быть, ее -труд.но было бы трактовать иначе как просто 
занимательную историю, если бы она стояла особняком 
и не была бы тесно связана еще с тремя ·Новеллами о 
Каландрино ( «декамерон», VIll, 3, 6; IX, 5). Но рас­
сматривая ее в связи с этими новеллами, видишь, что 

ее центр тяжести не в композиционном pointe и не в 
развитии сюжета, а в хара•ктере главного героя. Ка­
ланд.рино - глуп, невежествен, скуп, но ·в то же время 

спесив и самоуверен, он пытается обмануть свою жену 
Тессу, но при этом 'Побаивается ее. Комичность рас­
сказов о Каландрино в «Де.камероне>» не столько зави­
сит от самой интриги, сколько от противоречий .У1ежду 
характером Каландрино, его намерениями и поступками 
и их рез1ультатами. В . частности, в nриведенном выше 

•22 «Gesta .Romanorum», Ss. 486, 487. 

252 



рассказе предмета~ издевки ·служит его скупость; за 

д:вести ли.р о.н мечтает купить роскошное имение, но в 

конце концов вынужден пот.ратить их на угощение хит­

рых приятелей. Цель Бокwа~чо - не просто вызвать 
смех или удивление; она гораздо глубже: он стре~ится 
высмеять .определенный человеческий тип, неприятный 
и чуждый ему. 

До •СИХ 1пор речь шла о таких новеллах Боккаччо, 
которые, несмотря на некоторые сюжет.ные изменении, 

явно восходят к восточным источникам 123• Однако от­
меченные выше особенности характерны и для таких но­
велл, которые имеют с индийскими рассказами JJишь об­
щую тему, но едва ли непосредсТ1венно •связа.ны с ними. 

Так, в Хитопадеше» имеет.-ся рассказ о муже, пред­
лагающем свою жен1у другому (Хит., 1, 7). 

Ку•пец приводит свою жену к наместнику, на­
деясь;- что тот, 1<ак это. ·случалось до ·сих пор, не 

тронет ее, но наградит богатыми подаркам.и. Одна-
1<0 на сей раз наместник воспользовался корысто­
любием мужа и овлащел его женой. 

История «Хитопаде'ШИ », I<оторая затем перешла в 
круг « Книги Синдбада» 124, напоминает по теме одну из 
новелл Бо1шаччо («Декамер.он», III, 5) 125. 

1В ней также •корыст.олюбивый муж разрешает 
влюбленному поговорить с женой, а тот, ловко восполь­
зовавшись этой ·возможностью, дабивается ее ·согласия 
на свидание. 

Новеллу Боккаччо по сравнению с ее восточными ва­
риантами отличает богатст.во выдум.ки, реализм под­
робностей, умелая моти•ви.ровка действия, и, наконец, 
в ней опять-таки .зв,учит основ.ная тема «Де1<амеро­
на» - те~а торжес'I'ва и .свободы любви. 1В '<<Хит.опаде­
ше» и «Книге Синдбада» женщина оказывается слепой 
жертвой хитрости властителя и алчности мужа, из-за 

чего весь рассказ выглядит лишь как забавная и по-

12э Ср. также рассказ «Шукасаптати» о муже, Забравшемся на 
дерево (Шук" ·27), с новеллой нз «Де1<амерона» о Ннкострате и Ли­
дии ( «Декамерон », VII, 9). 

124 Мухаммед аз-Захири ас-Самарканди, Синдбад-н.аме, стр. 146 
и ел.; V. Chau\1in, BiЬ/iographie des ouvrages агаЬеs"" vol. III, р . 44. 

125 См. М. Landau, Die Quellen des Dekameron, Ss. 86 ff. 
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учительная история . В «декамероне» женщина созна­
тельно идет навстречу любовнику, ло·коре1шая силой его 
чу0вства, умом и щедростью. 

Эта тема Jоржества любви находится в непосред­
ственной связи с тем благожелательным и даже рг~­
мантизирован·ным изображением женщин, которое спе­
цифично для «декамерона» . Они по сути дела глав­
•Ные героини книги. В етом сказались гум-а~шстичес.кие 
нас-nроения эпохи, преломленные через субъективный 
опыт и мироощущение сам.ого Боккаччо. 

Но, конечно, не только в этом проявляется гуманизм 
Боккаччо. Он пронизывает все произведение, выражаясь 
и в осуждении скупости, ханжества, имущественных и 

феодальных привилегий, и в прославле.нии внутренней 
и внешней свободы человека, и, на.конец, в разоблаче­
нии и сатирическом осмеянии духовенств а. 

, В рассказе «Панчатантры» «Ткач в 01бразе Вишну» 
(Панч. Пурн., I, 8) хи11роумный ткач проникает к цар ­
ской дочери :под видом бога Вишну и берет ее в жены . 

Этот мотив - достижение успеха •В любви под ли­
чи.ной какого-лкбо бога - распространился далеко на 
Запад. В сборнике «Тысяча и один день» ткач, владею­
щий летающим сунд'Уком, завоевывает любовь дочер и 
султана, выдав себя за Мухаммеда 1 2в . 

.В О1дной из р1укописей «Тысяча и одной ночи" работ­
НИ·К, смастеривший летающий стул, утверждает, что он 
ангел смерти Азраил, и становится благодаря обм а ну 
зятем султана ~и. . 

~В одной из новелл Морлини (новелл а 69) неаполи­
танский патриций хочет соблазнить к.расивую даму, 
выдавая себя з а Христа, но ему мешает некий юноша , 
назвавшийся апостолом Петром 12в . 

Боккаччо также иопользует этот мотив, но не •ради 
одной лишь его зани~ательности, а придает ем/У анти­
клерикальную направленность . 

.Мо1нах Альберт, герой его новеллы ('«Декамерон ;.), 
IV, 2), под видом ангела соблазнивший глупую жен­
щин,у, - не ловкий влюбленный, но лживый мошенник 

126 1[Th. Benfey}, ~Pantschatantra ... », Т. I, S. 161. 
121 V. Ch auvi n, BiЬliographie des oиvrages arabes .. . , vol . V, р. 232; 

.:Тысяч а и одна ночь» , т. IV , стр. 260 и ел. 
128 А. Н. Веселовский, Малорусские народные предания и расска­

зы, -- Собр. соч" т . 16, М. - Л" J 938, стр. 1183. 
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и него1дяй, который вступил в монастырь, чтобы скрыть 
тем.ные делишки, и который •после разоблачения суро­
во и позорно на.казан. 

Так трансформирует Боккаччо индийские мотивы, 
темы и сюжеты, лриспособляя их к Тбi художес'!'вен­
ным задачам, которые он ставил перед собой. 

На основании всего сказанного можно сделать не­
которые выводы. Отдельные рассказы «обрамленной 
повести» , хотя в целом ее авторы •Не отказывались от 

дидактических целей, отличаются броской, запоминаю­
щейся ситуацией, которая составля ет их основу. Это 
ка.к бы яркие картины, произвольно выхваченные из 
деЙС'I'ВИТеЛЬНОСТИ, О'Пределещ-1ые нрав.ами ОКружающеГО 
общества и намерениями сменяющих друг друга рас­
сказчиков (последнее особенно ярко видно в «Па.нч а ­
тан'!'ре» ). Они часто напоминают французские средне­
вековые фабльо, ~которые в свое время Ж. Бедье метко 
опреде;~ил 1<ак des ccntes а rire en vers 129

• Правда, 
их цель не столько вызвать смех, сколько любопыт­
ство . Не чуждо им также желание преподать уро-к жиз­
ненного опыта, но последняя черта очень редко при­

водит к навязчивому морализированию, и в свое врем я 

мы указали на многие случаи, когда заключающая рас­

сказ мораль или отсутствовала, или была условной, а 
порой и двусмысленной. Авторы этих рас·сказов ча·сто 
не слишкQм заботились о причинных связях, рассказы 
не заключали в себе какого-либо символического зна­
ч е.ния, не обрисовывали ника.ких ха рактеров. СитуацИя 
была в них всем, и если она была заба·вна и примеча­
тельна, то -бесконечно повторялась . Отсюда один . мопщ 
часто лежал в основе м1ножества сюжетов. 

В средневековых exempla ( «дисци1J1лина кл ерика-. 
лис» , «Геста Романорум» и др . ) центр тяжести оказы­
вается сдвинутым в сторону заключающе1'J рассказ "мо­
рали. Нередко это было лишь камуфляжем: дидакти­
ческие ширмы плохо скрывали наслаждение выдумкой . и 
п.ика.нтными ситуациями. Но даже в таких сл,уч,аях 
необходимость закончить рассказ моралью часто вела 
к выхолащиванию из него остроты и занимательности. 

Ра•нн и е итальянские новеллисты искал.и центр тя­
жести внутри самой новеллы, лричем шли они двумя 

129 J . Bedier, Les faЫiaux, Paris,- Bouillon, 1895, р. б. 



возможными путя ми. Один путь - путь автора -«Ста 
древних · новелл» и qсобенно Поджо, уделявших основ­
ное внимание внешней структуре новеллы, старательно 
11риводивШ1их фабулу I< кульминации, poiпte , и часто 
раскрывавших pointe в остроумной и неожиданной 
реплике. 

Другой путь - путь Бо1шаччо. Новеллы Боккаччо 
также отличает продуманность и стройность .компози­
ции, использование поворот~ных узлов сюже·rа и ·возмож­
ностей удачного ответа или фразы. В -свое время 
Л . Т.ик _ утверждал, что любая новелла «всегда имеет 
тот неожиданный, яркий · ~поворот, который ее отличает 
от всех иных повество-вательных жа нров» 130. П. Гейзе 
позже требовал vт новеллы «·строгого с·илуэта» и на .при­
мере девятой новеллы пятого дня «декамерона » пока­
з ывал, как важно для всякой новеллы композиционное 
Ядро,. свой ·«Сокол» 131 . Но все ·это, ·пожалуй, не гла-вное: 
формальные критерии, в одних случаях справедливые, 
в других нет" не мопут сами по себе определить новелл,у 
как жанр, отделить ее хотя бы от анекдота, и пример 
Боккаччо · тому свидетельством. 

Новеллы Боккаччо недостаточно характеризовать 
лишь по формальным признакам, будь то наличие 
pointe, порядок элементов повествования или масштаб 
действия. Боккаччо нашел - и в этом его новаторство 
и отличие от предшественников - новый центр в з ани­
мательном расска зе - субъективное мировоззрение а в­
тора. 

~Многообразные карт.ивы быта и ·нравов, сливающие­
ся в «декамероне» в широкий поток жиз·ни, объединяет 
у Боккаччо его субъективное миропонимание, связан­
ное, конечно, с миропониманием Ренессанса. Его новел­
.r~ы строятся не в развитие ситуащш или морального 

те.з·и.са , но прежде всего на основе мысли и настрое.ния. 
Удали ·у Поджо или Саккетти poiпte - и их новелла 
распадется; 1новеллы Боккаччо останутся как вырази­
тели .. определенных нравов .и воззрен1ий, даже если 
изъять имеющиеся в них остроумные реплики, повороты 

и т. at. 

tзо L. Tieck, Schriften, Bd XI, Berlin, 1829, S. 86. 
1з 1 • Р. Heyse, Deutscher Novellenschatz, Bd I, Berlin, 1919. 

Ss. KVII П. 
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Только признав основополагающее для новелл Бок­
каччо значе.1.iие субъектиююго ко.нтекста, можно понять 
такие новаторские и характерные черты «декамерона», 
как появлен.ие индивид,;уально очерченного х{!рактера, 

сочувственное изображение женщины, апологию чув­
ственной любви и т. п. И только признав это, М·ОЖ•НО 
от но·велл БО'ккаччо протя1нуть нить к «бессюжетным», 
«психологичеаким» или «Интеллектуальным» новеллам 

Гете, Л . Тика, А. Чехо·ва, Т. Мюша, Э. Хемингуэя и др. 
Бо.ккаччо в .объективную форму забавной и парадок­

сальной истории вложил субъективное .содержание, со­
здал два плана - В·нешний и внутренний, и именно это 
сделало забавную истор.ша новеллой. 

Если воспользоваться терминологией Б. Эйхенбауыа, 
то индийский рассказ «обрамленной повести» по сравне­
нию с рассказом «декамерона» следовало бы назвать 
1Примитивной .новеллой. Однако такое определение не 
кажется нам удачным, и .не толЬ'ко потом1у, что оно лред­

полага'"ет перенесение европейской жанровой ~классифи­
кации на инородную почву. Оно неудачно прежде всего 
тем, чт.о представлять себе отношение .<<обрамленной по­
вести» к европейской новелле ка.к от.ношение низшего 
этапа литератур.наго развития к высшему было бы в 
корне неправильным. «Обрамленная повесть» - ·это осо­
бый жанр древнеиндийской литературы со своими за­
конами ~развития и ·специфиr<ай, определенными своеоб­
разием литературной т,радищш, национальным.и и со­
циальными особеlf!ностями. И если мы отдаем долж.ное 
аlсихологизму новелл Боккаччо, его мастерству в об­
рисов•ке характеров, р•оли субъе1кт.ивного начала •в «де­
камероне», это не означает, что отсутствие или невыде­

ленность этих качеств в индийских рассказах nр1Инижает 
их значение и Хiудожественные досто;и.нства. Нельзя 
считать, что эти качества еще не раз вил и с ь в «об­

рамле.нной повести». Дело в том, что они :в ней и не 
м о гл и р аз в и т ь с я, ибо нарушили бы за.коны 
индийского жанра. Художественная ценность «Па.нча-. 
тантры», «Шукасаптатю> и остальных сборников неос­
ло.римо лодтв~рждена тем обстоятельством, что я·р1юсть 
жизненных красок «обрамленной повести», .простота и 
безьrскусстве·нность изображен;ия, может быть во многом 
наивная, но иокренняя и глубокая мудрость выдержали 
сам·ое суровое из испытаний - испытание •временем. 

17 Лреnнсинднйскаq про еа 257 



* * * 

Мы рассмотрели круг вопросов, связанных со ста­
новлением, спецификой и литературными связями сан- · 
окритской «обрамленной повести» . В основном мож.но 
сдела1ь следующие выводы. 

1. «Обрамленная повесть» как литературный жанр 
возникла в древней Индии на рубеже новой эры, и ис­
тория ее наиболее знач:ительных памятников на са·Н­
скрите насчитывает около полутора тысяч ЛЕ'Т. 

2. С:rановление и развитие «обрамленной повести» 
происходило на основе национальной литературной и 

фольклорной традиции. 
3. Содержзние «обрамле.н.ной п<0вести» сложилось 

под влиянием классического инд;ийского эпоса, бу ддий­
окой и джайнской повествовательной литерат-уры, од­
нако считать, что она целиком восходит к какому-либv 
одному из этих источников, как .полагают Т. Бенфей 
и И. Хертель, было бы неправомерным. Заимствованные 
сюжеты подвергались авторами обрамленных сборников 
з.начительной обработке, дополнялись и контаминиро­
вались в соответствии со структурой и художественными 
задачами отдельных кн;иг. Часть рассказов - ориги­
нальна; оригинальны и носят печать индивидуального 

авторства целевая направленпость, стиль и композиция 

сборников. Происх'Ождение каждого •ИЗ сюжетов «об­
рамленн·ой повести» необходимо исследовать и устанав­
ливать и изолированно и конкретно. 

4. Форма «обрамленной повести» (сочетание стихов 
и прозы, виды стихотворных вставок, стиль прозы, об­
рамление, использование прямой речи и т. п·. ) непосред­
ственно связана с устойчивой традицией древнеиндий­
ской литературы (ер. ведийские тексты, эпос, джатаки, 
социально-политические трактаты). Од·нако ряд компо­
зиционных элементов, которые в иных жанрах играли 

привходящую и В'Г'Оростепенную роль, для <1:обрамлен­
ной повести» приобрел основополагающее значение. 

5. Нет ни1каких оснований отказь1вать · обрамленным 
сбор·никам в жанровом ед;инстве, отделять, например, 
дидактические произведения от развлекательных 

(М. Винтерюrц, А. Кейт, С. Дасгу~пта и др.). Характер­
ные и специфические черты как содержания, так и формы 
«обрамленной .повести» явно выступают во всех сбор-
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никах, а развлекательные uели ·В той или иной степени 
всегда сочетаются с дидактическими (в широком, со­

гласно ~принципам индийокой морали, смысле этого 
слова). 

6. Отдельные рассказы «обрамле.нной .повести» син­
кретичны. Их нельзя в соответствии с обычной клас­
сифи.кацией четко разделить на басни, сказ·ки, легенды, 
новеллы и т. д. (скорее можно говорить о басенных, 
сказочных и тому подобных сюжетах). В большинстве 
случаев они соединяют в себе черты, разнородные с 
·rочки зрения европейской литературной традиции, но 
это обусловлено и оправдано особенностям;и философ­
ско-религиозного мировоззрения индийцев в древности 
и средневековье (в частности, доктриной метампсихоза). 

7. «Обрамле.нная повесть» - · один из наиболее де­
мократичных жа1нров санскритской литературы. Ее рас­
сказы богаты реалистичес•кими картинами быта, прав­
диво отражают социальную ж.изнь. В связи с этим mло­
дотворно· сопоставление данных «обрамленной повести» 
с официальными пред.писаниями современной ей юри­
дической и социаль-н-ой литературы, часто имевшей дело 
не с действительной, но идеальной организацией обще­
ства. Сведения, почерпнутые из обрамленных сборни­
ков, вносят существенные коррективы в догматические 

установления, касающиеся индийских варн и каст, ха­
рактера !Царской власти, ~условий брака и семейной 
жизни и т . .Д. 

8. Влия.ние са1нскритокой «обрамленной lf!Овести» 
сказалось на развитии некоторых жанров европейской 
и восточной литературы. Сюжеты индийских сборников 
проникали в иноязычные литературы и фольклор ·Как 
устным путем, так и при посредстве письменных пере­

водов и переделок. Оmределенное воздействие оказали 
также специфические приемы рамочной техни1Ки, на­
пример, на произведения круга «К.ниги Синдбада» и 
«Тысяча и одной ночи», на итальянскую новеллу Воз­
рождения. Особые ·композиционные черты (рамка, фор­
ма «казуса» и т. п.) 'Позволяют в некоторых случаях 
считать древнеиндийскую «обрамленную .повесть» источ­
ником отдельных фольклорных цикл·ов. 

9. Сравне.ние са.нскритской «обрамленной по.вест.и~ 
со сходными жанрами мировой литера1)уры может быть 
не только направлено на установление происхождения 
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то_го ИЛJ.:1 иного сюжета (~как это происходит обычно), 
но и носить т·ипологический ха1рактер. С этой точки зре­
ния показательно со~поставление басенных сюжетов 
«Па·нча тантры» , древнегречес•кой басни и басен Лафон­
тена или индийского рассказа, средневе1<0вых exempla 
и новелл Боккаччо. Р.одств.енные сюжеты подвергаются 
в национальных J.U;IIepaтypax и у различ,ных авторов 

принц.ипиальн-о _н.овой интерпретации (в одном случае 
в основе расе.казав лежит забавная ситуация, в дру­
гом - мораль, в третьем - лиричес1<ий контекст), и это 
в свою очередь определяет своеобразие формы лите­
ратур·ных вариантов, созданных в разное время, в раз­

ных историчес1<их условиях и на раз.ных языках. 

10. Говоря о мировом значении санс1<рнтской «обра~.I­
ленной повести» , необходимо одновременно учитывать 
и ее неповторимые, специфические черты ка•к нацио­
нального жанра и конкретные и М·ногообраз.ные формы 
е~ влияния -на литературы других народов и в иные­

эпохи. 



СПИСОК ЦИТИРУЕМО Й Л ИТЕРАТУРЫ 

«Артхаш астра, ил и Наука полнтшш», пер. с санскр. и коммент .. 
В. И. КаJ1ьянова, М.-Л ., 1959. 

Афанасьев А. Н . , Народн.ые русские сказки, т . 1-3, М. , 1957. 
Боккаччо Дж., Декалtерон., пер . А. Н . Веселовского, М., 1955. 

·Веселовс1шй А . Н. , Зал~етки и сомн.ен.ия о сравн.ительн.олt изучд-
н.ии средн.евекового эпоса, - Собр . со ч., т. 116, М.-Л., 11933. 

Веселовский А. Н., Малорусские н.ародн.ые предания и рассказы, -­
Со~р. соч . , т. 16, М.-Л . , 1938. 

Веtеловский А . Н., Славян.ские сказания о Соло,iюн.е и Китоврасе­
и западн.ые леген.ды о Морольфе и Мерлин.е, - Собр. соч ., т . 8, вып. !, 
Пг., 1921 . 

Владимирцов Б . Я . , Мон.гольский сборн.ик рассказов uз «Patl.ca­
tantra», - «Сб. Музея антропологии и . этнографии п р и АН СССР» .. 
т. V, вып. 2, Л" 1925. 

«Волшебный мертвец», п ер. Б. Я . Влади м и рцов ;.~, М ., :1'958. 
«Всемирная история» , т. 2, М., 1956. 
«,,Двадцать пять рассказов Веталы» , пер. и предисл . И. Сереб;н:­

кова, М., 1958. 
«Двадцать пять рассказов Е е.талы » , пер . с са нскр ., предисл. 11'. 

комм. р·. О. Шор, Л . , 1939. 
«Жизнь Вик:рамы, или Тридцать две исто рии царсrюго трона» , ;i .~p . 

с сансКjр., предисл. и прим. П . А. Гринцера, М., il 960. 
«Законы Ману», пер. С. Д. Эльмановича, проверенный и неправ - ­

ленный Г. Ф. Ильиным, М., 11900. 
Мухаммед аз-Захири ас-Сам а рканди, Синдбад-н.аме, пер . 

М. Н. Османова, предисл. А. А . СтарИкова , М., 11 960. 
Ильин Г. Ф. , Шудры и рабы в древн.еин.дийских сборн.иках зако­

нов, - ВДИ, 1950, № 2. 
«Калила и ди·мна», пер. И . Ю. Крачковского и И . П . Кузьмин а,. 

м., 1957. 
Куд!рявцев М. К., Неприкасае,иые, - СЭ, 1951, № 2. 
Лурье С . Я., Осел в львиной шкуре, - ИАН, 1934, № 4. 
Макк•е>й Э. , Древн.ейшая культура дол ин.ы Ин.да, п е р. с англ. 

М. Б. Граковой-Свиридовой, М. , 1951. 
Мандельштам И., О характере гоголевского стилff:, Гельснн гфорс, 

1902. 
Нехшебий 3., Тути-наJ.tе. Кн.ига попугая, пер. А. Б адакина и· 

П. Сухотина, М., 1915. 
«Па~rчатантра » , пер. и прим. А. Я. Сыркина , М., 1953. 

261 



Поджо Браччолини, Фацетии, пер. А. К:. Дживелеrова, М.-Л., 
1934. 

«Русс1<Ие на•р'Одные сказки» , сост . Э. В . Померанцева, М., 11957. 
«Тысяча и одна ночь» , пер. М. А. Салье, т. 1-8, М., 1958-1959. 
Чосер Дж" Кентерберийские рассказы, пер . И. А. К:ашкина и 

О. Б. Румера, предисл. И. А. Кашкина, М" 1946. 
Шифнер А., Индийские рассказы, - МА, .No 7, 1876. 
Шкловскнй В" О теории прозы , М.-Л" :1925. 
Шкловскнй В" Художественная проза. Разл1ышления и разборы, 

.м" 1'959. 
«Шукасаптатю>, пер. с санскр. М. А. Ширяева, предисл. и прим . 

. В. И . Кальянова, М" 1960. · 
Эйхенбаум Б" Сквозь литературу. Сборник статей, Л., 1924. 
Эструп И., Исследование о 1001 ночи, пер . Т. Ланге, вступит. 

· очерк А. Крымского, М., 111905. 
Aarne А., Verzeichnis der Miirchentypen, - FFC, № 2, 1\910. 
Aarne А. - Thompson S., Tlie types of tlie folk-tale, - FFC, 

-№ 74, 1119·28. 
Aggarwal Н. R" А short history of saпskrit literatиre, Lahore, 

1940. 
«The Aitareya -arщyaka» , ed. and transl. Ьу А. В . Keith, Oxford, 

1909. 
«The Aitareya brahmanam of the Ri gveda», ed., transl . and ехр ! . 

Ьу М. Haug, vol. 1-2, Bombay-London, :11863. 
Altekar А. S., The position of women in Hindи ciuilisation, Bana­

.ras, 11966. 
Al tekar А. S., Sources of Hindи dharma in its socio-religious as­

_pects, Sholapur, [1 95".]. 
Anandavard hana, Dhuanyiiloka, - КМ. vo l. Q5, 1911. 
«Тhе Anwar-i-SuhaШ or Ligbls of Canopus», trans l. from the Per­

sian Ьу А. N. Wollas ton, London, !18'77. 
Artola G. Т., The title «Paficatantгa», - \VZKM, Bd 52, Нft. 3-4, 

.}953-Jl955. 
«A~valayana-Grhyasutra», hrsg. von А. Hillebrandt, Bd 1, Calcut­

·ta, 1888. 
Auerbach Е., Zиr Technik der Frйhrenaissancenouelle in /talien 

,lmd Frankreich, Heidelberg, 1'921. 
«Avadiina~ataka» ed. Ьу J. S. Speyer, - ВВ, 1902-'\909. 
ВiiJJa, Har:jacarita, ed. Ьу А. Fi.ihrer, - BSS, 1909. 
Basile G., 11 Репtатегопе, trad. В. Croce, vol. 1-2, Bari, 1925. 
«Baudhayana-Dharmasutra», hrsg. von F. Hultzsche, - АКМ, Bd 

:XVI, 1922, № 2. , 
Bedier J ., Les fаЬ!iаих, Paris - Bouillon, 1895. 
Benfey Th., Das Miirchen иоп - den Meпschen mit den wипderbaren 

Eigenscliaften, - «Юeinere Schriften zur Marchenforschuпg», 3 АЬt., 
Berlin, •1!894. . 

[Benfey Th.], .:Pantschatantra. Fйnf Bйcher .indischer Fabel:i, 
Miirchen ипd Erziihlиngen», aus dem Sanskrit i.ibers. mit Einleitung und 
Anmerkungen von Т. Benfey, Т. 11---tl, Leipzig, 1859. 

Bhamaha, Kiiuyiilarri.kura, ed. Ьу Р. V. Sast1·y, Tanjore, 1927. 
«Bharatakadvatrin~ika», hrsg. von J. Hertel, Leipzig, 1921. 
Bhartrhari, The NiЩataka апd Vairagyafataka, ed. Ьу К. J. Te-

' lang, - BSS. 1874 . 

. 262 



-Вodding Р., Santal folk-tal es, vol. 1-11, Oslo, 1925. 
B0dker L., Indian animal tales , - FFC, 1957, № 170. 
Bol te J . und Polivka G., Аптегkипgеп z u dеп /(inder- und Нaus-

marclzeп der Brйder Grimm, Bd 3, Leip zig, 19 18. 
Bompas G., Folklore of the •Saпtal Parganas, London, i 1ЭО9. 
«Brhad -arщyaka-upani~ad » , рuЫ. par Е. Senart, Paris, 1934. 
«Das Buch vo n den sieben \Veisen Meistern», aus dem Hebriiischen 

.und Griechischen Llbers . von Н. Sengelmann, H al\e, 1842. 
«Buddhis tische Miiгchen», Einleitllng von Н . Lйders , Jena, 192 1. 
«Le cento novelle antiche», Mil ano , 1825. 
«Les cent пollve ll es nouvel les», Paris , i\ 858. 
Chambry Е" Esope faЬles , P aris , 11927. 
«Chando gyopanishad», ed. Ьу К. ~ as tri, Poona, 1890. 
Charpentier J ., Studieп йЬег die iпdische Erzahlimgsliteratur, -

ZDMG, Bd 62, 1908. 
Chauvin V" BiЬliograpfzie des ouvrages arabes ои relatifs аих 

arabes, vo\. 1- 9, Liege, 1892-1905. 
«А comprehensive l1istory of l nd ia», vo\. 2, Calcutta, 1957. 
Cosquin Е" Les coпtes iпdieпs et l 'occideпt, P aris, 11922. 
Cosquin Е" Etudes fol kloriques, Paris, 11 922. 
D al).фn, Юivyiidarfa, ed. and tгans l. Ьу S. К. Belvalkar, Poona, 

·1r924. 
Da r;iфrt Th.e Dщ:akumiiracarita, Bombay, 1·925. 
DasgL1pt a S. N., А history of Saпskrit literature, Ca\cutta, .1947. 
De S. К., The Kathii апd the iikliyiiyika iп classical sanskrit , -

BSOS, vol . 111 , 1924, pt 3. 
«Deu x rectactions du roman des sept sages de Rome» , рuЫ . par 

G . P a гis, Paris , 1876. 
Dexter W., Household tales, London , 1912. 
Dex ter V/., Marathi folk tales, Toronto , 1938. 
«The Dharшa Sl1astra text», ed. Ьу М. N. Dutt, vol . 1, Calcutta, 

1908. 
«Die Disciplina c\erica li s des Petrus Alfonsi», hrsg. von А . Hilka 

und W. Soderhj elm, Heidelberg , 19.111 . 
Dutt R. G" А history of civilisation iп апсiепt lпdia, vol. III, Cal­

{:Utta, 1890. 
Ed gerton F" The Pancatantra reconstructed,-AOS , vol . 1-2, 1924. 
Elisseef[ N" Tblmes et motifs des Mille et ипе пuits, Beyroutl1, 

1949. 
Elvin V" А note оп «Тfte faithful dog as security for а dеЫ», -

JAOS, vol. :612, .119412. 
Emeneau М. В" The f aithful dog as security for а dеЫ: а сотра­

пiоп to the Braliman and the Mongoose story-type,1;- JAOS, vol. 61, 
1941 . 

Emeneau М . В " А f urther note оп o:Тfze faithful dog as securi ty 
for а dеЫ», - JAOS, vol. 62, 111942. 

Emeneau М . В., Kota texts, pt 1- 2, Be1·kley - Los-Angeles, 
1944-1946. 

Frere М" Old Dессап days ог Hiпdoo fairy legends, London, 
.!870. 

Gebhart Е" Coпteurs floreпtins du тоуеп age, Paris, J901. 
«Gesta Romanorum», hrsg. von Н. Oesterley, Berlin, 1187'2. 
Ghoscha\ U. N" Studies in lndian history and culture, Ca\cL1tta, 

1957. 
263 



Guyard М. F., La /itteratuгe· сотрагее (Ava nt-propos раг J. М . Car­
re), P aris, !1951. 

H a mmer J. de, Sur l'origine des Mille et ипе nuits, - JA, ser. I, 
t. 10, 1827. 

H auvette А., Воссасе, P aris, 19 1'4. 
H ertel J. , lndische Miirchen, Jena, 1925. 
Hertel J ., Jii. t. 50-60 und Рагi~Щарагvап 11, 694 ff ., - ZDMG, 

Bd 60, 1 1 ЭО8. 
H ertel J., Das Pancatantra, seine Geschichte und seine Verbreitung, 

Leipzig-Berlin , 1914. 
H er tel, J ., Das S upany.adliyiiya, ein vediscl1es Mysteriшn, - WZ KM, 

Bd 23, 1909; Bd 24, 1910. 
[Hertel J .], «:Tantriikhyiiyika. Die iilteste Fassung des Pancatantra», 

aus dem S anskrit iibers. mit Einl eitung und Anmerkungen von Jol1 . 
H ertel , Т. 1~2, Leipzig-Ber lin , !1909. 

H ertel J ., Uber die Jaina Recensionen des Paiicatantra, - BSG\V, 
Bd М, ll!JIQ2. 

H ertel J ., Uber einen sйdlichen T-extus amplior des Paiicatantra, -
ZDMG, Bd 61 , 1907. 

H eyse Р . , Deutscher Nov ellenschatz, Bd 11, Berlin , 19 19. 
Hillebrandt А . , Ub er das KauЩiyaf'iistra und Verwandtes, Bres lau . 

1908. 
Hinckl ey Н . В . , The .Framing-tale, - MLN, vol. 49, 1934, № Q. 
Hirsch А., Der G•attungsbegriff «:Nov elle» , - «Germanische S tu­

dien», Нft 64, Berlin, 1928. 
«The hi s tory and culture of the Indi an people», gen. ed. R. G. Ma­

jumdar, vol . 1-V, Bombay, 11982-;1957. 
«Hitopadesas», Р. 1-2, Bonnae, 1829. 
«Die Hymnen des Rigveda», hrsg. von Т . Aufrecht, Bd 2, B erlin , 

1955. 
«Indiscl1 e Spriiche, S anskrit und Deutsch», 11rsg. von Otto Bбht­

lingk, St.-Pb., 1800!- 1867. 
Indra М. А. , The status of women in ancient lndia, Lalюre , ·11940. 
«Jaiminiya-bra hmarya», ed. Ьу Н. Oertel, - JAOS, vol. 11 4, 11893; 

vol. 15, 1894; vol . :118, '1897. 
«Jambhal.adatta's version of Vetalapaiicavilii;ati», ed. Ьу М. Eme-

neau , -AOS, vol. 4, 1934. 
«The Jataka », ed. Ьу V. Fausb01l, vol. 1-5, London, 1877-1897. 
Jolles А., Einfache Formen, H alle, 11956. 
Jolles А. , Einleitung zur Deutsclien Ausgabe des Dekamerons, Leip-

zig, 1921. 
«Kath a koi;a», tra ns l. Ьу С. Н. Tюvney, London, . J 89б. 
«Ka thara tпa k a r a » , iibers. von J. Hertel, Т. 1-2, Miincl1e11, ·1920. 
«The Ka щ;lta ki Bral1mary a -upani!:>ad», ed. Ьу Е. В. Co,vell, Calcut· 

ta, :196 1. 
Keitl1 А. В., А blstory .of Sanskrit literature, London, 19<41. 
Keith А . В., Т/1е origin of tragedy and the ёikhyiina, - JRAS, 19 12, 

pt 3- 4. 
Keller О. , Untersuclшngen йЬеr die Geschichte, der griech.ischen Fa­

bel, Leipzig, '1862. · 
«Кi nd er- нnd Ha нsmiirchen » , gesa mmelt dнrch die Briid er Grimm, 

GroBe Aнsga be , 8. Aufl, Bd 1- 3, Gбttingen, 1856-1864. 
Kingscote Н . , Tales of sun, London, 1895. 

264 



Kno\\1les J., А dictionary о[ Kas!1miгi pгoverbs and sayings, Bom-
bay-London , 1885. 

Knowles J., Folk-tales of Kaslunir, London, ;1188'8. 
K611ler R., Ub er !. F. Campbell's Sammlung giilisclzer Miirchen, -
«Кleine re Schriften zur Miircheniorschung», Weimar, 1'898. 
Kretschmer Р., Zur indischen Н erkunft europtiischer Volksmiir-

clien, -,WZKM, Bd 37, 1'9i30. 
Kгohn К., Ub ersicbl йЬег einige Resultate der Miirchenforsc/iung,­

FFC, № 96, 1931. 
Kutzer Е. , Das indische Miirchen, - . in: J. Bolte und G. Polivka, 

Anmerkunge11 z u der Кiпdег- und Hausmiirchen der Brйder Grimm, 
Bd IV, Leipzig, 1930. 

«La Fo ntaine et tous \ е51 fabulistes », t. Il, P a ri s , 1803. 
L iimmert Е., Baufonnen des Erziihlens, S tuttga гt, l 9S5. 
Landau М., Beitriige zur Geschicble der italienischen Novelle, 

Wien, 1875. 
Landau М., Die Quellen des Delюmeron, Stuttgart, i\1884. 
Lescallier D., Le trдne enchante, Ne\v York, 18 17. 
Le\vison R., Folklore of the Assamese, - JASB, '1939, No 5. 
Leyen F. von der , Das indische Miirclien, - «Preu6ische J ahrbi.i­

cher», Bd 99, Berlin, 1900. 
Leyen J;. von der, Das Miirchen, H eid elberg, 1958. 
Louseleur-Deslongchamps А., Essai sиг les faЫes indiennes et sur 

leur introduction еп Еигоре, Paris, 1838. 
McCullock W., Bengali liousehold tales, Lon don, :1'912. 
«The Mahabharath a», рuЫ. par Р. С. Ray, vol. 1-1 1, Calcutta, 

1884-11896. 
Manuel J. , El libro de los enxiemplos del Conde Luca11or et de 

Patronio, Leipzig, 1900. 
«The Manus mriti », ed. Ьу G. с;: . Nene, Benares , 1935. 
Masson-Oшse l Р., Will man-Grabo\vsca Н., Stern Р., L'l nde antique 

et la civilisation indienne, P aris, 1'951. 
Meyer J. , Das Weib im altindischen Epos, Leipzig, 1915. 
Monet Е., Le conte dans l'01·ient Musulnian, Paris-Geneve, 

1930. 
O'Connor W ., Folk-tales from Tibet, London, 1906. . 
Oldenberg Н., Das altindische Akhyб.na, - ZDMG, Bd 37, 1883. 
Oldenberg Н . , Akliyanahymnen im Rigweda,.- ZDMG, Bd 39, 1885. 
Oldenberg Н., Zur Geschichte der altindischen Prosa, - AGWG, 

Bd XVI, 19 17, No 6. 
«The Panchatantra. А co llection of ancient Hindu tales in its ol ­

<lest recens ion, the Kashmirian, entitled Tantrakh y.ayika», ed. Ьу J. Her­
tel, - HOS, vol . 14, 1915. 

«The Pancha tantra. А collection of ancient Hindu ta les in the re­
cension, called Panchakhyanaka and d a ted 11199 А. D. of tl1e J ;i ina monk 
Purnabhadra», critically ed. Ьу J. H ertel, - HOS, Yol. '11. 1908. 

«La Pai'itcha-Tantra ou les cinq ruses», pa r АЬЬе Dubois, Paris, 
1826. 

P antu\u G .. Some notes оп the folklore of the Telugus, - «lnd. 
Ant. :i> , :N'o 26, 1897. 

Parker Н .. Village folk-tales of Ceylon, vol. I- III, London, 1910. 
P atil D. R., Cullural liistory from the Vilyu puru~a, Poona, 1946. 
Rajt1 R., l ndian faЫes, London, 1901. 

265 



Renou L., Les vers inseres dans la prose vedique, - «Asiatlca. 
Festschrift F. Weller», Leipzig, .1954. 

RoЬinson Е., Tales and poems of South lndia, London, 1885. 
Rбhrich L., Miirchen und Wirklichkeit, Wiesbaden, !19~6. 
«Li гоrпапs de Dolopatl10s», Paris, 1856. 
«Li rornans des sept sages», hrsg. vоп Н. Keller, TiiЬingen, 1838. 
«Rornaпs et coпtes egyptiens de l'epoque phar.aonique», trad. раг .. 

G. Lefebvre, Paris, :1949. 
Ruben W., Ozean der Miirchenstrome. - FFC. № 133. 1944. 
Ruben W ., Das Pancatantra und seine Morallehre , Berlin, 1959. · 
Ruben W., Uber die Literatur der vorarischen Stiimme lndie11s, Ber-

Jin, 1952. 
Rudrata, Kavyala111kara, Bornbay, 11886. 
Schulze Р., Dravida-Miirchen der Kuwi-Kund (Sйd-lndien), Miiп­

chen, 1922. 
Senart Е., Les A bhisambuddhagйlhas dans le Jiitaka Pali, - JA~ 

ser. 10, t. 6, 1905. 
Senart Е., Caste in l ndia, Lопdоп, 1930. 
«The seven sages of Rorne (sot.:thern version) », ed . Ьу К . Brunп er ~ 

London, 1003. 
«The seven sages of Rome», ed. Ьу К . Campbell, Bosto n, 11907. 

' «The <;:atapatha Brah rтiarya of the White Yajurveda», ed. Ьу С. <;:as tri 
апd Р. <;:as tri, Benares, 1 9З.'7i. 

«Die Cukasaptat i, textus ornatior», hrsg. vоп R. Schmidt, - АВА, . 
. vo1. XXI, 1901, No 2. 

«Die <;:ukasaptati, textus sirnp licior», hrsg. vоп R. Schrnidt, Leir­
zlg, 1893. 

~ornadevabhatta, The Kathiisaritsiigara, Bombay, 1930. 
«Sources а пd ana logues of Chaucer's Cantarbury ta les», ed. Ьу 

W. F. Bryan and G. Dernpster, Chicago, '1941. 
Steel F., Folklore of the Panjab, - «lnd. Апt.» , :N'o JQ, 1883. 
Sternbach L., lndian tales interpreted from the point of view of tlze· 

smrtis, - JAOS, vol. 68, 19418. 
Sternbach L., The Pafi.catantra and the smrtis, - «Bhara tlya vidyii », 

vol. XI, Bombay, 19\50, № '3-'4. 
Straparola G., Le tredici piacevolissime notti, Venetia, 1608. 
«Das siidliche Pancatantra», hrsg. vоп J . Hertel, Leipzig , 1906. 
Таiпе Н., La Fontaine et ses faЫes, Paris, ;11888. 
«Tausend und еiпе Nacht», iibers. von М. Ha Ьicht, F. Наgеп und 

К, . Schall, Bd 1, Bresl au, 11825. 
Thompson S . апd Balys J ., Follг-tales of !ndia, Bloomin gton, 1958. 
Thompson S., Motif- index ·of folk-literature, vol. 1-7, Blooming-

ton, 1855- 1958. 
Tieck L., Scf1riften, Bd XI, Berlin, 11829. 
«Tuti Na meh», iibers. von G. Rosen, Bd 1- 2, Leipi ig, 1858. 
Viitsyayana Muni, Kiimasйtra, ed. Ьу D. L. Go.swiimi, Benares , 1912" 
Venkatasubbhiah А. , The Pancatantra of Durgasimha, - ZII , № 6. 

1928. 
«Die Veta l ap aiicavirн;atikii des <;:ivadasa», hrsg. vоп Н. Uhle, Leip ­

zig, 118811 . 
«Die vierzig Veziere oder Weisen Meistern», iibers, vоп W. А. Bel1r­

nauer, Leipzig, :18151 . 
«Vikrama 's adventures or the thirty-two ta les of the throne (Vikra-

266 



шa-carita) » , ed. Ьу F. Edgerton, vo l. !- !!, -HOS, vol. 126-27, 1926_ 
· Vishnu~arшan. The Paiicatantraka (textus simplicior), ed. Ьу 

К. Р . Parab, - NSP, 1896. 
W ageпer А., Essai sur les rapporls qui existent entre les apologues· 

de l'Jnde et les apologues de la Grece, Bruxelles, 185'4. 
Weber А., Collectanea йЬег die KastenverhiШniss.e in den Briih­

maQ.a und Sutra, - «Indische Studien», Bd Х, Leipzig, 1868. 
Weber А., Uber die Zusammenhang indischer Fabeln mlt grie­

chischen, Berlin, 1855. 
Weber А" Uber einige Lalenburger S treiche, - «lndische Streifeп», 

Bd 1, Berlin, 1868. 
«"The White Yaj urveda", Р. 1, The Vajasaneyi-samhШi» , ed . Ьу 

А. Weber, Berlin-London, 1'852. 
Winternitz М" Geschichte der indischen Literalur, Bd. I- III, Leip-· 

zig, .1908-1'9·20. 
«Yiij fi avalkyasmriti with the commentary o.f Vijiianeshvara», Bom·­

bay, 1'892. 

СПИСОК СОКРАЩЕНИИ 

БДИ -«Вестннк древне~{ истории» , Москва - Ленинград. 
ИАН - «Известия Академии наук СССР», Отдел общ. наук, Москва- . 

Ленинград. 
СЭ - «Советская этнография» , Москва. 
АВА - «Abhand lungen der Bayeriscl1en Akademie der \Vissensch aften». 

Phil . Юasse, Miinchen. 
AGWG - «Abhandlungen der Kgl. Gesellschait der Wissenscharten zu 

, Gottingeп » , Phil.-hist. Юasse, Berlin. 
АКМ- «Abhandlungen fiir die Kunde des Morgen landes», Leipzig. 
AOS - «American Oriental Society», New Haven. 
ВВ - «BiЬliotheca Buddhica», St.-Petersburg. 
BSG\!/ - «Berichte uber die Verhandlungen der Kgl. Siichsischen Ge­

sel lschaft der Wis-senschaften zu Leipzig», Phil.-hist. Юasse, . 
Leipzig. 

BSOS - «Bulletin of the School of Oriental Studies», London. 
BSS - «Bombay Sanskrit Series», Bombay. 
FFC - «Folklore Fello\vs Communications», Helsinki. 
HOS - «H arvard Oriental Series», Cambridge (Mass.). 
Ind . Ant - «Indian Antiqu ary», Bombay. 
JA - «Journal Asiatique», Paris . 
JAOS - «Journ al of the Americ_an Oriental Society», New Haven. 
JASB - «Journal of the Asiatic Society of Bengal», Calcutta. 
JRAS - «Journ al of the Royal Asiatic Society of Great Britain and•· 

Irel and », London. 
КМ - «Kiivyamal;.i». Bombay. 
МА - «Melanges Asiati que», St.-Petersbourg. 
MLN - «Modern L11nguage Notes», Baltimore. 
NSP - «NirQ ay.i Sagara Press», Bombay. 
WZKM - «Wiener ZeHschrift fi.ir die Kunde des Morgenlandes», Wien._ 
ZDMG - «Zeitscl1rift der Deutscl1en Morgenliindischeп Gesellschaft», . 

Leipzig. 
ZII - «Zeitschri ft fi.ir Iпdologie uпd Ir<iпistik», Leipzig . 



С О ДЕРЖА НИ Е 

Введение 

Специфи1< а «обрамленной повести » 

Истоки жа нр а 

«Обрамленщ~я повесть» н индийсJ<ое общество 

Взаиhюсвязн «обрамлениоi'! повести» 
Список цнтнруемой ли тературы 

Список сокращеш1й 

Павел Але1'санд poвn•t Г ринцер 

3 
9 

55 
116 

193 

26 1 

267 

ДРЕВНЕИНДИЙСКАЯ П РОЗА (О Б РАМЛЕННАЯ ПОВЕСТЬ) 

Утверждено к tieчam u 

lfнститутом мирпоrпl л u:rc {Jn TJJpЫ 

им . А. М . Горь ·•ого Академии наук СССР 

Рсда'кто ;> и "дательства · /f . Н . Тtl хонµпоава 
Худож1111к JI . С . Эрман · 

Художественный редактор И . Р . Б ескин 
Техн ический реда ктор Л. Т. Mllxлшta 
Корректоры М. Н . Гарбер и И . Г . Морс кая 

С.1.ано ~ м оl\о р 29 1XI 1962 r . Пом1яса но к печати 4/ IV 1963 r . А -041 1 2 
Фарwат !!4 Х 108•1" Печ . •. 8.37;; Усл . п . л . 13,74 Уч.-язд. л. 14,45 

Тн раж 150() зк з . Зак. 16'<7 Uена 85 ко п . 

Изжательстао восточииА литературы. Москва , Центр, Арwянск нll nep .,'2 . 

Тилографиа Излательств а вn сточно tt лнтера тур ы 
Москва , 1<·45, Б . К исельныА riep" 4 



СПИСОК ОПЕЧАТОК 

Стр. 1 C<JI0<0 Напечата н о Следует читать 

4 2 CI!. «двадцать расска зов «двадцать пять 

Вет алы» расска зов Веталы» 

57 1 CII . р . 77 р . 277 

135 4 Cll . Ка ндарна Кандарпа 

154 1 св. (РВ" IV, (IV , 

228 13 св. прпэнакн фор,1ы , признакrr, 

264 9 · с11. 1961. 1861 . 

Зак. 617 




